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LIEBE BREMERINNEN UND  BREMER,  
LIEBE BESUCHERINNEN UND BESUCHER,

Sie sind drauf und dran, Zeit in der Bremer Innenstadt zu verbringen. 
Das ist ein guter Beschluss, denn er führt Sie direkt in eine histori­
sche und zugleich moderne City, die wirklich viel zu bieten hat. Das 
haben auch schon andere erkannt: Die UNESCO ernannte das Rat­
haus und den Roland schon vor etwas über 20 Jahren zum Welterbe. 
Hier wird Geschichte lebendig. Doch die Innenstadt ist kein Museum, 
wenn sie auch einige sehr sehenswerte zu bieten hat. Sie bietet aus­
reichend Gelegenheit für einen schönen Einkaufsbummel und kuli­
narische Auszeiten und Gelegenheiten zum Verweilen; an der 
„Schlachte“ ist das mit einem Blick auf Weser und Schiffe zu verbin­
den. Kulturell hat Bremen mit dem Konzerthaus „Glocke“ einen der 
akustisch besten Konzertsäle der Republik zu bieten. Kurz: Ob Muse­
um oder Kino – für jedes Alter und jeden Geschmack gibt es das pas­
sende Angebot. Der CityGuide weist Ihnen die besten Wege durch die 
Quartiere und Angebote der Bremer City. Ich wünsche Ihnen eine 
gute Zeit und viel Vergnügen.

Herzlich Ihr 
Bürgermeister Andreas Bovenschulte

DEAR PEOLPLE OF BREMEN, DEAR VISITORS,

You are about to spend some time in Bremen city centre. That’s a 
good decision, because it will take you straight to a historic yet mod­
ern city that really has a lot to offer. Others have already recognised 
this: UNESCO designated the town hall and Roland statue as World 
Heritage Sites just over 20 years ago. History comes alive here. But 
the city centre is not a museum, even though it has some very inter­
esting ones to offer. It offers plenty of opportunities for a nice shop­
ping spree, culinary breaks and places to linger; at the ‘Schlachte’ 
you can combine this with a view of the Weser and ships. Culturally, 
Bremen has one of the best concert halls in Germany in terms of 
acoustics: the Glocke concert hall. In short, whether you prefer 
museums or cinemas, there is something for every age and taste. 
The CityGuide shows you the best ways to explore the neighbour­
hoods and attractions of Bremen city centre. I hope you have a great 
time and enjoy yourself.

Warm regards 
Mayor Andreas Bovenschulte

Bürgermeister  
Dr. Andreas Bovenschulte 
Präsident des Senats der 
Freien Hansestadt Bremen

Mayor  
Dr. Andreas Bovenschulte 
President of the Senate  
of the Free Hanseatic City  
of Bremen

	 MARITIME WOCHE AN DER SCHLACHTE

	 WINTERWALD AUF DEM ANSGARIKIRCHHOF

	 KLEINER FREIMARKT AUF DEM MARKTPLATZ
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HERZLICH WILLKOMMEN  
IN BREMEN CITY
Der CityGuide begleitet Sie, liebe Besucherinnen und Besucher, 
durch die zahlreichen Einkaufsstraßen und Quartiere im Herzen 
der traditionsreichen Hansestadt. Hier treffen Shopping, Kulina­
rik, Historie und Kultur an einem Ort zusammen. Hier spiegeln 
sich hanseatische Bräuche wider und bieten sich moderne Shop­
ping- und Genussmöglichkeiten. Mit unseren Tipps rund um die 
Quartiere können Sie zudem noch schneller die Vielfalt der Bre­
mer Innenstadt kennenlernen. 

Entdecken Sie die erfrischend norddeutsche Lebensart und 
lassen Sie sich treiben – so erfahren Sie die Bremer Altstadt auf 
ihre schönste Art und Weise, sei es beim Bummeln, Genießen  
und Erleben.

WELCOME TO BREMEN CITY
The CityGuide accompanies you, dear visitors, through the nu­
merous shopping streets and neighbourhoods in the heart of this 
traditional Hanseatic city. Here, shopping, cuisine, history and 
culture come together in one place. Hanseatic customs are re­
flected here, offering modern shopping and dining opportunities. 
With our tips on the neighbourhoods, you can get to know the 
diversity of Bremen’s city centre even faster. 

Discover the refreshing North German way of life and let yourself 
drift – this is the best way to experience Bremen’s old town, 
whether you’re strolling, enjoying or exploring.
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BÜCHER & ZEITSCHRIFTEN & MEDIEN 
50 Schweitzer Fachinformationen I 122 Carl Ed. Schünemann 
KG I 122 ENERGY Bremen & Radio Roland I 109 GALERIA 
120 Medien gruppe Kreiszeitung I 141 Mein Einkaufsbahnhof  
104 M. Niemeyer Cigarren I 59 Tabac & Pfeife I 108  Thalia- 
Buchhaus I 114 WESER-KURIER Pressehaus I 142 Weser 
 Wochenblatt Verlags gesellschaft

DIENSTLEISTUNG 
117 BLB Immobilien I 124 BREBAU I 21 Bremer Baumwoll­
börse I 28 Bremen Tourismus I 80 BREPARK I 126 BRESTADT 
20 BSAG Kunden center I 145 Depot76 I 21 DIALOG Public 
 Relations I 142 Ebeling Licht I 80 Handwerkskammer 
 Bremen I 144 Horst Wehmann I 133 IGV „Das Viertel“ 
72 Justus Wohltmann Immobilien I 64 Kanzlei  Rohner 
67 Klima Bau  Zentrum I 147 Meyflower I 146 Müller & 
Bremer mann I 143 pep up Werbe gestaltung I 25 plan B  
144 RR Stage Event I 143 Rytle I 140 Sparkasse Bremen 
145 Spospom I 92 swb-Kunden center I 146 Übersee insel 
147 Verband der Schausteller und Marktkaufleute I 89 Wall­
haus

FEINKOST & LEBENSMITTEL 
39 Bäckerei im Schnoor & Bremer Spezialitäten I 15 Bremer 
Ratskeller Weinhandel I 18 Bremer Bonbonapotheke 
29 Bremer Bonbon Manufaktur I 44 Bremer Bonbon Werk­
statt I 60 Blumenmarkt I 30 Büchlers Beste Bohne I 66 Café 
Stecker I 116 Johann Jacobs Haus I 19 HACHEZ – Chocolade 
57 Konditorei Café Knigge I 41 Konditiorei Café Schnoor-
Terrasse I 117 Lidl I 93 Made in  Bremen I 141 Mein Einkaufs­
bahnhof I 24 Reformhaus Ebken I 108 REWE I 43 Schnoor­
konditorei I 49 Teeboutique I 103 Tee-Handels-Kontor 
47 Teestübchen im Schnoor I 104 Tenter’s Backhaus  
94 vomFASS I 94 Weinhandel Julius Kalbhenn I 92 Wochen­
markt  Domshof

FREIZEIT 
172 botanika Bremen I 46 Bremer Geschichtenhaus 
163 Bremer Volkshochschule I 87 Galerie Wiederkehr 
123 Hal över Reederei I 163 Stadtgeschichten 
162 Stattreisen Bremen I 120 Spielbank Bremen

SCHNELLFINDER QUICKFINDER SCHNELLFINDER QUICKFINDER

GASTRONOMIE
71 1885 Die Burger I 24 A. Stockhinger & Sohn – Bratwurst­
glöck’l I 125 Admiral Nelson Panne koekschip I 121 Alexander 
von Humboldt I 16 Beck‘s Bistro I 14 Bremer Ratskeller 
15 Café Classico I 102 Café Stecker I 44 Café  Tölke 
110 CKT‘s Pommes for President I 141 Die Fliege I 38 Gasthof 
„Zum Kaiser Friedrich“ I 71 Gosch-Sylt Fisch spezialitäten  
33 Grape & Salt I 102 I·O casa del caffè I 63  Johann Jacobs 
Haus I 127 Kangaroo Island I 97 Konditorei Café Knigge  
45 Konditorei Café Schnoor-Terrasse I 86 Lemon Lounge  
51 Little Mary’s I 102 mai-mai I 141 Mein Einkaufsbahnhof  
84 Muchos Más I 37 Restaurant „ Kleiner Olymp“  
43 Schnoor konditorei I 32 Ständige Vertretung im Flett  
49 Teestübchen im Schnoor

GESUNDHEIT & SCHÖNHEIT
140 Badehaus Bremen I 57 Douglas Sögestraße I 88 Keller 
Hair company I 16 Raths-Apotheke I 24 Reformhaus Ebken

HAUSHALT, WOHNEN, DEKORATION
100 BoConcept Bremen I 85 D. F. Rabe & Co. I 142 Ebeling 
Licht I 109 GALERIA I 48 Galerie Afroasiatica I 127 Galerie 
Wieder kehr I 31 Le Creuset I 114 licht & wohnen I 93 Made  
in Bremen I 58 NANU-NANA I 89 Ligne Roset Möbel 
73 SATURN I 40 Schnoor Oase I 29  Sieben-Faulen-Laden 
136 Teppichhaus Gleue I 41 Weihnachtsträume I 30 Werk­
schau-Laden

HOBBY, SPORT & SPIELWAREN
109 GALERIA I 93 Made in Bremen I 73 SATURN  
48 TÜTORT - Knobelspiele, Puzzles & Favorites 

HOTEL 
166 7Things I 168 ATLANTIC Grand Hotel Bremen I 169 Best 
Western Hotel zur Post I 167 H+ Hotel Bremen I 168 Hotel 
Classico I 167 Hotel Munte am Stadtwald I 166 Hotel West­
falia I 169  Radisson Blu Hotel I 127 Teerhof58 
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152 Die Glocke I 157 Focke-Museum I 157 GOP Varieté-
Theater  Bremen I 20 Kapitel 8 – Evangelisches Informations­
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155 Übersee-Museum Bremen I 155 Weserburg Museum  
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64 GO BÄNG! I 86 Harms am Wall I 87 Huddy Studio  
33 HUT.de I 93 Jack Wolfskin Store I 56  Leder Dittfeld 
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HISTORISCHE ALTSTADT
Die historische Bremer Altstadt wird überwiegend von ihrem 
kulturellen Erbe, bestehend aus zahlreichen Gebäuden und 
Skultpuren unterschiedlicher Epochen, geprägt. Besonders 
bekannt sind das Rathaus mit dem Roland, die seit 2004 zu­
sammen mit der Bremer Stadtmusikanten-Statue auf der 
UNESCO-Liste des Welterbes stehen. Auch die gotische St. 
Petri-Domkirche gehört zu den kulturellen Schätzen im Her­
zen der Hansestadt.

Die Verknüpfung der Altstadt mit modernen architektonischen 
Einflüssen, Einkaufsmöglichkeiten und kulinarischen Beson­
derheiten machen den Reiz von Bremen City aus. So können 
Besucherinnen und Besucher einerseits historische Gebäude, 
Kunstwerke oder Museen besichtigen und andererseits inno­
vative Architektur entdecken. Auch die Vielfalt an Geschäften 
und Restaurants, die sowohl traditionelle als auch moderne 
Küche zubereiten, bietet Gästen ein breites Spektrum an Mög­
lichkeiten. Die Verbindung von Vergangenheit und Gegenwart, 
von Tradition und Innovation schafft eine einzigartige Atmo­
sphäre, die den Besuch der Bremer Innenstadt zu einem un­
vergesslichen Erlebnis macht.

HISTORICAL CITY
Bremen’s historic Old Town is predominantly characterized by 
its cultural heritage, consisting of numerous buildings and 
sculptures from different eras. Particularly famous are Bre­
men’s Roland statue and the town hall, which, together with 
the Bremen Town Musicians statue, have been on the UNESCO 
World Heritage List since 2004. The Gothic St. Petri Cathedral 
is also one of the cultural treasures in the heart of the Hanse­
atic city.

The combination of the old town with modern architectural 
influences, shopping opportunities and culinary specialties is 
what makes Bremen City so appealing. Visitors can explore 
historic buildings, works of art and museums on the one hand 
and discover innovative architecture on the other. The variety 
of stores and restaurants offering both traditional and modern 
cuisine also offers guests a wide range of options. The combi­
nation of past and present, tradition and innovation creates a 
unique atmosphere that makes a visit to Bremen’s city center 
an unforgettable experience.

	 BREMER ROLAND 8 / 9



DIE BREMER 
STADTMUSIKANTEN 
Ein Märchen der Brüder Grimm 

Es hatte ein Mann einen Esel, dessen Kräfte zu Ende gingen. Er 
wollte ihn loswerden, aber der Esel machte sich auf den Weg 
nach Bremen, um Stadtmusikant zu werden. Nach einer Weile 
fand er einen Hund auf dem Weg. „Was jappst du so?“, fragte er. 
„Weil ich alt bin, wollte mich mein Herr totschlagen. Ich habe 
Reißaus genommen.“ „Ich werde Stadtmusikant in Bremen“, 
sprach der Esel, „komm doch mit!“ Später sahen sie eine Katze, 
die ein Gesicht wie drei Tage Regenwetter machte und klagte, 
dass ihre Frau sie ersäufen wollte. „Geh mit uns nach Bremen“, 
sagten sie und die Katze kam mit. Da saß auf einem Hof ein 
Hahn, der krähte: „Die Hausfrau will mich morgen in der Suppe 
essen. Nun schreie ich, so lang ich kann!“ „Zieh mit uns nach 
Bremen!“, sagte der Esel, „Etwas Besseres als den Tod findest 
du überall!“ Auf dem Weg in die Hansestadt nahmen sie ein 
Räuberhaus in Beschlag. Die Räuber flohen, die Vier hatten das 
Haus für sich. Das Schicksal selbst in die Hand nehmen, etwas 
riskieren und gemeinsam Ziele verfolgen – die „Moral von der 
Geschicht‘“ ist vielfältig.

Heute kann jeder, der sich etwas von den Stadtmusikanten 
wünschen will, auf dem Unser Lieben Frauen Kirchhof beide 
Vorderfüße des Esels umfassen, damit seine Wünsche in Erfül­
lung gehen. Die zwei Meter hohe Bronzeplastik entstand 1952 
als ein Werk des Bildhauers Gerhard Marcks (1889 – 1981).

THE BREMEN  
TOWN MUSICIANS
Fairy tale by The Brothers Grimm 

Once there was a donkey whose strength began to fail. His mas­
ter wanted to get rid of him, but the donkey ran away to Bremen 
to become a town musician. On the way he came across a dog 
on the road. “Why are you so out of breath?” asked the donkey.  
“I am old. I ran away because my master was going to kill me.” 
said the dog. “I’m going to Bremen to become a town musician. 
Come with me!” said the donkey. It wasn‘t long before they came 
across a cat with a face as long as a fiddle. It complained: “My 
mistress wants to drown me.” “Come with us to Bremen,” said 
the donkey, and the cat went along. Next they passed a yard 
where a cockerel was perched on the gate crowing with all his 
might: “The mistress wants to make soup out of me tomorrow. 
Now I‘m crowing as long as I still can!” “Come with us to Bre­
men,” said the donkey, “whatever happens, it’ll be better than 
dying!“ On the way to the Hanseatic city, they stole into a rob­
ber’s house. The robbers fled, the four had the house to them­
selves. Taking fate into your own hands, taking risks and pursu­
ing common goals – the moral of the story is manifold.

Today, anyone who wants to make a wish upon the town musi­
cians can embrace both front feet of the donkey in the ‘Unser 
Lieben Frauen Kirchhof’ cemetery to make their wishes come 
true. The two-metre-high bronze sculpture was created in 1952 
by sculptor Gerhard Marcks (1889–1981).

DIE BREMER STADTMUSIKANTEN ZU LICHTER DER CITY	
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MARKTPLATZ
Der Marktplatz verändert je nach Tages- und Jahreszeit sein 
Gesicht. Mal still am Morgen, quirlig bei Sonnenschein zur Mit­
tagszeit, mit vielen Cafés und Menschen aus der ganzen Welt 
sowie stimmungsvoll beleuchtet am Abend. Die so genannte 
gute Stube ist 3.500 Quadratmeter groß und beherbergt mit 
dem Rathaus und dem Roland zwei Weltkulturerbstücke. 

Ein Highlight ist eingelassen im Kopfsteinpflaster zu finden. 
Das sogenannte „Bremer Loch“ vor der Bremer Bürgerschaft 
(Landesparlament), sieht aus wie ein Kanaldeckel, ist es aber 
nicht. Beim Einwurf eines Geldstücks versickert dieses nicht in 
der Staatskasse, sondern wird für ein soziales Projekt einge­
setzt. Dafür bekommt der Spender die Stimmen der Bremer 
Stadtmusikanten zu hören. Diese sind darin natürlich nicht 
eingesperrt, sondern seit 1953 auf der Westseite des Rathau­
ses zu finden. Sehenswert ist auch der St. Petri Dom. Für die 
Mutigen lohnt ein Gang in den Bleikeller nebenan. 

Gleich neben dem Marktplatz liegt die älteste Straße der Stadt, 
die Langenstraße. Das schönste Haus ist dort die ehemalige 
Stadtwaage aus dem 16. Jahrhundert. Auf der öffentlichen 
Waage musste jeder Händler seine Ware wiegen lassen. Ein 
Stück weiter entsteht das moderne Balgequartier, das neuen 
Raum für Urbanität in der Altstadt schafft. Zudem lohnt sich 
ein Abstecher auf den Blumenmarkt, der montags bis sams­
tags auf dem Unser Lieben Frauen Kirchhof stattfindet.

MARKETPLACE
The market square changes its appearance depending on the 
time of day and season. Quiet in the morning, bustling in the 
sunshine at lunchtime, with many cafés and people from all 
over the world, and atmospherically lit in the evening. The so-
called ‘good room’ covers 3,500 square metres and houses two 
World Heritage Sites: the town hall and the Roland statue. 

One highlight can be found embedded in the cobblestones. The 
so-called ‘Bremer Loch’ (Bremen Hole) in front of the Bremen 
Bürgerschaft (state parliament) looks like a manhole cover, but 
it isn’t. When you drop a coin into it, it does not disappear into 
the state coffers, but is used for a social project. In return, the 
donor gets to hear the voices of the Bremen Town Musicians. Of 
course, they are not locked up in there, but have been located 
on the west side of the town hall since 1953. St. Petri Cathedral 
is also worth seeing. For the brave, it is worth taking a trip to 
the lead cellar next door. 

Right next to the market square is the oldest street in the city, 
Langenstraße. The most beautiful building there is the former 
city weigh house from the 16th century. Every merchant had to 
have their goods weighed on the public scales. A little further 
on, the modern Balgequartier district is being built, creating 
new space for urban living in the old town. It is also worth tak­
ing a detour to the flower market, which takes place from Mon­
day to Saturday in the Unser Lieben Frauen Kirchhof.

MARKTPLATZ 
FACTS

Transport – 2, 3, 4, 6,  
8, 24, 25 (H) Domsheide

Highlights – #tourism  
#stadtmusikanten 
#roland #rathaus  
#bremerloch
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DAS KAFFEEHAUS AM MARKT
Der Filterkaffee aus 100% Arabica kommt 
aus Honduras, Kenia und für den „Classico 
Blend“ aus Spitzenkaffees südamerikani­
scher Sorten. Für unsere Kaffee-Speziali­
täten wie Cappuccino, Caffè Latte und Co. 
sowie für das Speiseeis verwenden wir 
hochwertige Zutaten. Die Hauskonditorei 
macht jeden Tag frische Kuchen, Torten 
und Eis. Ein reichhaltiges Frühstück sowie 
eine wöchentlich wechselnde Mittagskarte 
mit italienischen und internationalen Ge­
richten runden das Angebot ab. Alle Eier­
speisen werden mit Bio-Eiern zubereitet.

THE COFFEE HOUSE ON THE MARKET 
SQUARE
Our 100% Arabica coffee comes from Hon­
duras, Kenya and, especially for our “Clas­
sico blend”, from top South American sour­
ces. For our coffee specialities such as 
cappuccino, latte and more, as well as for 
our ice-cream, we use the finest ingre­
dients. Our own bakery produces fresh 
cakes, gateaux and ice-cream every day. 
Plus, you can enjoy a generous breakfast 
as well as a weekly changing lunch menu 
with Italian and international dishes. All 
egg dishes are prepared with organic eggs.

BREMENS KATHEDRALE:  
STAUNEN + AUFTANKEN
Der St. Petri Dom erhebt sich seit 789 in  
der Bremer Innenstadt. Seitdem wurde er 
mehrfach neu gestaltet. Fünf bedeutende 
Orgeln und mehrere Chöre laden ein zu 
musikalischen Erlebnissen in ganz beson­
derer Umgebung. Das Dom-Museum,  die 
Mumien im Bleikeller und der Südturm mit 
seinem spektakulären Rundblick über die 
Stadt lohnen ebenfalls einen Besuch.

BREMEN CATHEDRAL:  
ENTER, ADMIRE, ENJOY!
St. Petri Dom has towered over Bremen 
town centre since 789. It has been rebuilt 
several times since then. Five outstanding 
organs and various choirs invite you to ex­
perience religious music in a unique set­
ting. The museum, the mummies in the 
Bleikeller and the tower with its breathta­
king view are worth a visit, too.

CAFÉ CLASSICO

Am Markt 17 / 18 
28195 Bremen

ST. PETRI DOM

Am Dom 
Sandstraße 10-12 
28195 Bremen

	 0421 / 36 50 40 
@ 	 kanzlei@stpetridom.de 
	 www.stpetridom.de

	 Mo. – Sa. 10 – 17 Uhr,  
	 Sonn- und Feiertags:  
	 nach dem Gottesdienst von 11.30 – 17 Uhr

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Pressehaus

	 0421 / 178 46 94 
	 www.classico-bremen.de

	 Täglich 7 – 20 Uhr 
	 Warme Küche bis 19 Uhr

	 Domsheide  
	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Pressehaus 

                             

HERZLICH WILLKOMMEN  
AN EINEM EINZIGARTIGEN ORT
Im Bremer Ratskeller vereinen sich über 
600 Jahre Geschichte mit moderner Gast­
ronomie. Wir verwöhnen mit norddeut­
schen Klassikern und moderner Küche, 
herzlichem Service, rustikalem Ambiente 
und einer einzigartigen Weinauswahl. Der 
Ratskeller gilt als das köstliche Fundament 
des zum Weltkulturerbe gehörenden Rat­
hauses. Eine Geschenkidee: Eventmenüs 
z. B. Krimidinner, Phantasien im Bremer 
Ratskeller oder das Bremen Musical „Nachts 
in Bremen“.

WELCOME TO A UNIQUE PLACE
The Bremen Ratskeller combines over 600 
years of history with modern gastronomy. 
We will spoil you with classic northern Ger­
man dishes and modern cuisine, friendly 
service, a rustic ambience and a unique se­
lection of wines. The Ratskeller is consid­
ered to be the exquisite foundation of the 
Town Hall, a World Heritage site. Here are 
some gift ideas: event menus, such as a 
murder mystery dinner, Fantasies in the 
Bremen Ratskeller or the Bremen Musical 
„Nachts in Bremen“.

DEUTSCHE WEINKULTUR GENIESSEN
Seit über 620 Jahren lagern in den Gewöl­
ben des Bremer Ratskellers die edelsten 
deutschen Weine. Der Keller mit seinen 
weitläufigen Gängen wird auch als „köstli­
ches Fundament“ des Bremer Rathauses 
bezeichnet und führt das weltweit größte 
Sortiment deutscher Qualitäts- und Prädi­
katsweine aus allen 13 deutschen Anbau­
gebieten. Bestaunen Sie die Gewölbe bei 
einer Kellerführung und erleben Sie die 
Atmosphäre im Apostel- und Rosekeller, 
wo der älteste Fasswein Deutschlands 
einen betörenden Duft verströmt. 

ENJOY GERMAN WINE CULTURE
The finest German wines have been stored 
in the vaults of the Bremen Ratskeller for 
over 620 years. The cellar with its extensi­
ve corridors is also referred to as the “deli­
cious foundation” of the Bremen town hall 
and stocks the world’s largest range of 
German quality and premium wines from 
all 13 German growing regions. Marvel at 
the vaults on a cellar tour and experience 
the atmosphere in the Apostle and Rose 
Cellars, where the oldest cask wine in Ger­
many exudes an intoxicating scent.

BREMER RATSKELLER

Am Markt  
28195 Bremen

BREMER RATSKELLER – 
WEINHANDEL SEIT 1405

Schoppensteel 1  
28195 Bremen

	 0421 / 32 16 76 
@ 	 info@ratskeller-bremen.de 
	 www.ratskeller-bremen.de

	ratskellerbremen 
	 bremerratskeller

	 Mo. – So. 11.00 – 24 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3 
	� Schüsselkorb – Linie 2, 3,  

4, 6, 8, 24, 25

	� Mitte + Pressehaus + Katharinenklosterhof

	 0421 / 33 77 88 
@ 	 office@ratskeller.de 
	 www.ratskeller.de

	 bremer_ratskeller_weinhandel

	 Mo. – Fr. 9 – 18 Uhr 
	 Sa. 9.30 – 16.30 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3 
	� Schüsselkorb – Linie 2, 3,  

4, 6, 8, 24, 25

	 Mitte + Pressehaus + Katharinenklosterhof
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Name
Adresse

BECK‘S BISTRO
Bei uns trifft Genuss auf alte kulturelle Tra­
ditionen. Neben dem flanieren auf dem 
Ratshausplatz mit traumhafter Kulisse, sind 
wir gleichzeitig kultureller Botschafter für 
alte Bremer Geschichten und der Braukunst 
von „BECK‘S“. Wir haben unsere Türen für 
einheimische, als auch den Touristen aus 
aller Welt geöffnet, unser Team ist mehr­
sprachig aufgestellt. 

BECK‘S BISTRO
Today‘s delights combined with cultural tra­
dition. The Town Hall Square provides a 
stunning backdrop for a stroll before you 
visit our bistro, which is a cultural ambassa­
dor for the city‘s history and for BECK’S 
brewing craft. Our multilingual team welco­
mes locals as well as visitors from all over 
the world.

GESUNDHEIT!
Der Standort der Bremer Raths-Apotheke 
wurde seit dem Spätmittelalter nicht ver­
ändert. Ohne mit der Tradition zu brechen, 
ist sie heute nach modernsten Aspekten 
ausgestattet. Man berät Sie gern in Fragen 
zur Gesundheit, zu Arzneimitteln und Na­
turheilkunde, aber auch in Fragen zur 
Hautpflege und Kosmetik. Die hier selbst 
hergestellte Kosmetik mit natürlichen In­
haltsstoffen ist geeignet für empfindliche 
Haut.

BLESS YOU!
The location of Bremen’s Raths-Apotheke 
hasn’t changed since the late Middle Ages. 
While maintaining its proud tradition, the 
pharmacy today operates according to 
modern principles. The staff will be glad to 
advise you on matters of health, medica­
tion and natural healing as well as on skin­
care and cosmetics. The cosmetic articles 
produced with natural ingredients by the 
pharmacy itself are suitable for sensitive 
skin.

BECK'S BISTRO

Am Markt 9 
28195 Bremen

RATHS-APOTHEKE

Am Markt 11 
28195 Bremen

	 0421 / 23 65 53 
@ 	 moin@becks-bistro.de 
	 www.becks-bistro.de

	 becksbistrobremen

	 Mo. – Do. + So. 10.30 – 22 Uhr 
	 Fr. – Sa. 10.30 – 23 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3 
	 Schüsselkorb – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Mitte + Pressehaus + Katharinenklosterhof

	 0421 / 32 10-33 / -34 
@ 	� bestellung@ 

raths-apotheke.net

	 Mo. – Fr. 8 – 18 Uhr,  
	 Sa. 10 – 17 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Mitte + Pressehaus

                     

             

                    

      

DEUTSCHE QUALITÄTSWEINE
AUS DEM UNESCO-WELTERBE  

Seit über 620 Jahren wird im Bremer Ratskeller
deutsche Weinkultur gelebt und gepflegt. Mit über
1.200 verschiedenen Sorten präsentiert der Bremer
Ratskeller ein weltweit einmaliges Sortiment deutscher
Spitzenweine, das von Ratskellermeister Frederik Janus
mit größter Sorgfalt kuratiert wird. Seit 2004 bildet der
Bremer Ratskeller gemeinsam mit dem Rathaus und
dem Roland das Bremer UNESCO- Welterbe.

KELLERFÜHRUNGEN 
Ein Blick hinter die Kulissen der Weinkellerei:
Streifen Sie durch die labyrinthischen Gänge und
bestaunen Sie Weinschätze aus den vergangenen
Jahrhunderten. Erfahren Sie Wissenswertes über
deutschen Wein und verkosten Sie ausgewählte
Weine in einzigartigem Ambiente. 
Buchen Sie die Kellerführung einfach online unter
www.ratskeller.de.

DEUTSCHE SPITZENWEINE UND RARITÄTEN 
Der Bremer Ratskeller ist nicht nur einer der
ältesten Weinkeller Deutschlands, sondern führt
auch sämtliche Weinarten aus den 13 deutschen
Anbaugebieten. Lassen Sie sich gerne in unseren
Filialen beraten. Wir freuen uns auf Sie.
 

WWW.RATSKELLER.DE

Bremer Ratskeller Weinhandel seit 1405
M3B GmbH | Schoppensteel 1 | 28195 Bremen
T 0421 / 33 77 88 | office@ratskeller.de
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BREMER 
BONBONAPOTHEKE

Freimarkt, Weihnachts­
markt, Made in Bremen

BREMER BONSCHEN AUS TRADITIO
NELLER HANDARBEIT – DAS ORIGINAL
Das Sortiment setzt sich aus hochwertigen 
und naturreinen gefertigten Produkten zu­
sammen, die liebevoll von Hand in Spitz­
beutel verpackt und auch nach Hause ge­
liefert werden. Frei nach dem Motto „Never 
change a winning team!“ kochen Georgina 
und Henry Stummer ihre Bonschen heute 
noch immer per Hand und nach gleichem 
Rezept wie einst ihr Opa. Die bunten Pastil­
len kennt man insbesondere vom Frei­
markt oder dem Weihnachtsmarkt.

BREMEN SWEETS MADE FROM TRADITIO-
NAL HANDCRAFT – THE ORIGINAL
The range is made up of high-quality, all- 
natural products that are lovingly hand-
packed in pointed bags and delivered to 
your home. True to the motto “Never 
change a winning team!”, Georgina and 
Henry Stummer still cook their “Bonschen” 
by hand and using the same recipe as their 
grandfather once did. The colorful pastilles 
are particularly familiar from the Bremen 
fair or the Christmas market.

     

FEINE CHOCOLADE-KREATIONEN  
FÜR GENIESSER
In einem ehemaligen Kontorhaus mit ein­
zigartiger Biedermeier-Architektur wer­
den Chocolade-Kreationen von ganz be­
sonderer Qualität unter der Marke 
HACHEZ angeboten. Sorgfältig ausge­
wählte Kakaobohnen und andere natür­
liche Zutaten sind das Geheimnis der edlen 
Chocoladen und Pralinés. Darüber hinaus 
findet man bei HACHEZ hochwertige Kaf­
fee- und Teesorten, Gebäck und exklusive 
Präsente.

EXQUISITE CHOCOLATE CREATIONS  
FOR CONNOISSEURS
In a historical building with unique Bieder­
meier architecture, you can find chocolate 
creations of very special quality under the 
HACHEZ brand. Carefully selected cocoa 
beans and other natural ingredients are 
the secret behind the premium chocolates 
and pralines. In addition, you can find 
high-quality coffee and tea, biscuits and 
pastries as well as exclusive gift ideas at 
HACHEZ.

	 0421/339 88 98 
@ 	 info@hwk-chocoladen.de 
	 www.hachez.de/diele

	 Mo. – Fr. 10 – 18.30 Uhr,  
	 Sa. 10 – 18 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Mitte + Pressehaus

         

HACHEZ – CHOCOLADE

Am Markt 1 
28195 Bremen

Georgina & Henry Stummer 
Am Scheunenacker 32 
27305 Bruchhausen-Vilsen

	 0177 6230294 
@ 	� info@bremer-bonbonapotheke.de 

www.bremer-bonbonapotheke.de

DAS PERFEKTE PRÄSENT
AUS BREMEN CITY

Einlösbar bei Anbietern aus Einzelhandel, Gastronomie  
und Dienstleistungen in der Bremer Innenstadt.

Auf bremen-city.de/specials bekommen Sie eine Liste der 
teilnehmenden Unternehmen sowie weitere Informationen.

THE PERFECT PRESENT
FROM BREMEN CITY

Redeemable at providers from retail, gastronomy  
and services in Bremen‘s city center. 

Visit bremen-city.de/specials for a list of participating 
businesses and further information.

BREMEN
CITY

SCHENKEN
 IN
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BREMER 
BAUMWOLLBÖRSE

Wachtstraße 17-24  
28195 Bremen

IM NAMEN DER BAUMWOLLE
Zwischen Parlament und Handelskammer 
steht ein großes, 1902 erbautes Kontor­
haus: Die Bremer Baumwollbörse. Archi­
tektonisch eine Mischung aus Bremer 
Renaissance und Prunk in der Fassade, ge­
baut vom Architekten Johann Georg Poppe. 
Ein imposantes Haus und Sitz des gleich­
namigen international tätigen Verbandes. 
Neben der internationalen Arbeit im Namen 
der Baumwolle ist die Bremer Baumwoll­
börse Vermieter: Zahlreiche Firmen sind 
unter dieser exklusiven Adresse zu errei­
chen. Es sind regelmäßig Führungen in der 
Bremer Baumwollbörse möglich.

IN THE NAME OF COTTON
Between the Parliament and the Chamber 
of Commerce is a large office building built 
in 1902: the Bremen Cotton Exchange. 
Architecturally, the façade is a mixture of 
Bremen Renaissance and pomp created by 
the architect Johann Georg Poppe. The im­
posing building is the headquarters of the 
international association of the same 
name. Regular guided tours of the Bremen 
Cotton Exchange are available.

	 0421 / 33 97 00 
@ 	 info@baumwollboerse.de 
	 www.baumwollboerse.de

	 Mo. – Do. 8 – 17 Uhr,   
	 Fr. 8 – 15.45 Uhr

	 Schüsselkorb –  
	 Linie 4, 5, 6, 8, 24, 25

	 Am Dom

           

SIE HABEN FRAGEN ZU GOTT UND  
DER WELT – WIR HÖREN ZU UND 
INFORMIEREN SIE!
Kapitel 8 ist eine Servicestelle der Bremi­
schen Ev. Kirche. Im DomKAPITELhaus ha­
ben Pastor Jung & Team ein offenes Ohr für 
Ihre Anliegen und religiösen Fragen. Wir 
informieren über die evangelische Kirche 
und Engagementmöglichkeiten, organisie­
ren Ausstellungen und Veranstaltungen. 
Christliche Karten und Geschenkartikel 
sind hier erhältlich.

YOU HAVE QUESTIONS ABOUT GOD  
AND THE WORLD – WE LISTEN AND  
TALK TO YOU!
Kapitel 8 is a service point of the Bremen 
Ev. Church. In the DomKAPITELhaus, Pas­
tor Jung & the team have an open ear for 
your concerns and religious questions. We 
provide information about the evangelical 
church and volunteer opportunities and 
organize exhibitions and events. 
Christian-themed cards and gifts are also 
available here.

	 0421 / 33 78 220 
@ 	 kapitel8@kirche-bremen.de 
	 www.kapitel8.de 

	Kapitel8.Bremen.Evangelisches.Informationszentrum 
	 kapitel8_kirchebremen

	 Mo. – Fr. 11 – 17 Uhr,  
	 Sa. 11 – 14 Uhr

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25
	 Am Dom

                

             

     

KAPITEL 8 
Stadtkirchenarbeit 
Domsheide 8 
28195 Bremen

URBANE MOBILITÄT SEIT 1876
Bremen ist Großstadt, aber auch Dorf – mit 
Straßenbahn. Kurze Wege garantiert. Egal, 
wo Sie wohnen in der Freien Hansestadt, 
da sind auch wir. Die BSAG verbindet 
Stadtteile und Umland und bringt die Be­
mer:innen zusammen – auf ein’ Klön­
schnack, zum Bummeln, nach Hause, zur 
Arbeit. Bequem, pünktlich und klimaf­
reundlich, Tag und Nacht. Wir verstehen 
uns als Puls dieser Stadt, die so liebens­
wert ist wie die Menschen, die sich hier be­
gegnen.

URBAN MOBILITY SINCE 1876
Bremen is a big city, but also a village – 
with a tram. Short distances guaranteed. 
No matter where you live in the Free Han­
seatic City, that’s where we are. BSAG 
connects the city districts and the sur­
rounding area and brings citizens to­
gether – for a chat, for a stroll, home or to 
work. Comfortable, punctual and 
climate-friendly, day and night. We see 
ourselves as the pulse of this city, which is 
as lovable as the people who meet here.

BSAG KUNDENCENTER

Domsheide & 
Hauptbahnhof  
28195 Bremen

DOMSHEIDE 
Balgebrückenstraße 11

	 0421 / 55 960

	� Mo. – Fr. 7 – 19 Uhr,  
Sa. 10 – 18 Uhr

	� Domsheide – Linie 2, 3, 4,  
6, 8, 25, 24

	 Mitte + Pressehaus

      

HAUPTBAHNHOF · Breitenweg 3

	 0421 / 59 60 59

	 Mo. – Fr. 7 – 20 Uhr,  
	 Sa. 9 – 18 Uhr, So. 9 – 17 Uhr

	 Hauptbahnhof – fast alle Linien

	 City Gate

DIALOG PUBLIC 
RELATIONS

Am Markt 1  
28195 Bremen

DIALOG PR – AUF DIE INHALTE  
KOMMT’S AN!
1998 in Bremen gegründet, standen bei 
DIALOG PR von Anfang an die Inhalte im 
Fokus. Für unsere Kunden setzen wir auf 
ganzheitliche, zielgerichtete Kommunika­
tionskonzepte mit perfekt aufeinander 
abgestimmten Maßnahmen – vom Marken­
aufbau bis hin zur Employer Branding-
Kampagne.

DIALOG PR – IT’S THE CONTENT  
THAT COUNTS!
Founded in Bremen in 1998, DIALOG PR 
focused on content right from the start. For 
our customers, we rely on holistic, tar­
geted communication concepts with per­
fectly coordinated measures - from brand 
building to employer branding campaigns.

	 0421 / 32 88 11 0 
@ 	 dialog@dialog-pr.com 
	 dialog-pr.com

	dialogpr 
	 dialog_pr

	 Mo. – Fr. 8.30 – 17 Uhr,

	 Mitte + Pressehaus
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UNSER  
LIEBEN FRAUEN  
KIRCHHOF 
FACTS

Transport – 4, 6, 8, 24, 25  
(H) Schüsselkorb

Highlights – #tourism  
#altstadt #blumenmarkt  
#marcusbrunnen

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu

02
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14 11
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UNSER LIEBEN FRAUEN 
KIRCHHOF
Mit dem historischen Kirchengebäude und dem Marcus-Brun­
nen zeugt der Unser Lieben Frauen Kirchhof von altstädtischem 
Charme. Der Kirchhof führt auf die anliegende Kirche von Unser 
Lieben Frauen zurück. Neben dem St. Petri Dom ist die Kirche 
Unser Lieben Frauen der älteste Kirchenbau mit der ältesten 
evangelischen Pfarrgemeinde in Bremen, welche eine 1000-jäh­
rige Geschichte zurücklegt. Im Mittelalter noch Versammlungs­
ort für alle Bürgerinnen und Bürger finden heute sonn- und fei­
ertags musikalisch untermalte Gottesdienste statt. 

Auf den ersten Bau im 11. Jahrhundert und einem weiteren Um­
bau im 12. Jahrhundert folgte schließlich im Jahre 1229 der 
Bau der heutigen Hallenkirche mit ihren drei „Schiffen“, die um 
1300 um ein weiteres Schiff ergänzt wurde. Im Zweiten Welt­
krieg stark zerstört, wurde der Innenraum der Kirche nach Vor­
lage des Architekten Dieter Oesterlen neu gebaut. Auch die 
Glasfenster, gestaltet von dem französischen Künstler Alfred 
Manessier, wurden ersetzt und lassen staunen. Heute steht der 
Platz unter Denkmalschutz. 

Der Unser Lieben Frauen Kirchhof ist ein zentraler Platz in Bre­
men City zwischen dem Marktplatz, der Obernstraße, der Söge­
straße und dem Domshof. Fast täglich findet hier der beliebte 
traditionelle Blumenmarkt statt, welcher eine faszinierende 
Auswahl an Blumen und Pflanzen bietet. Auch als Bremer Blu­
menmarkt bezeichnet lässt sich dessen Besuch optimal mit ei­
ner Shopping-Tour durch die Innenstadt verknüpfen.

UNSER LIEBEN FRAUEN 
CHURCHYARD
With its historic church building and Marcus fountain, the Unser 
Lieben Frauen Kirchhof exudes old-town charm. The church­
yard dates back to the adjacent Church of Our Lady. Next to St. 
Peter’s Cathedral, the Church of Our Lady is the oldest church 
building with the oldest Protestant parish in Bremen, which 
looks back on 1,000 years of history. In the Middle Ages, it was 
still a meeting place for all citizens, but today, church services 
accompanied by music are held there on Sundays and public 
holidays. 

The first building in the 11th century and a further renovation in 
the 12th century were finally followed in 1229 by the construc­
tion of the present hall church with its three ‘naves’, to which 
another nave was added around 1300. Heavily damaged during 
the Second World War, the interior of the church was rebuilt 
based on a design by architect Dieter Oesterlen. The stained 
glass windows, designed by French artist Alfred Manessier, 
were also replaced and are truly breathtaking. Today, the square 
is a listed historical monument. 

The Unser Lieben Frauen Kirchhof is a central square in Bremen 
City between the market square, Obernstraße, Sögestraße and 
Domshof. The popular traditional flower market takes place 
here almost daily, offering a fascinating selection of flowers and 
plants. Also known as the Bremen Flower Market, a visit here 
can be perfectly combined with a shopping trip through the city 
centre.

A. Stockinger & Sohn | Blumenmarkt | Cafe & Bar Celona 
Bremen Liebfrauenkirchhof | Die Platinschmiede | Crêpes 
Suzette | Minkens | plan B | Reformhaus Ebken | Reiseland 
Reisebüro | STILPLUS Optik | und mehr

BLUMENMARKT

02

01

02
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REFORMHAUS EBKEN

Unser Lieben Frauen  
Kirchhof 10-11 
28195 Bremen

NATÜRLICH LEBEN
Seit 1970 steht das Familienunternehmen 
Ebken für Heilmittel, hochwertige Bio- und 
Naturprodukte und für kompetente Bera­
tung. Das Reformhaus bietet gesunde Le­
bensmittel und Fachwissen über Naturarz­
neimittel, Nahrungsergäzungsmittel sowie 
verschiedene Ernährungsformen an. Auch 
können sich die Kunden auf verschiedene 
Aktionen zum Thema bewusst Leben im 
Laden freuen. Das Unternehmen setzt auf 
Nachhaltigkeit und freut sich, seine Kun­
den fachkundig zur Seite zu stehen.

LIVING NATURALLY
Founded in 1970, the family business 
Ebken stands for remedies, high-quality 
organic and natural products, and expert 
advice. The health food store offers healthy 
foods and specialist knowledge about nat­
ural medicines, dietary supplements and 
various forms of nutrition. Customers also 
appreciate the special program of days de­
voted to themes such as conscious living. 
The company focuses on sustainability and 
providing its customers with expert advice.

	 0421 / 32 61 91 
@ 	 info@ebken.de 
	 www.ebken.de

	 Mo. – Fr. 9.30 – 18 Uhr,   
	 Sa. 9 – 18 Uhr

	 Schüsselkorb –  
	 Linie 4, 5, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

                 

DIE GUTE VOM ROST
Der Pavillon auf dem Liebfrauenkirchhof 
ist bereits ein heimliches Wahrzeichen der 
Bremer Innenstadt und die freundlichen 
Damen des Bratwurstglöck’ls gehören zu 
den meistfotografierten Frauen der Hanse­
stadt. Die Spezialität des Hauses: Die Rost­
bratwurst – auch „die Gute vom Rost“ ge­
nannt. Beim Bratwurstglöck’l stehen 
Arbeiter neben Geschäftsmännern und der 
Bürgerschaftsabgeordnete neben Touris­
ten.

THE SPECIALITY FROM THE BARBECUE
The pavillion at Liebfrauenkirchhof has al­
ready become an insider tip in Bremen city 
centre; and the always cheerful ladies at 
Bratwurstglöck’ls are among the most 
photographed women in the Hanseatic city. 
The speciality of the house is barbecued 
sausage – also known as “the best from the 
barbecue”. At Bratwurstglöck’l, workers 
stand next to bankers and local members of 
parliament next to tourists.

A. STOCKHINGER & SOHN 
– BRATWURSTGLÖCK’L

Unser Lieben Frauen Kirchhof 
28195 Bremen

	 0421 / 339 88 04 
	 Mo. – Sa. 9.30 – 19.30 Uhr, 

	 So. 10 – 19 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Mitte + Pressehaus

      

PLAN B WERBEAGENTUR 
GMBH

Unser Lieben Frauen Kirchhof 17 
28195 Bremen

	 0421 / 33 70 53-0 
@ 	 wir@planb-bremen.de 
	 www.planb-bremen.de

	planB.Werbeagentur 
	 planb_bremen

	 Mo. – Do. 9 – 17 Uhr, Fr. 9 – 15 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Mitte + Pressehaus

BERATEN. BEWEGEN. BEGEISTERN.
Die plan B Werbeagentur aus Bremen ist 
genauso einzigartig wie Sie und Ihre Her­
ausforderungen. Wir kümmern uns per­
sönlich um Ihr Unternehmen und gehen  
jedes unserer Projekte mit Herzblut an. 
Unsere 25-jährige Erfahrung und unser 
Kompetenzteam für Design, Program­
mierung und Marketing begleiten Sie 
umfassend in allen Bereichen der Kommu­
nikation. Mehrfach mit nationalen und in­
ternationalen Designpreisen ausgezeich­
net – es ist einfach immer gut, einen plan B 
zu haben.

ADVISE. MOVE. INSPIRE.
The plan B advertising agency from Bre­
men is just as unique as you and your chal­
lenges. We take personal care of your com­
pany and put our heart and soul into each 
of our projects. Our 25 years of experience 
and our expert team for design, program­
ming and marketing provide you with com­
prehensive support in all areas of commu­
nication. Winner of several national and 
international design awards – it’s always 
good to have a plan B.

	 0421 / 336 53 05 
@ 	 platinschmiede@gmx.de 
	 www.platinschmiede 
	- bremen.de

	 Di. – Fr. 10 – 18 Uhr,  
	 Sa. 10 – 16 Uhr

	 Schüsselkorb – Linie 4, 5, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

DIE PLATINSCHMIEDE

Unser Lieben Frauen  
Kirchhof 12 
28195 Bremen

KLARE FORMEN, EDLE MATERIALIEN
In der Platinschmiede entstehen Schmuck­
stücke aus Platin, Gold, Silber mit Perlen 
und Edelsteinen sowie außergewöhnliche 
Trauringe. Die Goldschmiedemeisterin und 
Schmuckdesignerin Claudia Mintert arbei­
tet seit über 30 Jahren mit klarer Form und 
handwerklicher Perfektion anspruchsvolle 
Schmuckstücke aus hochwertigen Materia­
lien, welche passend zur Trägerin mo­
disch, sportlich oder auch luxuriös sein 
können. Gutes Design ist innovativ und 
langlebig.

CLEAR FORM, PRECIOUS MATERIAL
The jewellers at Platinschmiede create 
masterpieces in platinum, gold, silver and 
precious stones as well as stunningly beau­
tiful wedding rings.  For over 30 years, 
master goldsmith and jewellery designer 
Claudia Mintert has been fashioning so­
phisticated pieces from high-quality mate­
rials in clean lines and handcrafted perfec­
tion. Her designs are high-fashion, sporty 
or luxurious to suit the style of the future 
wearer. Good design is innovative and en­
during.
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BÖTTCHER- 
STRASSE 
FACTS

Transport – 2, 3, 4, 6,  
8, 24, 25 (H) Domsheide

Highlights – #tourism  
#glockenspiel #sieben- 
faulenbrunnen #museum

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
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BÖTTCHERSTRASSE
Vom Marktplatz geht die berühmte Böttcherstraße ab. Kleine 
Läden, Manufakturen sowie Boutiquen mit einzigartigen Pro­
dukten laden hier zum gemütlichen Bummeln ein und bieten 
den optimalen Ort für Architektur-Liebhaberinnen und Lieb­
haber. Auch zum Kauf eines Bremer Souvenirs oder zum Ver­
weilen in eine der Gastronomien eignet sich die Böttcherstraße 
auf 108 Meter Länge hervorragend. 

1902 erwarb der Kaffee-Kaufmann Ludwig Roselius die ge­
samte Straße und schuf mit Hilfe der Architekten Runge und 
Scotland sowie dem Bildhauer Bernhard Hoetger ein einzigar­
tiges Ensemble aus expressionistischer Backsteinarchitektur. 
Heute zählt die Straße zu einer der beliebtesten Sehenswür­
digkeiten in Bremen. Dreimal am Tag erklingt ein Glockenspiel 
aus 30 Meißener Porzellanglocken und wechselnde Bildtafeln 
erzählen die Geschichte der berühmtesten Ozeanbezwinger. 
Früher waren hier, in der Gasse zwischen Marktplatz und 
Weser, die Fass- und Zubermacher angesiedelt, daher der 
Name Böttcherstraße.

Ein besonders bedeutendes Bauwerk der Böttcherstraße ist 
Hoetgers Sieben Faulen Brunnen. Dieser wurde nach der 
Legende der sieben faulen Söhne des Bremer Schriftstellers 
und Philologens Friedrich Wagenfeld gebaut. Die integrierten 
Skulpturen stellen die sieben Söhne dar.

BÖTTCHERSTRASSE
The famous street Böttcherstraße leads off the marketplace. 
Small shops, workshops for hand-crafted items and boutiques 
with unique products make for a fascinating stroll. The street 
is also a delight if you appreciate unusual architecture. Over its 
108 metres, Böttcherstraße is the ideal place to buy souvenirs 
of the city or enjoy a break in one of its restaurants or cafés. 

In 1902 the coffee merchant Ludwig Roselius purchased the 
entire street. With the help of the architects Runge und Scot­
land as well as the sculptor Bernhard Hoetger, he created a 
unique ensemble of Expressionist brick architecture. Today, 
the street is one of Bremen’s most popular sights. Three times 
a day, a carillon of 30 bells made of Meissen porcelain rings 
out and a parade of illustrated panels tells the story of the 
most famous mariners from the city. This lane between the 
marketplace and the river Weser was originally a street of 
barrel and cask-makers, which is the origin of the name 
Böttcherstraße (Böttcher means cooper). 

One of the notable features in Böttcherstraße is Hoetger’s 
Sieben Faulen Fountain. It was built to illustrate the legend of 
the seven lazy sons written by the Bremen author and philo­
logist Friedrich Wagenfeld. The integrated sculpture depicts 
the seven sons. Atlantis Kino | Blauer Fasan | Bremer Bonbon Manufaktur | 

Bremer Seifenwerkstatt | Bremen Information | Büchlers 
Beste Bohne | Captain Sushi | Grape & Salt | Hut.de | Le Creu­
set | Paula-Modersohn-Becker-Museum | Radisson Blu Hotel 
| Restaurant Flett | Sieben-Faulen Laden | Tee-Handels-
Kontor | Ständige Vertretung | Werkschau-Laden | und mehr

EINGANG ZUR BÖTTCHERSTRASSE
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ALLE INFOS, DIE SIE BRAUCHEN! 
Ob Hotelbuchungen, Pauschalreisen, 
Stadtführungen, Betreuung von Bus­
gruppen oder Kongressplanung – Bre­
men Tourismus bietet Ihnen den kom­
pletten Service aus einer Hand. In der 
Bremen-Information erhalten Sie Aus­
künfte zu allen Sehenswürdigkeiten, 
Veranstaltungstickets, Souvenirs so­
wie die Möglichkeit, Hotelzimmer, 
Schifffahrten und Audiotouren direkt 
zu buchen.

ALL THE INFORMATION YOU NEED!
Whether you’re looking for hotel book­
ings, package tours, city tours, bus 
group support, or conference planning 
– Bremen Tourism offers you a com­
plete service from a single source. At 
the Bremen Information Center, you 
can obtain information on all sights, 
event tickets, and souvenirs, as well as 
the opportunity to book hotel rooms, 
boat trips, and audio tours directly.

BREMEN INFORMATION
Böttcherstraße 4 · 28195 Bremen

	 0421 / 30 800 10 
@ 	 bremen.de/tourismus  

	 Bremen Information 
	 Böttcherstraße 4:  
	 Mo. – Fr. 9.00 – 18.00 Uhr,  
	 Sa. 9.30 – 17 Uhr, So. 10 – 16 Uhr 

	 Domsheide –  
	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	� Mitte + Pressehaus +  
Am Dom

          

         

BONBONS VON HAND GEFERTIGT 
Hier im Handwerkerhof der Böttcherstraße 
herrscht Betriebsamkeit: Durch die großen 
Fenster blickt man direkt in die Manufak­
tur, wo im Kupferkessel die Bonbonmasse 
gekocht wird. Und dann noch dieser süße 
Duft. Mit etwas Glück kann man sogar die 
noch warmen Bonbons probieren. Der pit­
toreske Laden ist Verführung pur und erste 
Adresse für handgemachte Bonbons aus 
natürlichen Zutaten, Fudge nach engli­
scher Art und französischem Nougat.

HANDMADE SWEETS
The artisan’s yard in Böttcherstraße is al­
ways busy. You can look through the large 
windows directly into the production room, 
where the candy mass is boiled up in the 
copper boiler. Or simply enjoy the sweet 
smell. With a little luck, you can even try the 
still-warm sweets. The picturesque shop is 
a delight for anybody with a sweet tooth and 
the first address for sweets hand-made 
from natural ingredients, English-style 
fudge and French nougat.

SOUVENIRS
Der Sieben-Faulen-Laden befindet sich im 
Haus der Sieben Faulen, benannt nach  
einer alten bremischen Sage. Direkt am 
Eingang zur Böttcherstraße gelegen,  
finden Touristen hier eine große Auswahl 
an Postkarten und Bremen-typischen Mit­
bringseln. Aber auch viele Geschäftsleute 
finden in dem schönen Eckladen repräsen­
tative Bremen-Geschenke: von den Bremer 
Stadtmusikanten bis zum klassischen 
Zinnteller.

SOUVENIRS
The Sieben-Faulen-Laden is a shop located 
in the House of the Sieben Faulen, named af­
ter an old legend in Bremen. Near the en­
trance to Böttcherstraße, tourists will find a 
large selection of postcards and typical Bre­
men souvenirs. However, many people here 
on business also discover quality gifts in the 
lovely corner shop: from models of the Bre­
men Town Musicians to traditional tin plates.

BREMER BONBON  
MANUFAKTUR

Böttcherstraße 8 
28195 Bremen

SIEBEN-FAULEN-LADEN

Böttcherstraße 9 
28195 Bremen

	 0421 / 338 82 27 
@ 	 bremensien@boettcherstrasse.de  
	 www.siebenfaulenladen.de 

	 Mo. – Sa. 10 – 18 Uhr,  
	 So. 11 – 16 Uhr (April-Dezember)

	� Domsheide – Linie 2, 3, 4,  
6, 8, 24, 25

	 Pressehaus

	 0421 / 22 34 27 22 
@ 	 info@bremer-bonbon 
	- manufaktur.de 
	 www.bremer-bonbon-manufaktur.de

	BremerBonbonManufaktur 
	 bremerbonbonmanufaktur

	 Mo. – So. 11 – 18 Uhr

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25 

	 Pressehaus
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BREMER PRIVATRÖSTEREI
Am Ende der Böttcherstraße, im Robinson 
Crusoe Haus, befindet sich das schmucke 
Ladengeschäft der Rösterei. Hier wird Kaf­
fee noch persönlich genommen! Nebst 
professioneller Beratung findet man hier 
anspruchsvolle und erlesene Gour­
met-Kaffees aus eigener Röstung. So ha­
ben Sie die Möglichkeit verschiedene Sor­
ten aus aller Welt in einem ansprechendem 
Ambiente zu genießen. Ein kleines aber 
feines Sortiment an Zubehör sowie Scho­
koladenkompositionen aus kleinen Manu­
fakturen ergänzen die Angebotsvielfalt.

BREMEN’S PRIVATE COFFEE ROASTER
You can find this delightful shop in the Rob­
inson Crusoe House in Böttcherstrasse. 
Personal service combined with a select 
range of gourmet coffees from around the 
world make it unique. Also on offer are ac­
cessories and speciality chocolates.

DAS IST EINE SCHAU! 
Wie zu Zeiten des Böttcherstraßengrün­
ders Roselius ist die Werkschau auch heu­
te noch eng mit dem Kunsthandwerk ver­
bunden. Hier gibt es angewandte Kunst 
und Design aus Glas, Holz, Keramik, Metall, 
Wachs, Papier und vielen trendigen Materi­
alien. Darunter befinden sich begehrte 
Sammelobjekte, Unikate und Atelierstücke. 
Die Werkschau ist eine Ideenschmiede für 
das besondere Geschenk zu jedem Anlass.

A SIGHT TO SEE!
As it was in the days of Böttcherstrasse’s 
founder Roselius, the Werkschau shop is 
still closely linked to arts and crafts. Here 
you will find applied art and design made of 
glass, wood, ceramics, metal, wax, paper 
and many contemporary materials. The ar­
ticles also include coveted collector’s 
items, unique objects and studio pieces. 
Werkschau is a source of inspiration for 
special gifts for every occasion.

FREUDE AM KOCHEN
Der französische Premiumhersteller für 
Kochgeschirr aus Gusseisen blickt auf eine 
nunmehr 100-jährige Geschichte zurück. 
Die ikonischen Bräter aus Gusseisen sind 
moderne und zeitlose Klassiker, die über 
Generationen weitergegeben werden und 
in echter Handarbeit gefertigt werden. Mit 
den farbenfrohen Produkten lässt sich die 
Freude am Kochen jeden Tag neu erleben. 
Ergänzt wird das Sortiment durch Kochge­
schirr aus Edelstahlt und Aluminium-anti­
haft, Geschirr aus Steinzeug, Backformen 
sowie einer Vielzahl an praktischen 
Küchenhelfern und stilvollen Wein-Acces­
soires.

ENJOY COOKING
The French premium manufacturer of cast 
iron cookware looks back on 100 years of 
history. The iconic cast iron roasters are 
modern and timeless classics that are pas­
sed down through generations and are truly 
handcrafted. With the colorful products you 
can experience the joy of cooking anew 
every day. The range is complemented by 
cookware made of stainless steel and alu­
minum non-stick, stoneware tableware, ba­
king dishes and a variety of practical kit­
chen helpers and stylish wine accessories.

BÜCHLERS BESTE BOHNE

Böttcherstraße 1 
28195 Bremen

WERKSCHAU-LADEN

Böttcherstraße 8-10 
28195 Bremen

LE CREUSET

Böttcherstraße 7 
28195 Bremen

	 0421 / 338 82 26 
@ 	 werkschau@boettcherstrasse.de  
	 www.werkschau-boettcherstrasse.de

	 Mo. – Sa. 10 – 18 Uhr

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Pressehaus

	 0421 / 17879648

@ 	 �bremen.store.de@lecreuset.com 
www.lecreuset.de

	LeCreusetDeutschland 
	 lecreusetdeutschland

	 Mo. – Sa. 10 – 19 Uhr

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25 

	 Pressehaus

	 0421 / 437 78 72 
@ 	 info@bremer-kaffeegesellschaft.de 
	 www.bremer-kaffeegesellschaft.de

	 Mo. – Fr. 11 – 18 Uhr,  
	 Sa. 10 – 18 Uhr, So. 11 – 16 Uhr

	 Domsheide  
	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Pressehaus
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BESUCHEN SIE UNS IM HUT.DE STORE

Von Fedora und Trilby über Caps und Flat­
caps bis zu Beanies und Bucket Hats finden 
Sie eine sorgfältig kuratierte Auswahl für 
Damen und Herren. Saisonabhängig rei­
chen die Materialien von leichtem Som­
merstroh über wärmende Wolle bis zu 
wetterfesten Klassikern für typisch nord­
deutsche Tage. Unser fachkundiges 
Store-Team berät Sie gern persönlich zu 
Stil, Passform und Material – damit Ihr 
neues Lieblingsstück perfekt sitzt und Ih­
nen lange Freude bereitet. Kommen Sie 
vorbei und erleben Sie, wie gut Bremen 
und Hüte zusammenpassen!

VISIT US IN THE HUT.DE STORE
Headwear. From fedoras and trilby hats to 
caps and flat caps, beanies and bucket 
hats, you‘ll find a carefully curated selec­
tion for men and women. Depending on the 
season, the materials range from light 
summer straw to warm wool to weather­
proof classics for typical North German 
days. Our expert store team will be happy 
to advise you personally on style, fit, and 
material – so that your new favorite piece 
fits perfectly and gives you years of enjoy­
ment. Come by and experience how well 
Bremen and hats go together!

RHEINLAND BREMEN –  
DAS POLIT-KULT-LOKAL 
Einst war die historische Böttcherstraße 
eine der wichtigsten Verbindungswege 
zwischen Rhein - pardon: Weser - und dem 
Marktplatz. Und genau in dieser berühm­
ten Straße finden Sie uns im Haus St. 
Petrus, welches 1923 - 26 als Haus der 
Gastronomie erbaut wurde. In seiner klein­
teiligen Architektur mit Erkern, Giebeln 
und Arkaden verknüpft es den englischen 
Landhausstil mit traditionellen hansestäd­
tischen Elementen. Und neben Bremer 
Spezialitäten bieten wir in unserer StäV 
Rheinische Speisen und natürlich Kölsch.

RHINELAND BREMEN – THE POLITICAL 
CULT LOCAL
The historic Böttcherstraße was one of the 
most important connecting routes between 
the Rhine pardon: Weser and the market 
square. In this famous street you will find 
us in the house of St. Petrus, which was 
built as a house of gastronomy in 1923 - 26. 
In its small-scale architecture with bay 
windows, gables and arcades, it combines 
the English country house style with tradi­
tional Hanseatic elements. Enjoy Bremen 
and Rhenish specialties and, of course: 
Kölsch.

IMMER HEREINSPAZIERT!

Das Grape & Salt ist mehr als nur ein einfa­
ches Weinlokal – es ist ein Ort, an dem 
Weinliebe und feine Delikatessen zu einem 
Fest für alle Sinne verschmelzen. Genie­
ßen Sie ein Glas sorgfältig ausgewählter 
Weine von klassischen bis innovativen Win­
zern oder eine frisch gebrühte Kaffeespe­
zialität aus Bremen. Egal, ob Sie Weinlieb­
haber:in sind oder einfach nur neugierig 
– im stilvollen Ambiente spüren Sie die 
Leidenschaft und Offenheit des Teams, das 
jeden Gast mit Respekt und in entspannter 
Atmosphäre willkommen heißt.

COME ON IN!
Grape & Salt is more than just a simple wine 
bar – it‘s a place where a love of wine and 
fine delicacies merge into a feast for all the 
senses. Enjoy a glass of carefully selected 
wines from classic to innovative winema­
kers or a freshly brewed coffee specialty 
from Bremen. Whether you‘re a wine con­
noisseur or simply curious—in the stylish 
ambiance, you‘ll sense the passion and 
openness of the team, who welcome every 
guest with respect and in a relaxed atmo­
sphere.

HUT.DE

Böttcherstraße 7 
28195 Bremen

STÄNDIGE VERTRETUNG 
IM FLETT GASTRONOMIE

Böttcherstraße 3-5 
28195 Bremen

GRAPE & SALT

Böttcherstraße 5 
28195 Bremen

	 0421 / 32 09 95 
@ 	 bremen@staev.de  
	 www.staev.de/bremen

	staevbremen

	� Di. – Do. 12 – 23 Uhr 
Fr. – Sa. 12 – 24 Uhr

	� Domsheide – Linie 2, 3, 4,  
6, 8, 24, 25

	 Pressehaus

	 0421 / 65933449
@ 	� moin@grapeandsalt.de 

www.grapeandsalt.de
	 grapeandsalt 

	� Di. – Do. ab 17 Uhr 
Fr. ab 16 Uhr, Sa. ab 14 Uhr

	� Domsheide – Linie 2, 3, 4,  
6, 8, 24, 25 

	 Pressehaus

	 0421 / 65935770 
@ 	 info@hut.de 
	 www.hut.de

	hut.de 
	 hut.de

	 Mo. – Sa. 10 – 18 Uhr

	 Domsheide  
	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Pressehaus
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SCHNOOR 
FACTS

Transport – 2, 3, 4, 6,  
8, 24, 25 (H) Domsheide

Highlights – #cafes 
#plattdeutsch #autofrei  
#geschichtenhaus  
#weihnachten 
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03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu
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Afroasiatica | Aioli | Bäckerei im Schnoor | BremenShop 
Schnoortreppe | Bremer Bonbon Werkstatt | Bremer 
Geschichtenhaus | Buchhandlung Schweitzer Fachinfor­
mationen | Café Tölke | Die Perlerie | Erzgebirge im Schnoor 
| Foto Erhardt | Goldschmiede Antje Obreiter | Grays Bar | 
Katholischer Gemeindeverband | Kleiner Olymp | Konditorei 
Café im Schnoor | Little Mary’s | Schmuckatelier Anika 
Verbrügge | Schirm Finger | Schnoor Destille | Schnoor Oase 
| Schnoor Terrasse | stein-zeit | Teeboutique | Teestübchen | 
Thein Musikalien | Trotzdem Kinderkram | Tütort | 
Weihnachtsträume | ZEBRO | Zum Kaiser Friedrich |  
und mehr

SCHNOOR
Der Begriff „Schnoor“ stammt vom plattdeutschen Wort 
„Snoor“ und bedeutet Schnur, denn die kleinen Häuser stehen 
so eng aneinander gereiht wie Perlen auf einer Schnur. In Bremens 
ältestem Viertel wohnten früher Flussfischer und Schiffer. 
Heute ist der Schnoor Anziehungspunkt für Touristen und Bre­
mer auf den Spuren der Geschichte. In dem autofreien Quar­
tier lohnt sich das Schlendern durch kleinste Gassen, denn so 
manch tolles Geschäft ist gut versteckt. Egal ob Kunsthand­
werker, Schmuck, Design, Pralinen oder Werbeschilder aus 
längst vergangenen Zeiten: Im Schnoor lässt sich immer wie­
der Neues entdecken.

Auch die Kultur kommt hier nicht zu kurz. Im Bremer Ge­
schichtenhaus wird die Historie der Hansestadt anhand von 
Geschichten und Gestalten zum Leben erweckt. Das Pack­
haustheater hat humorvolle Stücke mit tollen Schauspielern 
zu bieten. Und die katholische Kirche St. Johann in der Hohen 
Straße 2 ist täglich von 9 – 17 Uhr für interessierte Besucher 
geöffnet. 

Eine Grundschule und Oberschule der Katholischen Kirche und 
die Hochschule für Künste mit dem Fachbereich Musik sorgen 
für ein lebendiges Treiben. Das hört und sieht man – insbeson­
dere in den Pausen und nach Schulschluss, wenn z. B. die 
Schnoorkrämerei von den vielen Schülerinnen und Schülern 
aufgesucht wird, um sich mit Nervennahrung und typisch bre­
mischen Leckereien, wie Bremer Babbeler, zu versorgen.

SCHNOOR
The term ‘Schnoor’ comes from the Low German word ‘Snoor’ 
and means string, because the small houses are lined up as 
closely together as pearls on a string. River fishermen and 
boatmen used to live in Bremen’s oldest district. Today, the 
Schnoor is a magnet for tourists and Bremen residents tracing 
their history. In this car-free neighbourhood, it is worth stroll­
ing through the narrowest of alleys, as many great shops are 
well hidden. Whether you are looking for arts and crafts, jew­
ellery, design, chocolates or advertising signs from times long 
past, there is always something new to discover in the Schnoor.

Culture in particular is given its due here. The history of the 
Hanseatic city is brought to life by way of stories and personal­
ities in the Bremer Geschichtenhaus and the Packhaustheater 
presents humorous plays with great actors. And the church 
interior of St. Johann Church is open daily from 9 a.m. to 5 p.m. 
for interested visitors.

A primary and secondary school of the Catholic Church and the 
University of the Arts with its music department ensure a live­
ly hustle and bustle. You can hear and see this - especially 
during the breaks and after school, for example when the 
Schnoorkrämerei is visited by the many pupils to stock up on 
nourishment and typical Bremen delicacies such as Bremer 
Babbeler.

WÜSTESTÄTTE IM SCHNOOR
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RESTAURANT & CAFE IM SCHNOOR 
Das Bremer Traditionslokal zeigt sich in 
der Mischung der Gäste, denen man hier 
norddeutsche Küche und Bremer Spezi­
alitäten serviert, sowie in der einzigarti­
gen Atmosphäre. Stammgäste treffen 
hier seit 1963 auf Gäste aus aller Welt, 
die sich heute nicht nur zünftige Fisch­
spezialitäten, sondern auch die reichhal­
tige Weinkarte und vor allem das haus­
eigene Schnoor-Bräu schmecken lassen. 

RESTAURANT & CAFÉ IN SCHNOOR
The traditional Bremen restaurant 
stands out for its mixture of guests, who 
are served dishes from northern Ger­
many and Bremen, as well as for its 
unique atmosphere. Regular guests who 
have been coming here since 1963 en­
counter people from all over the globe 
who not only enjoy delicious fish special­
ities, but also the extensive wine list and 
above all the restaurant’s home-brewed 
Schnoor beer.

	 0421 / 32 66 67 
@ 	 reservierung@ 
	 kleiner-olymp.de   
	 www.kleiner-olymp.de

	Gaststätte Kleiner Olymp

	 Mo. – So. 11 – 23 Uhr,  
	 Durchgehend warme Küche

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6,  
	 8, 4, 25

	 Am Dom +  
	 Ostertor / Kulturmeile

RESTAURANT „KLEINER OLYMP“
Hinter der Holzpforte 20 · 28195 Bremen

	 EINKAUFEN IM SCHNOOR
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DER „KLEINE VATIKAN“ IM SCHNOOR
Die Gegend rund um die Propsteikirche St. 
Johann wird auch „kleiner Vatikan“ ge­
nannt. Hier finden Sie katholische Einrich­
tungen wie die Propsteikirche, eine ehe­
malige Franziskanerkirche aus dem 14. 
Jahrhundert. Im Infopunkt Urbi gibt es Ser­
vice, in der „Offenen Tür“ psychologische 
Beratung. Auch das Birgittenkloster ist im 
Schnoor-Viertel, ebenso eine Gemein­
schaft der Thuiner Franziskanerinnen. In 
der Johannis-Oase können sich wohnungs­
lose Menschen duschen und Wäsche wa­
schen. Der  Klederschnoor bietet Men­
schen mit geringem Einkommen ein 
Shopping-Erlebnis mit gut erhaltener, ge­
brauchter Kleidung.

„LITTLE VATICAN“ IN THE SCHNOOR
The area around the Propsteikirche (pro­
vost church) of St. Johann is also called the 
“Little Vatican”. Here you will find Catholic 
institutions such as the Propsteikirche, a 
former Franciscan church from the 14th 
century. There is service at the Urbi infor­
mation point and psychological advice at 
the “Open Door”. The Birgitten Monastery 
is also in Schnoor district, as is a communi­
ty of Thuiner Franciscan Sisters. Homeless 
people can shower and do laundry in the 
Johannis Oasis. The Klederschnoor offers 
people with low incomes a shopping expe­
rience with well-preserved, used clothing.

KATHOLISCHER GEMEINDE
VERBAND IN BREMEN

Hohe Straße 8-9 
28195 Bremen

	 0421 / 3694-300 
@ 	 urbi@kirchenamt-bremen.de 
	 www.kgv-bremen.de

	kathkirchebremen

	 kathkirchebremen

	 Domsheide –  
	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	� Am Dom + Ostertor / 
Kulturmeile

NORDDEUTSCHE KÜCHE AUS TRADITION
Unser Gasthof liegt direkt im Schnoor und 
ist der älteste Gasthof Bremens (seit 1889). 
Erbaut wurde unser denkmalgeschütztes 
Haus um 1630 im barocken Stil. Im unver­
änderten Inneren wird seitdem in langer 
Tradition deutsche und norddeutsche Kü­
che serviert. Unser Gasthof ist ein bedeu­
tender Teil der Bremer Stadtgeschichte 
und ein Kulturerbe besonderer Art. Auch 
heute treffen sich hier noch Stammtische, 
sowie Unternehmer, Kaufleute, Touristen 
und auch der Weser Kurier Podcast. Mit­
tagstisch ab 11,90 €. 

TRADITIONAL NORTH GERMAN CUISINE
Our inn is located directly in Bremen‘s 
Schnoor and is the oldest inn in Bremen 
(since 1889). Our building is listed under 
monument-protection and was construc­
ted around 1630 in Baroque style. In its un­
changed inside, traditional German and 
North German cuisine has been served 
ever since. Our inn is an important part of 
Bremen‘s city history and a unique cultural 
heritage. Even today, regulars such as the 
Old Senators‘ table, as well as entrepre­
neurs, merchants, tourists, and even the 
Weser Kurier podcast, still gather here. 
Lunch from €11.90. 

GASTHOF 
„ZUM KAISER FRIEDRICH“

Lange Wieren 13 
28195 Bremen

	 0421 / 32 64 29 
@ 	 www.kaiserfriedrich.de

	kaiserfriedrichbremen 
	 gasthofzumkaiserfriedrich

	� Mo. – Sa. 12 – 23 Uhr
	 Domsheide  

	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25
	� Am Dom + Ostertor / Kulturmeile             

  

BREMER SPEZIALITÄTEN IM SCHNOOR
Wir produzieren täglich frisch in der eige­
nen Backstube Original Bremer Klaben, 
Butterkuchen und Torten, Zwieback und 
Kaffeebrot, Schnoorkuller, Orangenmakro­
nen, Trüffel und Kluten (handhergestellt). 
Zur Weihnachtszeit stellen wir Wickelku­
chen, Zimtsterne und Lebkuchen her. Dabei 
legen wir größten Wert auf natürliche Zuta­
ten aus der Region. Dazu passen Münch­
hausen Kaffee, Hachez Schokolade, Bre­
mer Babbeler und Meyer Junior als 
Präsente aus der Hansestadt.

BREMEN SPECIALITIES IN THE SCHNOOR
We produce original Bremen Klaben (fruit 
cake), Butterkuchen and other cakes and 
pies, Zwieback and coffee bread, Schnoor­
kuller, orange macaroons, truffles and 
Kluten (hand-made chocolate-peppermint 
sticks) freshly every day. At Christmas time 
we make Wickelkuchen, cinnamon stars 
and gingerbread. We take care to use natu­
ral ingredients from the region. In addition, 
Münchhausen coffee, Senatskonfitüre 
(jam), Hachez chocolate, Bremer Babbeler 
(candy sticks) and Meyer Junior make 
great gifts from the Hanseatic City.

BÄCKEREI IM SCHNOOR & 
BREMER SPEZIALITÄTEN

Am Landherrnamt 7 
28195 Bremen

	 0421 / 32 45 32 
@ 	 info@schnoorkonditorei.de 
	 www.schnoorkonditorei.de

	 Mo. – Fr. 8 – 17 Uhr,  
	 Sa. 9.30 – 17 Uhr

	 Domsheide –  
	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Am Dom + Ostertor / Kulturmeile
              

ZAUBERHAFTE HANDWERKSKUNST
Sprudelnde Perlen, farbenfrohe Emaille‑ 
blüten, einzigartige Trauringe. Die 
Schmuckstücke, die Antje Obreiter in ihrer 
Werkstatt-Galerie fertigt und ausstellt, 
verzaubern den Tag. Dabei ist der Gold­
schmiedemeisterin die handwerkliche 
Präzision ebenso wichtig wie die Gestal­
tung – und die Abstimmung mit dem Kun­
den. Für Einzelanfertigungen entsteht der 
jeweilige Entwurf im individuellen Bera­
tungsgespräch.

CAPTIVATING CRAFTSMANSHIP
Shimmering pearls, colourful enamel 
flowers, unique wedding rings. The jewel­
lery that Antje Obreiter creates and dis­
plays in her workshop gallery is captiva­
ting. For the master goldsmith, precise 
craftsmanship is just as important as 
design – and finding out exactly what the 
customer wants. Especially when it comes 
to wedding rings, the custom design does 
not take shape until everything has been 
discussed in detail.

	 0421 / 24 40 08 10 
@ 	 schmuck@antjeobreiter.de  
	 www.antjeobreiter.de

	 �Do. – Fr.: 11 – 14, 15 – 18 Uhr, 
Sa.: 11 – 15 Uhr, 
Di. – Mi.: Werkstatt- und Orgazeit  
sowie private shopping nach Termin

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Am Dom + Ostertor / Kulturmeile

               

GOLDSCHMIEDE  
ANTJE OBREITER

Marterburg 55 
28195 Bremen

38 / 39



SÜSSE SPEZIALITÄTEN IM SCHNOOR
Die Familie Tosun begrüßt Sie in ihrem ge­
räumigen Café im Herzen des Schnoors, 
das mit viel Liebe und Sorgfalt betrieben 
wird. Das Angebot an Süßwaren ist groß 
und vielfältig. Sie können auch herzhaftes 
Snacks und Flammkuchenvarianten und 
Wein bekommen. Gerne werden Sie auch 
von unseren stets freundlichen Verkäufe­
rinnen durch diese Vielfalt geführt. Aus­
kunft über Zutaten wird gerne gewährt, da 
wir auch das meiste selbst herstellen. 
Samstags und sonntags erwartet Sie un­
ser reichhaltiges Frühstücksbuffet.

SWEET SPECIALITIES IN THE SCHNOOR
The Tosun family welcomes you to its spa­
cious cafe in the heart of the Schnoor. You’ll 
notice immediately that the cafe is run with 
lots of loving care. There is a vast and va­
ried range of confectionery to choose from. 
You can also choose little savoury snacks 
like tarte flambee and wine. Our friendly 
staff will be happy to tell you all about the 
products. They will gladly provide informa­
tion on the ingredients, because we make 
most of them ourselves. Our generous 
breakfast buffet awaits you on Saturdays 
and Sundays.

KONDITOREI CAFÉ  
SCHNOOR-TERRASSE

Schnoor 31-34 
28195 Bremen

	 0421 / 433 815 99 
@ 	 info@schnoorkonditorei.de 		
	 www.schnoorkonditorei.de

	 Mo. – So. 11 – 19 Uhr	

	 Domsheide –  
	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	� Am Dom +  
Ostertor / Kulturmeile

              

WEIHNACHTSTRÄUME IM SCHNOOR
Seit 30 Jahren finden Sie im Weihnachts- 
laden schönen Christbaumschmuck und all 
jene weihnachtlichen Dekorationen, die man 
ansonsten vergeblich sucht. Das Ladenge­
schäft, welches mittlerweile Kultstatus be­
sitzt, bietet Qualität und zeitlose Schönheit. 
Für alle, denen Weihnachten etwas bedeu­
tet. Hingehen und staunen!

CHRISTMAS IN SCHNOOR  
THE WHOLE YEAR ROUND
30 years ago, the Christmas shop opened 
with lovely Christmas tree ornaments and 
all the Christmas decorations you look for in 
vain elsewhere. The shop, which has gained 
cult status, offers quality and timeless 
beauty. For everyone who loves Christmas. 
Take a look and prepare to be entranced!

WEIHNACHTSTRÄUME 

Marterburg 45 
28195 Bremen

	 0421 / 32 32 62 
@ 	 kontakt@weihnachtstraeume.de 
	 www.weihnachtstraeume.de

	 Mo. – So. 10 – 18 Uhr 

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Am Dom + Ostertor / Kulturmeile

          

	 DER BADESTUBENBRUNNEN AM STAVENDAMM

AUSHÄNGESCHILDER EINER  
ANDEREN ZEIT
Keine 30 qm misst unser Laden. Doch Ach­
tung, wer ihn betritt, kommt so schnell 
nicht wieder raus – so viel gibt es hier zu 
entdecken. Witziges, Verrücktes, Verspiel­
tes und natürlich die einmalige Auswahl  
an Blechdosen, -schildern, -spielzeug und  
originellen Geschenkideen. Damit ist die 
Schnoor Oase in Bremen eine echte Se­
henswürdigkeit. Probieren Sie auch Lecke­
reien wie den Bremer Babbeler, den Kluten 
oder unsere Lakritz- & Ingwerspezialitä­
ten.

SIGNS OF ANOTHER ERA
Our shop is less than 30 square metres. 
But if you come in, you won’t leave in a 
hurry – there’s so much to discover. Fun, 
quirky, playful items and, of course, our 
unique selection of tins, metal signs and 
toys as well as original gift ideas. All of this 
makes Schnoor Oase a real attraction. 
Make sure you try our delicacies such as 
Bremen Babbeler (candy sticks), Kluten 
(peppermint sweets) and our liquorice and 
ginger specialities.

SCHNOOR OASE 

Wüstestätte 1a 
28195 Bremen

	 0421 / 32 59 56 
@ 	 info@schnooroase.de 
	 www.schnooroase.de

	 Mo. – Fr. 11 – 18 Uhr,  
	 Sa. + So. 10 – 19 Uhr

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Am Dom + Ostertor / Kulturmeile
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Name
Adresse

ALTES PFLEGEN UND NEUES BEWEGEN
Der Berufsverband ist für die Schausteller und 
Marktkaufleute im Raum Bremen zuständig. Mitglieder 
sind Schaustellerunternehmen. Circusunternehmen 
und Marktkaufleute. Ihre beruflichen Interessen vertritt 
der Verband bei den örtlichen Gremien, der Politik und 
der Wirtschaft. Zudem kümmert sich die 
Arbeitsgemeinschaft Bremer Märkte um die 
Vermarktung und Werbung der Bremer Märkte 
(Freimarkt, Osterwiese, Bremer Weihnachtsmarkt).

MAINTAIN THE OLD AND MOVE WITH THE NEW
The professional association is responsible for the 
fairground and market traders in the Bremen area. 
Members are fairground companies, circus companies 
and market tra-ders. The association represents your 
professional interests in local committees, political 
bodies and business groups. In addition, the Bremen 
Markets Working Group takes care of the marketing 
and advertising for the Bremen markets (Freimarkt, 
Osterwiese, Bremen Christmas Market).

Anne-Conway-Straße 1 • 28359 Bremen
www.bsm-bremen.de • +49 421 6441513 
verband@bsm-bremen.de
Mo-Do 10:00 – 12:00 Uhr

Verband der Schausteller und 
Marktkaufleute Bremen e.V. (VSMB)

SÜSSE BREMER SPEZIALITÄTEN  
AUS MEISTERHAND IM SCHNOOR

Die Familie Tosun begrüßt Sie im Café 
Schnoor-Terrasse (Schnoor 31-34), im 
Konditorei-Café (Marterburg 32) sowie 
in ihrer Bäckerei mit Bremer Speziali­
täten (Am Landherrnamt 7), Die drei 
Geschäfte werden mit viel Liebe und 
Sorgfalt betrieben. Hier erwarten Sie 
täglich frische Produkte in Kombination 
mit professionellem und freundlichen 
Service. In der eigenen Backstube wird 
täglich frisch produziert. Die hauseige­
nen Spezialitäten eignen sich auch sehr 
gut als Mitbringsel aus Bremen.

SWEET BREMEN SPECIALTIES  
FROM MASTER HANDS IN SCHNOOR
The Tosun family welcomes you in the 
Café Schnoor-Terrasse (Schnoor 31-
34), in the Konditorei-Café (Marterburg 
32) and in their bakery with Bremen 
specialties (Am Landherrnamt 7). The 
three shops are run with a lot of love 
and care. Here you can expect fresh 
products every day combined with pro­
fessional and friendly service. Fresh 
products are produced daily in our own 
bakery. The in-house specialties are 
also ideal as souvenirs from Bremen.

SCHNOORKONDITOREI
Schnoor 31-34 · Am Landherrnamt 7 · Marterburg 32  
28195 Bremen

	 0421 / 32 45 32 
@ 	 info@schnoorkonditorei.de 
	 www.schnoorkonditorei.de 

	KonditoreiCafeImSchnoor 
	 schnoorkonditorei

KONDITOREI CAFÉ IM SCHNOOR
Marterburg 32

	 Mo. – Sa. 9.30 – 18 Uhr,  
	 So. 12 – 18 Uhr

	 Domsheide – 
	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Am Dom +  
	 Ostertor / Kulturmeile
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Name
Adresse

DAS ERLEBNIS FÜR ALLE SINNE
In unserer Werkstatt mitten im Schnoor, in 
der Marterburg 30, können Sie vor Ort 
hautnah miterleben, wie wir handgemach­
te Bonbons und köstliches Weichkaramell 
nach englischer Art produzieren. Beides 
darf natürlich ganz frisch und noch warm 
verkostet werden. Darüber hinaus bieten 
wir Bonbonworkshops für Kindergeburts­
tage, Firmenevents uvm. an. 

EXPERIENCE FOR ALL THE SENSES
In our workshop in the middle of the 
Schnoor, at Marterburg 30, you can experi­
ence first-hand how we produce handmade 
candies and delicious English-style soft 
caramel. Both can be tasted fresh and still 
warm. We also offer candy workshops for 
children‘s birthday parties, company 
events and much more.

BREMER BONBON  
WERKSTATT

Marterburg 30 
28195 Bremen

	 0421 /  22 34 27 22 
@ 	 info@bremer-bonbon-manufaktur.de 
	 termine@bremer-bonbon-manufaktur.de 
	 www.bremer-bonbon-manufaktur.de

	BremerBonbonManufaktur 
	 bremerbonbonmanufaktur

	 Fr., Sa., So. 11 – 17 Uhr, sowie nach Absprache

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 5, 6, 8, 24, 25 

	 Am Dom + Ostertor / Kulturmeile

             

             

KUNST TRIFFT HANDWERK – EIN 
NEUES KAPITEL IM BREMER SCHNOOR
Seit 2025 führt Goldschmiedemeisterin 
Anika Verbrügge das traditionsreiche 
Schmuckatelier von Erich Hergert wei­
ter. Die Goldschmiede bleibt Werkstatt 
und Schauraum zugleich – ein Ort, an 
dem mit Kreativität, gestalterischer 
Kompetenz und handwerklicher Per­
fektion individuelle Schmuckstücke 
entstehen. Die Gestalterin entwirft mit 
feinem Gespür für Form und Farbe ex­
klusive Designs aus hochkarätigen 
Edelmetallen und farbigen Edelsteinen. 
In jedem Stück vereinen sich neue und 
recycelte Materialien zu einem harmo­
nischen Zusammenspiel.

ART MEETS CRAFT – A NEW CHAPTER  
IN BREMEN SCHNOOR
Since 2025, master goldsmith Anika 
Verbrügge has continued Erich Her­
gert‘s long-established jewelry studio. 
The goldsmith‘s shop remains both a 
workshop and showroom – a place 
where individual pieces of jewelry are 
created with creativity, design experti­
se, and craftsmanship. With a keen sen­
se of form and color, the designer crea­
tes exclusive designs from high-carat 
precious metals and colored gemsto­
nes. Each piece combines new and 
recycled materials in a harmonious in­
terplay.

SCHMUCKATELIER  
ANIKA VERBRÜGGE
Schnoor 22, 28195 Bremen

	� 0421 / 32 36 42
@ 	 schmuck@verbruegge.de 
	 www.verbruegge.de

	 anikaverbruegge

	 Di. – Fr. 10 – 13 Uhr +  
	 15 – 18 Uhr, Sa. 10 – 14 Uhr  

	� Domsheide – Linie 2, 3, 4,  
6, 8, 24, 25

	� Am Dom + Ostertor / 
Kulturmeile

         

GEMÜTLICHE KAFFEEKULTUR
Mitten im Bremer Schnoorviertel liegt das 
Café Tölke. In gemütlicher Wiener Kaffee­
haus-Atmosphäre lässt es sich gut bei Ap­
felstrudel, Sachertorte oder einer der 
zahlreichen Kaffeespezialitäten verweilen. 
Ob auf einem der heiß begehrten Sofaplät­
ze oder auf den Außenplätzen vor dem 
Haus – lassen Sie sich verzaubern vom 
stimmungsvollen Ambiente vergangener 
Zeiten. Wiener Kaffeehauskultur – serviert 
mit Bremer Schnoor-Charme!

COSY COFFEEHOUSE CULTURE
Café Tölke is located in the middle of Bre­
men’s Schnoor district. In the cosy Vien­
nese coffeehouse atmosphere you can en­
joy apple strudel, Sachertorte and 
numerous coffee specialities. Whether on 
one of the coveted sofa seats or outside – 
indulge in an enchanting ambience remini­
scent of past times. Viennese coffeehouse 
culture – served with the charm of Bre­
men’s Schnoor.

CAFÉ TÖLKE

Schnoor 23a 
28195 Bremen

	 0421 / 32 43 30 
@ 	 cafetoelke@web.de

	 Mo – So. 10 – 19 Uhr

	 Domsheide –  
	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	� Am Dom + Ostertor / Kulturmeile
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Name
Adresse

DAS BREMER GESCHICHTENHAUS  
IM SCHNOOR
Im St. Jakobus Packhaus begegnen Sie den 
historischen Berühmtheiten der beson­
deren Art: dem Stadtstreicher Heini Hol­
tenbeen, dem schlagkräftigen Marktweib 
Lucie Flechtmann, der berüchtigten Gift­
mischerin Gesche Gottfried und – natürlich 
den Bremer Stadtmusikanten. Erfahren Sie 
in einer lebendigen Geschichtsinszenie­
rung Bremer Stadtgeschichte zum Lachen 
und Mitmachen, zum Staunen und Ver­
kosten!

THE BREMEN HOUSE OF HISTORY  
IN THE SCHNOOR
In the old St. Jakobus Packhaus you can en­
counter well known historical figures such 
as Lucie Flechtmann, the famous Bremen 
fishwife, Heini Holtenbeen, a tramp with 
style, the murderess Gesche Gottfried, 
known as the Angel of Bremen and of 
course the Bremen Town Musicians. Visit 
our Living Museum and enjoy learning 
about 350 years of town history. Please let 
us know in advance if you require an Eng­
lish guide.

BREMER 
GESCHICHTENHAUS

Wüstestätte 10 
28195 Bremen

	 0421 / 336 26 51 
@ 	� www.bremer- 

geschichtenhaus.de

	� Mo. 12 – 18 Uhr,  
Di. – So. 11 – 18 Uhr,  
Letzte Führung um 17 Uhr

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Am Dom + Ostertor / Kulturmeile

          

DIE VIELFALT DER STEINE
Wer besondere Mineralien, Fossilien und 
Schmuckstücke sucht, wird in dem kleinen 
Geschäft fündig. Seit mehr als 25  Jahren 
präsentieren Thomas und Ursula Hellig­
rath dort ihre Ideen aus Stein. Von Stein­
schmuck-Unikaten über Fossilienanhänger 
bis zu ausgefallenen Geschenken fertigen 
die „stein-zeit“-Experten ihre Schmuck­
stücke in der eigenen Werkstatt selbst an. 
Im Laden sind auch Rohmineralien, Trom­
melsteine und Hand-schmeichler erhält­
lich.

THE DIVERSITY OF STONES
Fans of special minerals, fossils and pieces 
of jewellery will find what they’re looking 
for in this small shop. Thomas and Ursula 
Helligrath have been presenting their ideas 
in stone there for over 25 years. From 
unique decorative stone items and fossil 
pendants to unusual gifts, the “Stone-Age” 
experts make their stone gems themselves 
in their own workshop. Raw minerals, tum­
bled stones and worry stones are also 
available in the shop.

„STEIN-ZEIT“  
IM SCHNOOR

Wüstestätte 4 
28195 Bremen

	 0421 / 32 14 15 
@ 	 webmaster@ 
	 stein-zeit-bremen.de 
	 www.stein-zeit-bremen.de 

	 Di. – So. 11 – 17 Uhr, 

	 Domsheide – 
	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Am Dom + Ostertor / Kulturmeile

               

       

LECKER, REGIONAL, BIO UND FAIR …
… so wird im Restaurant im Teestübchen 
im Schnoor gebacken und gekocht. Ab 
10 Uhr werden durchgehend feine Tee- 
und Kaffeespezialitäten, Kuchen und 
Frühstück serviert. Durchgehend wird 
eine heimische Küche geboten, deftig 
und fein, bereichert durch die jahreszeit­
lichen Angebote zu Lande und aus dem 
Wasser. Freuen Sie sich auf die klassi­
sche „Afternoon Tea Time“ mit hausge­
machten Scones. Diese gibt es auf Vor­
bestellung ab 15 Uhr auf allen 3 Etagen.

DELICIOUS, REGIONAL, ORGANIC  
AND FAIR
The café Teestübchen im Schnoor opens 
at 10 in the morning to serve exquisite 
tea and coffee specialities, cake and 
breakfast, supplemented by seasonal 
offerings from the land and water. You 
can also enjoy a classic afternoon tea 
with homemade scones. Afternoon teas 
are available on pre-order from 3 p.m. 
on all 3 floors.

TEESTÜBCHEN IM SCHNOOR –  
RESTAURANT & CAFÉ
Wüstestätte 1 · 28195 Bremen

	 0421 / 32 38 67 
@ 	� office@teestuebchen- 

schnoor.de 
www.teestuebchen- 
schnoor.de 

	TeestuebchenSchnoor 
	 teestuebchen_schnoor

	 Mo. – So. 10 – 18 Uhr 
	 Di. Ruhetag

	 Domsheide – 
	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Am Dom +  
	 Ostertor / Kulturmeile
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KUNST AUS AFRIKA UND ASIEN
Die Galerie Afroasiatica existiert bereits 
seit über 50 Jahren im ältesten Stadtteil 
Bremens, dem Schnoor. Das Ladenlokal 
führt Inhaberin Ursula Stümper mit ihrer 
Liebe zum damals wenig bekannten und 
unterschätzten Kunsthandwerk Afrika und 
Asiens. Auf der Suche nach ungewöhnli­
chen Exponaten unternahm sie zahlreiche 
Reisen und konnte im Laufe der Zeit eine 
bemerkenswerte Sammlung von Objekten 
zusammenstellen, die einen Einblick in die 
künstlerischen und religiösen Aspekte der 
unterschiedlichen Kulturen erlaubt.

ART FROM AFRICA AND ASIA
The Afroasiatica Gallery has existed in 
Bremen‘s oldest district, Schnoor, for over 
50 years. Owner Ursula Stümper runs the 
shop with her love for the then little-known 
and underestimated handicrafts of Africa 
and Asia. In search of unusual exhibits, she 
undertook numerous trips and over time 
was able to put together a remarkable col­
lection of objects that provides an insight 
into the artistic and religious aspects of 
different cultures.

ENTDECKE DIE VIELFALT
Die Teeboutique im Schnoor ist die kleine 
Schwester vom Teestübchen im Schnoor 
und bietet 150 verschiedene Ronnefeldt 
Teesorten. Vom Milky Oolong, zum Nebel­
tee, über den Darjeeling Steinthal oder ei­
nem japanischem Bancha. Wir beraten 
Euch gerne, um den passenden Tee für 
Euch zu finden. Neben dem Tee könnt Ihr 
Euch mit zarten Teetassen, individuellen 
Teekannen, ostfriesischem Teegeschirr 
oder dem fröhlichem Sortiment von PIP, 
bei uns eindecken. Alle Teesorten findet Ihr 
auch in unserem Onlineshop und könnt Ihr 
Euch nach Hause bestellen.

DISCOVER THE DIVERSITY
The tea boutique in Schnoor is the little sis­
ter of the tea room in Schnoor and offers 
150 different types of Ronnefeldt tea. From 
Milky Oolong, to mist tea, to Darjeeling 
Steinthal or a Japanese Bancha. We would 
be happy to advise you on finding the right 
tea for you. In addition to tea, you can stock 
up on delicate tea cups, individual teapots, 
East Frisian tea sets or the cheerful range 
from PIP. You can also find all types of tea 
in our online shop and order them to your 
home.

KNOBELSPIELE, PUZZLES & FAVORITES 
Wir lieben es, euch mit unseren faszinie­
renden Puzzles und Geduld- und Knobel­
spielen zu verblüffen und euch mit unse­
rer Begeisterung anzustecken! Seit vielen 
Jahren sind wir auf dem Bremer Schlach­
te-Zauber und dem Lübecker Weihnachts­
markt und seit 2021 ganzjährig in der 
Marterburg 12 im Schnoor anzutreffen. Ob 
Schulkind oder Ingenieur:in, Entdecker:in 
oder Knobelfan, dank individueller Bera­
tung und einer großen Auswahl an Puzz­
les, Labyrinthen, Trickkisten, Schlössern, 
Escape-Boxes & Co aus Holz und Metall 
findest du hier spannende Herausforde­
rungen und außergewöhnliche Geschenke..

BRAIN GAMES, PUZZLES & FAVORITES 
We love to amaze you with our fascinating 
puzzles and patience and brain teasers, 
and to infect you with our enthusiasm! For 
many years, we have been present at the 
Schlachte-Zauber (Bremen Magical Battle) 
and the Lübeck Christmas Market, and since 
2021, we have been present year-round at 
Marterburg 12 in Schnoor. Whether you‘re 
a schoolchild or an engineer, an explorer or 
a puzzle fan, thanks to personalized advice 
and a large selection of puzzles, labyrinths, 
trick boxes, locks, escape boxes, and more 
made of wood and metal, you‘ll find exciting 
challenges and unusual gifts here.

AFROASIATICA

Marterburg 29 
28195 Bremen

TEEBOUTIQUE

Am Landherrnamt 4 
28195 Bremen

TÜTORT

Marterburg 12 
28195 Bremen

	 0421 / 32 71 86 
@ 	� info@afroasiatica.com 

www.afroasiatica.com

	� Mo. – Di. 11 – 17 Uhr,  
Mi. 11 – 14 Uhr,  
Do. – Sa. 10 – 17 Uhr 
(im Dezember:  
So. 10 – 17 Uhr)

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	� Am Dom + Ostertor / Kulturmeile

	 0421 / 32 38 67 
@ 	� office@teeboutiqueschnoor.de 

www.teeboutiqueschnoor.de

	 teeboutique_imschnoor

	� Mo. – Sa. 11 – 18 Uhr, 
Di. geschlossen, 
So. 11 – 17 Uhr

	� Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6,  
8, 24, 25

	� Am Dom + Ostertor / Kulturmeile

	 0421 / 66 59 88 21 
@ 	� mail@tuetort-spiele.de 

www.tuetort-spiele.de

	� Di. – Fr. 12 – 17 (18) Uhr.  
Sa. 11 – 17 (18) Uhr 
(Aktuelles auf der Website)

	 Domsheide –   
	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 �Am Dom + Ostertor / Kulturmeile          

   

EXKLUSIVE MODE & ACCESSOIRES
Von stilvollen Strick- und Webschals, ele­
ganten Ledertaschen zu lässigen Hüten,  
schönen Mützen und Handschuhen bieten 
wir, was das Modeherz begehrt. Dazu bie­
ten wir viele Geschenkideen sowie unser 
schönes Sortiment Bunzlauer Geschirr. 
ZEBRO im Schnoor ist bunt und dekorativ, 
nützlich bei Sonne und Regen. Deine Mode, 
dein Statement.

EXCLUSIVE FASHION & ACCESSORIES
From stylish knitted and woven scarves, 
elegant leather bags to casual hats, beauti­
ful caps and gloves, we offer what the 
fashion heart desires. We also offer many 
gift ideas as well as our beautiful range of 
Bunzlau tableware. ZEBRO in the Schnoor 
is colorful and decorative, useful in sun and 
rain. Your fashion, your statement.

ZEBRO

Stavendamm 15 
28195 Bremen

	 0421 / 51 42 73 93 
@ 	� office@hanex.tv 

www.hanex-zebro.de

	ZebroGermany 
	 zebro_bremen

	� Mo. – Di. 11 – 18 Uhr,  
Do. – So. 11 – 18 Uhr 

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Am Dom + Ostertor / Kulturmeile
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IHR FOTOFACHGESCHÄFT IN BREMEN 
Egal ob Hobbyfotograf oder Profi: Fotobe­
geisterte erwartet bei FOTO ERHARDT ein 
breites Spektrum an Digitalkameras & Zu­
behör sowie ein erstklassiger Service. Wir 
drucken selbst und bieten auch Foto-So­
fort-Druck an. Wir sichern Ihre Bilder­
schätze als Bild vom Bild und digitalisieren 
Ihre Dias, Super8-Filme und Videos. Nut­
zen Sie unsere Kompetenz  auch für Ihre 
Pass- und Bewerbungsfotos oder besu­
chen Sie unsere Einzelschulungen und 
Workshops!

YOUR PRO PHOTO SHOP IN BREMEN
Whether you’re an amateur or profession­
al, at FOTO ERHARDT, you’ll find a broad 
spectrum of digital cameras and accesso­
ries, augmented by first-class service. We 
print your photos ourselves and also offer 
instant printing. We preserve your old 
treasures in the form of photos from 
photos. We can also digitize your slides, 
super-8 movies and videos. Take advan­
tage of our expertise for your passport and 
job application photos or brush up your 
skills in our private classes or workshops!

FOTO ERHARDT

Balgebrückstraße 18 
28195 Bremen

SCHWEITZER FACH-
INFORMATIONEN BREMEN

Balgebrückstraße 16 
28195 Bremen

	 0421 / 339 37 48 
@ 	� bremen-laden@ 

schweitzer-online.de 
www.schweitzer-online.de

	 Mo. – Fr. 10 – 18.30 Uhr,  
	 Sa. 10 – 14 Uhr

	� Domsheide – Linie 2, 3, 4,  
6, 8, 24, 25

	 Am Dom +  
	 Ostertor / Kulturmeile

	 0421 / 32 38 89 
@ 	 bremen@foto-erhardt.de 
	 www.foto-erhardt.de

	 Mo. – Fr. 9.30 – 18.30 Uhr, 		
	 Sa. 9.30 – 15 Uhr

	 Domsheide –  
	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Am Dom + Ostertor / Kulturmeile
            

                 

SCHMÖKERN, LERNEN, ERFAHREN
Die Schweitzer Fachinformationen an der 
Domsheide entstand aus der Zusammenle­
gung der Buchhandlungen Kamloth und 
Geist. Sie ist ein kompetenter Ansprech­
partner und bestens sortierter Lieferant 
für juristische und steuerrechtliche Fach­
informationslösungen. Es gibt eine große 
Auswahl an Fachliteratur für Pädagogik, 
Schulbücher, Fremdsprachen, Kinderbü­
cher und Theologie. Im belletristischen 
Sortiment finden Sie spannende Neuer­
scheinungen und ausgewählte Literatur, 
zudem auch das handverlesene Programm 
der Büchergilde Gutenberg und die original 
Herrnhuter Sterne.

READ, LEARN, EXPERIENCE
The bookshop on the Domsheide resulted 
from the merger of the bookshops Kamloth 
and Geist. It is the place to go for a full 
range of law and tax information solutions. 
There is also a large selection of specialist 
literature on educational sciences, text 
books, foreign languages, children’s books, 
and theology. The fiction section offers 
exciting new publications and selected 
literature. You will also find the handpicked 
programme of the Gutenberg Book Guild an 
the original Herrnhuter Sterne.

DER IRISH PUB IM BREMER SCHNOOR
Seit über 30 Jahren gibt es an dieser Stelle 
Bremens ältesten Irish Pub, doch nun ist 
nichts mehr wie es war. Antiquierte Gemüt­
lichkeit ist frischem Grün, Karostoffen, ed­
len Tapeten und Lampen gewichen und nun 
präsentiert sich die mo‑derne Version der 
irischen Gemütlichkeit. Eine große Geträn­
keauswahl, Sportereignisse auf Fernsehern 
und eine schöne Terrasse vollenden den iri­
schen Genuss.

IRISH PUB IN BREMEN’S SCHNOOR
Bremen’s oldest Irish pub has stood in this 
location for over 30 years. However, today 
things have changed. The outdated Irish co­
siness of the past has given way to a more 
modern style, with shades of green, check 
fabrics, classy wallpaper, and modern light­
ning. A wide selection of beverages is avai­
lable, multiple screens show sporting 
events, and a comfortable terrace comple­
tes the modern Irish experience.

LITTLE MARY’S

Stavendamm 17 
28195 Bremen

	 0421 / 380 109 98 
@ 	 info@little-marys.de 
	 www.little-marys.de

	� Sommer: Mo. – Fr. ab 15 Uhr, Sa. + So. ab 12 Uhr  
Winter: Mo. - Fr. ab 17 Uhr, Sa. + So. ab 12 Uhr

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Am Dom + Ostertor / Kulturmeile        	      

	 BUMMELN IM SCHNOOR
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FUSSGÄNGERZONEN  
UND SHOPPING
In Bremen City finden sich internationale Marken, individuelle 
Fachgeschäfte und Traditionsbetriebe, die sich zu einem ge­
lungenen Shopping-Areal für den perfekten Einkaufsbummel 
formen. Für viele Besucher Bremens beginnt die Altstadt bei 
der Sögestraße. Von hier aus gehen weitere Straßen ab, die 
eine Mischung aus Boutiquen und Modehäusern bieten. Nur 
wenige Schritte weiter gelangen Sie auf der linken Seite in die 
überdachte Katharinen-Passage und von dort gleich in die 
Domshof-Passage. Auf der gegenüberliegenden Seite befindet 
sich der Eingang der 250 m langen überdachten LLOYD PAS­
SAGE, die zur anderen Seite zum Hanseatenhof führt. Hier 
macht Shoppen auch bei typischem Bremer Wetter Spaß. Par­
allel dazu, verläuft die Obernstraße, die längste Einkaufsstra­
ße in Bremen City und Kern der Fußgängerzone.

Kulinarisch hat Bremen City etliches zu bieten! Da die Stadt 
Umschlagplatz und Veredelungsort von Genussgütern wie 
Kaffee, Tee und Kakao ist, haben besondere Spezialitäten in 
Bremen eine lange Tradition. „Kaffeesieren“ sagt der Bremer 
und meint das gemütliche Beieinandersein bei Kaffee und Ku­
chen in einer der zahlreichen Cafés. Das Angebot der ansässi­
gen Gastronomien ist einerseits typisch bremisch. Zu den be­
kanntesten Bremer Spezialitäten zählen heute noch Kohl und 
Pinkel, die Hochzeitssuppe, der Bremer Labskaus und die Bre­
mer Kluten, aber auch Knipp und Schellfisch. Nicht nur Liebha­
ber von Fischgerichten und Meeresfrüchten kommen voll auf 
ihre Kosten – Restaurants, Cafés, Kneipen, Bars, Locations 
zum Frühstücken bieten beachtliche Abwechslung, wenn es 
um gastronomische Angebote aus aller Welt geht.

PEDESTRIAN ZONES  
AND SHOPPING
Bremen’s city centre offers shops for international brands, 
one-off specialist shops and tradition-rich businesses that 
add up to a perfect shopping experience. For many visitors to 
Bremen, the Old Town starts at the Sögestraße pedestrian 
zone. More streets fan out from here, offering a mix of bou­
tiques and fashion houses. Just a few steps further, on the left, 
you can walk through Katharinen-Passage, then Doms­
hof-Passage. On the opposite side, you’ll find the entrance to 
the 250-m long covered LLOYD PASSAGE, which leads to the 
other side to the Hanseatenhof. Even in a typical Bremen 
downpour, shopping is a pleasure here. Parallel to this arcade 
is Obernstraße, the longest shopping street in Bremen’s 
centre.

The city has long been a trading post for luxury goods such as 
coffee, tea and cocoa, so Bremen has a rich tradition of spe­
cialities. “Kaffeesieren” is a term used by the locals for getting 
together for coffee and cake in one of the many cosy cafes. 
Among the most well-known specialities are Kohl und Pinkel, 
Hochzeitssuppe, Bremer Labskaus, Bremer Kluten, and other 
fish dishes.
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SÖGESTRASSE 
FACTS

Transport – 2, 3  
(H) Obernstraße

Highlights – #schweine  
#instaspot #treffpunkt  
#fashion 

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu
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HIRT MIT SCHWEINEN

CALIDA I Creamlovers | Depot | Dittfeld – Mode in Leder | dm 
| Douglas | FARSØ | Foot Locker | Hunkemöller | Juwelier 
Mahlberg | Juwelier Wempe | GALERIA | Konditorei Café 
Knigge | LIBERTY Damenmoden | LUSH | Mr. Dumpling | 
Mister Spex | Müller & Egerer Bäckerei Konditorei |  
NANU-NANA | Nordsee | Only | Pandora Store | Rituals | 
Salamander | Snipes Store | Søstrene Grene | Stiesing Mode 
| SWAROVSKI Store | Tchibo | TK MAXX | Trauringschmiede | 
Urban Outfitters | und mehr

SÖGESTRASSE
Die Sögestraße ist eine der ältesten Straßen der Stadt. „Söge“ 
bedeutet „Sau“ bzw. „Schwein“ und erinnert an Schweineher­
den, die hier entlang zur Bürgerweide getrieben wurden. Im 
Mittelalter lebten in der Sögestraße vor allem Bäcker und 
Bierbrauer und mit den Überresten ihres Handwerks konnten 
die Borstenviecher gut gefüttert werden.

„Wir treffen uns bei den Schweinen…“ Was für den auswärti­
gen Besucher befremdlich klingen mag, ist für den Bremer ein 
eindeutiger Hinweis, dass die Verabredung in der Sögestraße 
stattfindet. Genauer gesagt bei der bronzenen Skulptur „Hirt 
mit Schweinen“. Die illustre Gruppe nach dem Entwurf des 
Bildhauers Peter Lehmann wurde vor mehr als 50 Jahren von 
den Kaufleuten der Sögestraße bei der Einrichtung der ersten 
Bremer Fußgängerzone finanziert. 

Dank der Restaurierung durch das BID Sögestraße erklingt 
seit 2024 das historische „Westminster“-Glockenspiel halb­
stündlich von 12 bis 20 Uhr und gibt der traditionsreichen 
Straße ihren historischen Klang zurück.

Die Eigentümergemeinschaft (BID Sögestraße) organisiert re­
gelmäßig Aktionen für groß und klein. So gehört auch die tradi­
tionelle Kaufmannstafel im September sowie die imposante 
Winterbeleuchtung während der dunklen Jahreszeit in der 
Sögestraße zum Programm. 

SÖGESTRASSE
The Sögestrasse is one of the city’s oldest streets. “Söge” 
means “sow”, and in the Middle Ages, pigs used to be walked 
through the street. The pigs gobbled up waste from the bakers 
and brewers who dominated the Sögestrasse. 

“I’ll see you next to the pigs ...” might sound strange to visitors, 
but locals know it means meeting up in the Sögestrasse next 
to the statue of the pig farmer and his pigs. To mark the open­
ing of the first pedestrian zone in the city, the street’s shop 
owners paid for the ensemble designed by sculptor Peter 
Lehmann. People love the pigs and have a lot of fun with them. 
They’re certainly great for photos. 

Thanks to the restoration by the BID Sögestraße, the historic 
“Westminster” carillon has been ringing every half hour from 
12 p.m. to 8 p.m. since 2024, giving the traditional street its 
historical sound back.

The owners’ association (BID Sögestrasse) regularly organiz­
es activities for young and old. The program also includes the 
traditional merchant’s table in September and the impressive 
winter lighting during the dark season on Sögestrasse.

05

bid-soegestrasse.de

05
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CALIDA – BORN IN SWITZERLAND
Seit über 80 Jahren steht CALIDA für 
Schweizer Qualität, die Generationen be­
geistert. Heute definiert das Traditions­
unternehmen das internationale Premium 
Segment mit unvergleichlich komfortabler, 
hochwertiger und langlebiger Unterwä­
sche, Loungewear und Nachtwäsche in 
einzigartiger Vielfalt. Die gesamte Kollek­
tion wird unter Einhaltung höchster Quali­
täts-, Arbeits- und Umweltstandards und 
verantwortungsvoll gegenüber kommen­
den Generationen hergestellt. 

CALIDA – BORN IN SWITZERLAND
For over 80 years now, CALIDA has been 
synonymous with Swiss quality, to the de­
light of people down the ages. Today, the 
long-established company sets the stan­
dard for the international premium seg­
ment with its incomparably comfortable, 
high quality and durable underwear, 
loungewear and sleepwear in an unparal­
leled array of designs. The entire collection 
is developed and manufactured in our own 
production platforms. Production adheres 
to the very highest quality, labour and 
environmental standards. For the good of 
future generations. 

CALIDA STORE

Sögestraße 9 
28195 Bremen

	 0421 / 27818606 
@ 	 store.bremen@calida.com 
	 www.calida.com 

	 calidaswitzerland

	 Mo. – Sa. 10 – 19 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Katharinenklosterhof + Mitte
              

TASCHENTRAUM TRIFFT KOFFERWELT
Leder Dittfeld – das Fachgeschäft für Le­
derwaren. Hier trifft man auf internatio­
nale Topmarken für Handtaschen, Busi­
ness Artikel, Schulartikel und Reisegepäck. 
Dittfeld zählt zu Deutschlands führenden 
Anbietern von Longchamp, auch weitere 
Top-Marken wie Aigner, Samsonite, Ergo­
bag, Tommy Hilfiger und Calvin Klein 
können erkundet werden. Zu den Service­
leistungen zählen unter anderem ein erst­
klassiger Reparaturservice und die 
Top-Beratung.

POCKET DREAM MEETS SUITCASE WORLD
Leather Dittfeld – the specialist shop for 
leather goods. Here you will find top 
brands of handbags, business, school stuff 
and luggage. Our brands are Longchamp, 
Aigner, Samsonite, Tumi, Tommy Hilfiger, 
Calvin Klein, The Bridge,etc. There is also 
an excellent repair service for luggage, 
don‘t worry to contact us if you need any 
help in your holidays. 

LEDER DITTFELD 

Sögestraße 30-32 
28195 Bremen

	 0421 / 131 01 
@ 	 info@dittfeld.de 
	 www.dittfeld-bremen.de

	 Mo. – Fr. 10 – 18.30 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Katharinenklosterhof + Mitte

             

         

IHRE PARFÜMERIE DOUGLAS
Neben einer breiten Auswahl aller interna­
tionalen Kosmetikfirmen finden Kunden 
hier hochexklusive Marken wie Molton 
Brown, Etro oder Creed. Auch Produkte der 
Douglas Eigen- und Exklusivmarken laden 
zum Ausprobieren ein. Kunden schätzen 
bei Douglas in der Sögestraße den heraus­
ragenden Service. Mit Duft- und Pflegebe­
ratungen sowie professionellen Hautana­
lysen bietet Douglas ein umfassendes 
Beauty-Programm.

YOUR PERFUMERY DOUGLAS
Besides a broad selection of all internatio­
nal cosmetic brands, customers can find 
highly exclusive products here from specia­
lists such as Molton Brown, Etro and Creed. 
In addition, Douglas invites you to try out its 
own exclusive brands. Customers apprecia­
te the excellent service at Douglas. With ad­
vice on fragrances and skincare as well as 
professional skin analysis, Douglas offers a 
comprehensive beauty programme.

DOUGLAS SÖGESTRASSE

Sögestraße 31 
28195 Bremen

	 0421 / 32 32 37 
@ 	 www.douglas.de 
	 filiale048-bremen@douglas.de

	 Mo. – Sa. 9.30 – 19 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Schüsselkorb –Linie 4, 6, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Mitte

               

            

KONDITOREI IM HERZEN BREMENS
Neben dem Frühstück ist besonders der 
Mittagstisch sehr beliebt. In der hauseige­
nen Konditorei werden Torten, Pralinen, 
Trüffel und der original Bremer Klaben 
täglich frisch herstellt. Bei Touristen er­
freuen sich besonders die Marzipan- 
Stadtmusikanten und Bremens süße Spe­
zialitäten größter Beliebtheit. Auf der  
Terrasse in der Sögestraße lässt es sich 
bei einem Kaffee aus der eigenen Kaffee- 
rösterei vom Stadtbummel entspannen.

A PASTRY SHOP IN THE HEART  
OF BREMEN
In addition to breakfast, lunch is very popu­
lar here. Cakes, chocolates, chocolate 
truffles and the original Bremen “Klaben” 
(fruit cake) are made freshly every day in 
our pastry shop. Tourists are particularly 
fond of the marzipan Town Musicians and 
Bremen’s sweet specialities. On the terrace 
in Sögestrasse you can relax from your 
shopping spree over a cup of coffee from 
our own coffee roastery.

KONDITOREI CAFÉ KNIGGE

Sögestraße 42-44 
28195 Bremen

	 0421 / 130 60 
@ 	 info@knigge-shop.de 
	 www.knigge.shop

	 konditorei.knigge

	 Mo. – Sa. 9 – 18 Uhr,  
	 So. und Feiertags 11 – 18 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Katharinenklosterhof + Mitte

                 

       

UMZUG UND 
NEUERÖFFNUNG  
IM 2. QUARTAL 2026

Sögestraße 47-51 
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GLÜCK TO GO
Wer glaubt, dass man Glück nicht kaufen 
kann, war noch nie bei NANU-NANA: Hier 
gibt es gute Laune für alle sofort zum Mit­
nehmen. Bei uns finden Sie nicht nur witzi­
ge und ausgefallene Geschenkideen, son­
dern auch saisonale Highlights und 
aktuelle Wohnaccessoires. Sie bekommen 
alles rund um das kunstvolle Verpacken 
wie Geschenkpapier und Schleifen. Außer­
dem finden Sie für den gedeckten Tisch: 
Geschirr, Becher, Gläser, Besteck und vie­
les mehr. 

HAPPINESS TO GO
Anyone who thinks you can’t buy happiness 
hasn’t been to NANU-NANA. Here you’ll 
find fun items for everybody, ready to go. 
Our shop offers not only clever and un­
usual gift ideas, but also seasonal high­
lights and home accessories. You can also 
find all you need to pack your items, inclu­
ding gift wrapping and ribbons. Another 
aspect is everything for the well-set table: 
crockery, cups, glasses, cutlery and much, 
much more.

NANU-NANA

Sögestraße 45 
28195 Bremen

	 0421 / 339 80 66 
@ 	 info@nanu-nana.de 
	 www.nanu-nana.de

	NanuNanaDE 
 	nanunana
	� Mo. – Mi. 10 – 19 Uhr 

Do. – Sa. 10 – 19.30 Uhr
	 Obernstraße – Linie 2, 3
	 Katharinenklosterhof + Mitte

              

MODE ALS EINKAUFSERLEBNIS
Unsere Kund / innen stehen immer im Mit­
telpunkt! Neben einer kompetenten 
Stil-Beratung und farblich abgestimmten 
Kollektionsthemen, um die Suche nach 
passenden Outfits zu erleichtern, bieten 
wir unseren VIP-Kund / innen mit der  
LIBERTY-CARD, die Möglichkeit, an exklu­
siven Events, Gutschein- und Rabattaktio­
nen teilzunehmen – für ein noch größeres 
Shoppingerlebnis!

FASHION AS A SHOPPING EXPERIENCE 
Our customers are at the centre of what we 
do! Apart from expert style 
consulting and colour-matched collection 
themes that make finding the right outfits 
easy, we offer our VIP customers a 
LIBERTY-CARD. This gives them the option 
of taking part in exclusive events as well as 
voucher or discount campaigns – for an 
even greater shopping experience!

	 0421 / 32 01 79 
@ 	 info@liberty-woman.com 
	 www.liberty-woman.com

	libertydamenmoden 
	 libertywoman_official

	 Mo. – Sa. 10 – 19 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Katharinenklosterhof + Mitte

                 

LIBERTY WOMAN 

Sögestraße 27 
28195 Bremen

TABAC & PFEIFE IM NEUEN GLANZE 
In unserem Geschäft präsentieren wir Ihnen 
auf einer größeren Fläche unser Sortiment. 
Im Erdgeschoss finden Sie Zeitschriften, Ta­
bakwaren, Lotto und im ersten Oberge­
schoss unsere große Auswahl an Zigarren, 
Whisky, Rum, Pfeifen, RBA und E-Zigaretten. 
Nach dem Motto „Kiek mol wedder rin!” 
freuen wir uns auf Ihren Besuch.

TABAC & PFEIFE BETTER THAN EVER
In our shop, we now present our range on a 
larger space. On the ground floor, you’ll find 
newspapers, tobacco products and lottery 
tickets, and on the first floor you can explore 
our large selection of cigars, whisky, rum, 
pipes, RBA vapors and e-cigarettes. We look 
forward to seeing you!

TABAC & PFEIFE

Katharinenklosterhof 3 /  
Katharinenpassage 
28195 Bremen

 	 0421 / 157 98 
@ 	 info@geniesser-point.de  
	 www.geniesser-point.de 

	geniesserpoint

	 Mo. – Sa. 9 – 18 Uhr

	 Schüsselkorb – Linie 4, 5, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof 
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WEMPE IN BREMEN. INDIVIDUELLER 
LUXUS SEIT ÜBER 55 JAHREN
Juwelier Wempe, direkt gegenüber der be­
kannten Bronzeskulptur „Hirt mit Schwei­
nen“, ist Ihr Ansprechpartner für Uhren 
und Schmuck. Das feine Sortiment interna­
tionaler Marken und der eigenen Uhren- 
und Schmuckfertigung sind immer einen 
Besuch in der Sögestraße wert. In ent­
spannt-familiärer Atmosphäre lässt sich 
hier wunderbar fachsimpeln und immer 
wieder Neues entdecken. Das junge Team 
versteht Uhren und Schmuck als Ausdruck 
persönlichen Stils und als Zeichen wert­
voller Lebensmomente. 

WEMPE IN BREMEN. INDIVIDUAL LUXURY 
FOR OVER 55 YEARS
Wempe Jeweler, directly opposite the well-
known bronze sculpture “Shepherd with 
Pigs”, is your contact for watches and je­
welry. The fine range of international 
brands and our own watch and jewelry 
production are always worth a visit to 
Sögestrasse. In a relaxed, familiar atmo­
sphere you can talk shop and discover new 
things again and again. The young team 
sees watches and jewelry as an expression 
of personal style and as a symbol of 
valuable moments in life.

EINE FESTE GRÖSSE  
IN DER BREMER INNENSTADT
Juwelier Mahlberg ist eine feste Größe in 
der Bremer Innenstadt. In der traditions­
reichen Sögestraße gelegen, erwartet 
Kundinnen und Kunden ein stilvolles Ge­
schäft mit moderner Architektur und han­
seatischem Flair. Hier trifft persönliche 
Beratung auf erstklassige Markenkompe­
tenz. Die Auswahl reicht von exklusiven 
Uhren renommierter Manufakturen wie 
Rolex, Chopard, Grand Seiko und Tudor bis 
hin zu hochwertigem Schmuck namhafter 
Häuser wie Wellendorff und Tamara Co­
molli. Auch individuell gefertigte Unikate 
aus dem hauseigenen Meisteratelier gehö­
ren zum Angebot. 

AN ESTABLISHED PRESENCE  
IN BREMEN CITY CENTRE
Juwelier Mahlberg is a fixture in Bremen‘s 
city centre. Located on the traditional Sö­
gestraße, customers can expect a stylish 
shop with modern architecture and Hanse­
atic flair. Here, personal advice meets 
first-class brand expertise. The selection 
ranges from exclusive watches from 
renowned manufacturers such as Rolex, 
Chopard, Grand Seiko and Tudor to 
high-quality jewellery from well-known 
houses such as Wellendorff and Tamara 
Comolli. Individually crafted unique pieces 
from the in-house master workshop are 
also part of the range. 

JUWELIER WEMPE

Sögestraße 47 
28195 Bremen

JUWELIER MAHLBERG

Sögestraße 62 
28195 Bremen

            

          

               

             

	 0421 / 32 03 16
@ 	� bremen@wempe.de 

www.wempe.com
	hauswempe  |   wempe

	� Mo. – Fr. 10 – 19 Uhr,  
Sa. 10 – 18 Uhr

	� Herdentor, Schlüsselkorb, 
Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8

	 Katharinenklosterhof

	 0421 / 17 58 90
@ 	� bremen@mahlberg.com 

www.mahlberg.com
 	juweliermahlberg

	� Mo. – Fr. 10 – 19 Uhr,  
Sa. 10 – 18 Uhr

	� Herdentor, Schlüsselkorb, 
Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8

	 Katharinenklosterhof

DER BREMER BLUMENMARKT
Noch schnell einen Strauß Schnittblumen 
für das Geburtstagskind, eine Topfblume 
zur Wohnungseinweihung oder einen klei­
nen Beerenstrauch für den Garten besor­
gen – das geht am besten auf dem Blumen­
markt. Mitten in der City, im Schatten der 
Unser-Lieben-Frauen-Kirche, lässt sich 
der Pflanzenkauf optimal mit einer Shop­
ping-Tour durch Söge- und Obernstraße 
oder dem Einkauf auf dem Wochenmarkt 
Domshof verbinden. Und die Blumenhänd­
lerinnen und -händler stehen immer mit 
den wichtigsten Pflanzen-Tipps bereit.

THE BREMEN FLOWER MARKET
Get a quick bouquet of cut flowers for the 
birthday child, a potted flower for house­
warming or a small berry bush for the gar­
den - the best way to do this is to go to the 
flower market. In the middle of the city, in 
the shadow of the Church of Our Lady, 
buying plants can be optimally combined 
with a shopping tour through Sögestrasse 
and Obernstrasse or shopping at the 
Domshof weekly market. And the florists 
are always available with the most impor­
tant plant tips.

 	 0421 / 53682 - 12 
@ 	� kontakt@meine- 

wochenmaerkte.de 
www.meine-wochenmaerkte.de
	bremens.wochenmaerkte 

	 bremens_wochenmaerkte

	� Mo. – Fr. 8 – 14 Uhr, Sa. 8 – 15 Uhr
	� Schüsselkorb, Domsheide, Obernstraße
	 Am Dom + Mitte + Katharinenklosterhof

BLUMENMARKT UNSER-
LIEBEN-FRAUEN-KIRCHHOF

Unser Lieben Frauen 
Kirchhof, 28195 Bremen

	 BRONZESKULPTUR „HIRT MIT SCHWEINEN“
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KNOCHENHAUERSTRASSE &  
CARL-RONNING-STRASSE 
FACTS

Transport – 2, 3  
(H) Herdentor / Sögestraße

Highlights –  
#Knochenhauer  
#instaspot #treffpunkt  
#fashion 
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DIE KNOCHENHAUERSTRASSE
Der Straßenname lässt, wie bei vielen Straßen, auf die Bremer 
Geschichte zurückführen, wobei Knochenhauer eine alte Be­
zeichnung für Fleischer ist. Im 18. Jahrhundert noch als 
Wohnstraße genutzt, wurde sie im 19. Jahrhundert umstruktu­
riert. Damals wurden viele Wohnhäuser durch Gebäude zur 
Laden- und Gewerbenutzung ersetzt. 

Im Zweiten Weltkrieg wurden viele der Häuser zerstört, sodass 
die Straße erneut aufgebaut werden musste. Hierbei entstan­
den vier- bis fünfstöckige Häuser mit Läden und Büros. Von der 
ursprünglichen Wohnstraße wurde die schöne Knochenhauer­
straße somit zur Einkaufsstraße in der Altstadt, die zu einem 
ausgiebigen Bummel einlädt, bei dem so gut wie alles zu be­
kommen ist, was benötigt wird. Von Schuhgeschäften über Klei­
dungsgeschäfte bis zu Dienstleistungsgeschäften, sind viel­
seitige Angebote vorhanden. Mit unmittelbarer Nähe zur 
Sögestraße und zur LLOYD PASSAGE bietet sich ein Besuch 
optimal in Kombination mit einem Stadtummel an.

KNOCHENHAUERSTRASSE
The name, like many street names in Bremen, reflects the city’s 
history. Knochenhauer is an old term for butcher. Used as a 
residential street in the 18th century, it was transformed into a 
commercial centre in the 19th century. Many residential houses 
were replaced by commercial and trade premises. 

Many of the houses were destroyed during the Second World 
War, so it had to be rebuilt. This resulted in four to five-storey 
buildings for shops and offices. From its origins as a residential 
street, the attractive Knochenhauerstraße became a shopping 
street in the Old Town that’s always worth a leisurely stroll. 
Here you can buy almost anything you need! From shoe shops, 
clothing to service providers, it’s all here. The street is very 
close to Sögestraße and LLOYD PASSAGE, so it’s ideal in combi­
nation with a sight-seeing trip.

Achim's Beck'shaus | Bai Kaprao Thai Restaurant | BTQE OMN 
| Café Stecker | cove – Die Maßschneider | Gabor-Shop |  
Go Bäng!  | Hautop | Hot Shot Records | KIK | Klima Bau 
Zentrum | Musikhaus Dinter | Nähmaschinen Philipp |  
Oxfam Shop Bremen I Schlaugespielt | Senzera | Tempur | 
Vodafone | und mehr

IN DER KNOCHENHAUERSTRASSE

06

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu
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EIGENTLICH NUR EIN LADEN
Ein bisschen Lokalpatriotismus, viel Fuss­
ball-Liebe (Pauli, Werder, BSV ...). Poster, 
Patches, Buttons, Directions Haartönun­
gen, Sticker, Shirts, Schmuck, Merchandise 
und noch allerhand mehr, Vieles selbst­
kreiert bzw. selbstgemacht. Woke, schwul, 
Antifa und trans sind für uns KEINE 
Schimpfwörter. Kurz hält sich selten je­
mand bei uns auf – und hat trotzdem nie 
alles gesehen. Seit über 33 Jahren haben 
wir den Sound, den die Welt bewegt: auf 
über 1.000 qm findest Du Rock/Pop, Alter­
native & Punk, Funk & Soul, Jazz & Blues, 
Hard & Heavy und vieles mehr. 

JUST A STORE
A bit of local patriotism, a lot of football 
love (Pauli, Werder, BSV ...). Posters, 
patches, buttons, Directions hair dyes, sti­
ckers, shirts, jewelry, merchandise and 
much more, much self-created or home­
made. Woke, gay, antifa and trans are NOT 
swear words for us. Shortly someone 
rarely stays with us – and still has never 
seen everything. For over 33 years we have 
had the sound that moves the world: on 
over 1,000 square meters you will find 
Rock/Pop, Alternative & Punk, Funk & Soul, 
Jazz & Blues, Hard & Heavy and much 
more.

GO BÄNG! 
& HOT SHOT RECORDS

Knochenhauerstraße 20-25  
28195 Bremen

 	 0421 / 12 132 
@  	info@gobaeng.de 
	 www.gobaeng.de 
	 www.hotshotrecords.shop

	gobaengbremen 
  gobaeng_bremen

	 Mo. – Sa. 10 – 19 Uhr, 

	 Herdentor – Linie 4, 6, 8, 24, 25 

	 Mitte                

URHEBER- UND MEDIENRECHT IN  
BREMEN CITY
Anna Verena Rohner, Rechtsanwältin und 
Fachanwältin für Urheber- und Medien­
recht, ist mit ihrer im Jahr 2008 gegründe­
ten Kanzlei seit 2021 in der Bremer City 
ansässig. Die Kanzlei vertritt Unterneh­
men, Selbständige, Kreative und Künstler 
im Urheberrecht, Medienrecht, Design­
recht, Internetrecht, Markenrecht und 
Wettbewerbsrecht.

COPYRIGHT AND MEDIA LAW IN  
BREMEN CITY
Anna Verena Rohner, attorney at law and 
specialist in copyright and media law, has 
been based in Bremen City since 2021 with 
her law firm, which was founded in 2008. 
The firm represents companies, self-em­
ployed persons, creative professionals and 
artists in copyright law, media law, design 
law, internet law, trademark law and com­
petition law.

KANZLEI ROHNER

Carl-Ronning-Straße 9 
28195 Bremen

 	 0421 / 985 99 333  
@ 	 mail@kanzlei-rohner.de 
	 www.kanzlei-rohner.de

	 Telefonische Erreichbarkeit 
	 Mo. – Fr. 9 – 18 Uhr,  

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25 

	 Mitte

MEHR SCHUH GEHT NICHT … 
Das größte Gabor-Angebot, seit 25 Jah­
ren, mitten in Bremen… mehr als 400 
brandneue Modelle präsentieren wir in 
jeder Saison. Kommen Sie, wir zeigen 
Ihnen Ihre Lieblingsschuhe. Gabor, 
Gabor Comfort, Rolling-soft men, Rol­
ling Soft, Gabor Bags, einzigartig in 
Mode, Passform und Qualität. Nur bei 
uns in Bremen: Die Auswahl an schönen 
Damenschuhen in Unter- und Übergrö­
ßen von Gr. 35 bis 46. Entdecken Sie 
Ihren Schuh … 

MORE SHOE SIMPLY ISN’T POSSIBLE …
The largest range of Gabor shoes, for 
25 years, in the centre of Bremen … we 
present more than 400 brand new mo­
dels every season. Simply drop in and 
we will show you your next favourite 
shoes. Gabor, Gabor Comfort, Rollings­
oft men, Rolling Soft, Gabor Bags, 
unique fashion, fit and quality. Only at 
our store in Bremen: the selection of 
beautiful women’s shoes in extra small 
and extra large sizes from 35 to 46. Dis­
cover your shoe …

GABOR-SHOP BREMEN CITY
Knochenhauerstraße 39 / 40 · 28195 Bremen

 	 0421 / 165 45 92 
@ 	 info@gabor-bremen-city.de 
	 www.gabor-bremen-city.de

	 Mo. – Sa. 10 – 18 Uhr, 

 	 Herdentor – Linie 4, 6, 8, 24, 25 

 	 Mitte

             

      

shop
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BREMER KAFFEEHAUSTRADITION
„Die kleine Konditorei“ des Bremer Traditi­
onshauses befindet sich in einem stilvollen 
Altbremer Haus in der Knochenhauerstra­
ße. Hier werden im Biedermeier-Ambiente 
köstliche Kaffee-Spezialitäten und feinste 
Confiserie- und Konditorwaren angeboten. 
Motiv- sowie Hochzeitstorten bilden die 
Highlights bei entsprechenden Anlässen. 
Die Steckerfiliale „Raths-Konditorei“ am 
Marktplatz ist berühmt für ihre Schnee­
mustorte.
BREMEN COFFEE HOUSE TRADITION
“The small confectioner’s” at the traditional 
Bremen establishment is located in a stylish 
old Bremen house on Knochenhauerstras­
se. Delicious coffee specialities and the fi­
nest confectionery and pastry products are 
available here in cosy Biedermeier surroun­
dings. The custom and festive wedding 
cakes form the highlights for special occa­
sions. Raths-Konditorei, a confectionery 
shop run by Stecker at Marktplatz, is famous 
for its “Schneemustorte”.

CAFÉ STECKER

Knochenhauerstraße 14  
28195 Bremen

 	 0421 / 125 93 
@ 	 service@konditorei-stecker.de 
	 www.konditorei-stecker.de  

	� Herdentor – Linie 4, 6, 8,  
24, 25 

	 Mitte

	 Knochenhauerstraße:  
	 �Mo. – Sa. 9 – 18 Uhr,  

So. 13 – 18 Uhr (Okt – Apr)

	 �Raths-Konditorei, Am Markt 11:  
Mo. – So. 10 – 18 Uhr (01.03. – 23.12.),  
So. 13 – 18 Uhr (01.10. – 23.12.)

               

KLIMA BAU ZENTRUM
Das Klima Bau Zentrum ist der Ort für 
alle Menschen in Bremen, die klima­
freundlich leben, ihr Haus nachhaltig 
modernisieren oder sich von fossilen 
Energieträgern befreien wollen. Mit 
kostenlosen, individuellen Beratungs­
möglichkeiten, einer anschaulichen Aus­
stellung, informativen Veranstaltungen 
und kreativen Bildungsangeboten rund 
um das Thema Klimaschutz gibt das Kli­
ma Bau Zentrum wertvolle Orientierung 
im Maßnahmen- und Förderdschungel. 

CLIMATE BUILDING CENTER
The Klima Bau Zentrum is the place for 
everyone in Bremen who wants to live in 
a climate-friendly way, modernize their 
home sustainably or free themselves 
from fossil fuels. With free, individual 
consulting options, a vivid exhibition, in­
formative events and creative educatio­
nal offerings on the topic of climate pro­
tection, the Klima Bau Zentrum provides 
valuable orientation in the jungle of 
measures and subsidies. 

KLIMA BAU ZENTRUM
Knochenhauerstraße 9 · 28195 Bremen

 	 0421 / 17 21 67 64 
@ 	 info@klimabauzentrum.de 
	 www.klimabauzentrum.de

	energiekonsens 
	 energiekonsens

	 Di., Mi., Fr. 10 – 17 Uhr,  
	 Do. 12 – 19 Uhr 
	 Sa. 11 – 15 Uhr

	� Herdentor – Linie 4, 6, 8,  
24, 25 

	 Mitte

    

	 NEPTUNBRUNNEN  AUF DEM DOMSHOF
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LLOYD PASSAGE 
FACTS

Transport – 2, 3  
(H) Obernstraße

Highlights – #malloffame  
#hotspot #parkhaus 
#shoppenbeiregen  

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu
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lloydpassage.de

MALL OF FAME

1885 Die Burger | City Café | City Grill | Contemporary Crafts 
Studio | Femme Mode | freenet Shop | GALERIA | go asia 
Supermarkt | Gosch-Sylt Fischspezialitäten | Hanse 
Security | Holländischer Blumenkönig | Italia Eis & Café | 
Justus Wohltmann | Parkhaus Mitte BREPARK | Ruby Nails 
| Saturn | September | Sparkasse Bremen SB-Filiale | 
Telekom Shop | Uwes Lloyd Treff | Wanted Vintage |  
und mehr

HOLLYWOOD AUF BREMISCH – 
WILLKOMMEN IN DER  
LLOYD PASSAGE 
Über 30 Jahre begeistert die LLOYD PASSAGE als erste über­
dachte öffentliche Straße Deutschlands und ausschließlich mit 
privaten Mitteln finanzierte Flaniermeile ihre Besucher.

Auf mehr als 65.000 m² verbindet die Passage mit dem gläser­
nen Dach in der Gesamtgröße eines Fußballfeldes zahlreiche 
Möglichkeiten zum Shoppen und Verweilen: das kulinarische 
Angebot erstreckt sich von fernöstlich bis bremisch maritim. 
So lässt es sich nach einer ausgiebigen Einkaufstour in der 
Flaniermeile gut verweilen. Und wer den Blick schweifen 
lässt, kann auch die bronzenen Handabdrücke vieler promi­
nenten Persönlichkeiten entdecken, die sich in der „Mall of 
Fame“ verewigt haben. Von Fußballstars wie Claudio Pizarro 
über Showgrößen wie Rudi Carell und Hape Kerkeling bis hin 
zu Schauspielern wie Sabine Postel oder dem Satiriker Jan 
Böhmermann.

Stressfrei Parken im Parkhaus Mitte 
Pelzerstraße 40, 28195 Bremen 
Öffnungszeiten: Täglich 0 – 24 Uhr 
Weitere Infos unter www.brepark.de

HOLLYWOOD IN BREMEN – 
WELCOME TO THE  
LLOYD PASSAGE
For over 30 years, the LLOYD PASSAGE has been delighting 
visitors as Germany’s first covered public street and a prome­
nade financed exclusively with private funds.

Covering more than 65,000 m² and featuring a glass roof the 
size of a football pitch, the passage offers numerous oppor­
tunities for shopping and relaxation: the culinary offerings 
range from Far Eastern to Bremen maritime cuisine. This 
makes it a great place to linger after an extensive shopping 
trip in the promenade. And if you let your gaze wander, you can 
also discover the bronze handprints of many prominent perso­
nalities who have immortalised themselves in the ‘Mall of 
Fame’. From football stars such as Claudio Pizarro to showbiz 
greats such as Rudi Carell and Hape Kerkeling to actors such 
as Sabine Postel and satirist Jan Böhmermann.

Easy parking in the multistorey Parkhaus Mitte 
Pelzerstrasse 40, 28195 Bremen 
Open 24 hours per day 
For more information, go to brepark.de

07
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DER TREFFPUNKT FÜR NETTE LEUTE IN 
DER LLOYDPASSAGE!
Seit Jahren Anlaufpunkt für unsere Gäste … 
Im kleinen Ableger von Sylt mitten in der 
Bremer Innenstadt können Sie neben den 
knackigen Fischbrötchen, den Thainudeln 
und unserem traditionellen Backfisch mit 
Kartoffelsalat auch unsere GOSCH Garnelen 
und Frischfischgerichte genießen … und 
schon erhascht Sie ein Hauch von Urlaub! 
Wir freuen uns auf Ihren Besuch, Ihr Gosch-
Sylt Team.

THE MEETING PLACE FOR FRIENDLY PEOP-
LE IN LLOYD PASSAGE!
A meeting point for our guests for years … A 
long-established meeting place for our 
guests. At this small branch of the Sylt-ba­
sed company, you can enjoy crispy fish rolls, 
Thai noodles and our traditional fried fish 
with potato salad, our GOSCH shrimps and 
fresh fish dishes. For that instant holiday 
feeling! We look forward to seeing you. Your 
Gosch-Sylt Team.

GOSCH-SYLT  
FISCHSPEZIALITÄTEN

Lloyd-Passage / Eingang 
Karstadt, 	 28195 Bremen

	 Mo. – Sa. 9 – 20 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Mitte  

BREMENS BURGER HOTSPOT
Seit nun 2013 gibt es uns in der Bremer In­
nenstadt, unweit vom Parkhaus Mitte. 
Selbstgebackene Burger-Buns, bestes Rind­
fleisch, welches wir selber täglich frisch, 
wolfen und auf offener Flamme „medium“ 
grillen, hausgemachte Saucen, uvm. – so 
servieren wir Euch unsere bereits mehrfach 
ausgezeichneten Burger.

BREMEN‘S BURGER HOTSPOT
We have been in Bremen city center since 
2013, located not far from the Mitte car 
park. Homemade burger buns, the best beef, 
which we grind fresh every day and grill 
medium over an open flame, homemade 
sauces, and much more. Simply enjoy our 
award-winning burgers!

1885 DIE BURGER

Pelzerstr. 8 
28195 Bremen

 	 0421 / 30 17 88 85  
@ 	 info@1885.me 
	 www.1885.me

	1885BurgerHB 
	 1885dieburger

	 Mo. – Do. 12 – 21 Uhr, Fr. – Sa. 12 – 22 Uhr

	 Am Wall – Linie 1

	 Am Brill

         

         

	 BUMMELN DURCH DIE LLOYD PASSAGE
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EINKAUFSSPASS MITTEN IM HERZEN 
DER HANSESTADT
Direkt im Zentrum befindet sich der 
Elektronikfachmarkt SATURN Bremen, 
Auf 4.000 qm präsentiert der Elektro­
markt die neueste Unterhaltungselek­
tronik, innovative Technik und hoch­
wertige Elektronik in überwältigender 
Auswahl. Zusätzlich bietet SATURN 
verschiedene Dienstleistungen, wie 
Internetverträge, Handyverträge, Fi­
nanzierung, Lieferung, Garantieverlän­
gerung und vieles mehr.

SHOPPING FUN IN THE HEART OF  
THE HANSEATIC CITY
Saturn Bremen‘s electronics store is 
located right in the city center. Span­
ning 4,000 square meters, the electro­
nics store presents an overwhelming 
selection of the latest consumer elec­
tronics, innovative technology, and 
high-quality electronics. In addition, 
Saturn offers various services, such as 
internet and cell phone contracts, fi­
nancing, delivery, extended warranties, 
and much more.

SATURN
Papenstraße 5 · 28195 Bremen 
Im Zentrum der Bremer City / In the center of Bremen city

GEWERBEIMMOBILIEN UND 
HAUSVERWALTUNG IN BREMEN   
UND UMGEBUNG
Die Justus Wohltmann oHG ist seit mehr 
als 50 Jahren Ihr auf Gewerbeimmobilien 
spezialisierter Partner in Bremen und Um­
gebung, insbesondere in der Bremer In­
nenstadt. Unsere Schwerpunkte sind die 
Vermarktung, Verwaltung und Entwicklung 
von Grundbesitz. Darüber hinaus ist die 
Justus Wohltmann oHG als Sachverständi­
genbüro für die Ermittlung von Grund­
stücks- und Immobilienwerten tätig. Mit 
unserer Markterfahrung und Kompetenz 
begleiten wir Sie partnerschaftlich bei 
Ihren Immobilienprojekten.

COMMERCIAL REAL ESTATE AND 
PROPERTY MANAGEMENT IN BREMEN 
AND THE SURROUNDING AREA
Justus Wohltmann oHG has been your spe­
cialized partner for commercial real estate 
in and around Bremen for more than 50 
years, especially in Bremen city center. Our 
core focus is real estate marketing, pro­
perty management and property develop­
ment. In addition, the Justus Wohltmann 
oHG operates as an expert office in deter­
mining land and property values. In part­
nership with you, with our market experi­
ence and expertise, we can support you 
with your real estate projects.

JUSTUS WOHLTMANN OHG

Obernstraße 39-43 
28195 Bremen

	 0421 / 140 00 
@ 	 kontakt@ 
	 justus-wohltmann.de 
	 www.justus-wohltmann.de

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Mitte + Pressehaus

          

	 0221 / 22 243 - 333 
	 www.saturn.de  

	 Mo. – Sa. 10 – 19 Uhr, 

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Mitte + Am Brill

                 

             

	 HOEG CITYSOMMERFEST IN DER LLOYD PASSAGE
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MUSIKFEST BREMEN AUF DEM MARKTPLATZ	

© Musikfest Bremen

	 HOEG CITY!SOMMER!FEST!

BREMEN CITY – A PLACE  
TO EXPERIENCE
Bremen city centre not only offers a wide range of shopping 
and dining options, but is also a meeting place for culture 
enthusiasts and fans of open-air events – whether recurring or 
special highlights, large or small. There are always impres­
sive reasons to visit and rediscover Bremen city centre. 
Further information can also be found at www.bremen-city.de. 
You can look forward to the following events on a regular basis 
(excerpt):

With ‘LaStrada’, street art on an international level, and 
“HOEG”, the city centre‘s culture and music festival, two cultu­
ral highlights come to Bremen City every year in June. These 
are followed in August by the ‘Bremer Weinfest’ (Bremen Wine 
Festival) and the ‘Musikfest Bremen’ (Bremen Music Festival) 
– two top-class events that invite you to enjoy the world cultu­
ral heritage. Whether it‘s the Kaufmannstafel in Sögestraße or 
the traditional Maritime Week at the Schlachte, individual 
neighbourhoods offer new experiences in September. Shortly 
afterwards, the Freimarkt follows, and at the end of the year, 
the various Christmas and winter markets with their atmo­
spheric staging and market feeling.

ERLEBNISORT BREMEN CITY 
Die Innenstadt Bremen bietet nicht nur vielfältige Angebote 
rund um Handel und Gastronomie, sondern ist auch Treffpunkt 
für Kulturbegeisterte und Fans von Veranstaltungen unter 
freiem Himmel – ob wiederkehrender Natur oder als besonde­
res Highlight-Event, ob groß oder klein. So gibt es immer wie­
der beeindruckende Besuchsanlässe, zu denen man die Bre­
mer Innenstadt neu entdecken kann. Weitere Informationen 
finden Sie auch auf www.bremen-city.de. Regelmäßig kann 
man sich freuen auf folgende Events (Auszug):

Mit „LaStrada“, Straßenkunst auf internationalem Niveau, und 
„HOEG“, dem Kultur- und Musikfestival der Innenstadt, kom­
men jedes Jahr im Juni zwei kulturelle Highlights nach Bre­
men City. Im August folgen dann das „Bremer Weinfest“ und 
das „Musikfest Bremen“ – zwei Hochkaräter, die zum Genuss 
am Weltkulturerbe einladen. Ob „Kaufmannstafel“ in der 
Sögestraße oder die Traditionsveranstaltung „Maritime 
Woche“ an der Schlachte, im September bieten einzelne Quar­
tiere neue Erlebnisse. Kurz darauf folgen der Freimarkt sowie 
zum Ende des Jahres die verschiedenen Weihnachts- und 
Wintermärkte mit ihren stimmungsvollen Inszenierungen und 
Marktfeeling.
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ANSGARI- 
KIRCHHOF 
FACTS

Transport – 1, 2, 3, 25,  
26, 27, 63 (H) Am Brill

Highlights – #flair  
#handwerkskammer  
#events #citygärten

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu
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ansgari-bid.de

ANSGARIKIRCHHOF 

ANSGARI QUARTIER
Zu einem schönen Innenstadtbummel gehört der Besuch des 
Ansgari Quartiers, dem Einkaufs- und Gastronomieort in Bre­
men City mit dem besonderen Flair, einfach dazu. Geprägt wird 
der Ort durch die aufwändig gestaltete Fassade der historischen 
Handwerkskammer, die im Stil der Weserrenaissance 1621 er­
baut wurde. Sie verleiht mit ihrer eindrucksvollen Giebelfassade 
dem Quartier rund um den Ansgarikirchhof besonderen Charme 
und einen unverwechselbaren Charakter. Vor dieser eindrucks­
vollen Kulisse finden Sie individuelle Geschäfte, die mit einem 
ausgewählten Sortiment überraschen

In direkter Innenstadtlage mit besonderem historischem Flair 
begrüßt Sie ein Angebot an skandinavischen Designermöbeln 
und trendiger Kleidung für stilbewusste Frauen und Männer. 
Passend zu einem vollkommenen Shoppingerlebnis, befinden 
sich direkt vor Ort ein Parkhaus und in unmittelbarer Nähe die 
Haltestelle Am Brill, so dass der Ausflug ins Ansgari Quartier 
stressfrei beginnen kann. Ideal ist die Ruheoase in der Stadt 
auch für die Mittags- oder Kaffeepause geignet mit Café und 
Restaurants in unmittelbarer Nähe. 

Dank des hohen Engagements der Anlieger im Rahmen der 
Eigentümergemeinschaft Ansgari (BID Ansgari) überrascht der 
Platz mit jahreszeitlich angepassten Aktionen: urbane Gärten, 
Konzerte auf der Bühne, Baumilluminationen und der Ansgari 
Winterwald. Unabhängig von der Jahreszeit bietet der Ansgari­
kirchhof Sitzplätze, auf denen Sie ohne Verzehrpflicht verweilen 
und Ihren weiteren Innenstadtbummel planen können. 

ANSGARI QUARTIER
Welcome to the Ansgari Quartier, the shopping and culinary cen­
tre in Bremen city centre with a special flair. Against the impres­
sive backdrop of the historic Chamber of Crafts you can find 
independent stores with select ranges of products that surprise 
and delight. 

Thanks to the strong commitment of local residents within the 
Ansgari Property Owners’ Association (BID Ansgari), the square 
surprises visitors with seasonal activities: urban gardens, con­
certs on stage, tree illuminations and the Ansgari ‘Winter 
Forest’. Regardless of the season, Ansgarikirchhof offers 
seating where you can linger without having to purchase any­
thing and plan your further stroll through the city centre. 

AppelrathCüpper I BREPARK Parkhaus am Brill I Bolia – 
new scandinavian design | Crastan Café & Bar I Handwerks­
kammer Bremen I Hirmer Große Größen | Numa Bremen Saga 
I Rodizio Salvador I Ristedt City-Modehaus I Sakura Sushi I 
Lloydhof | WFB Wirtschaftsförderung Bremen I und mehr
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Name
Adresse

EINLADUNG ZUM MODESPAZIERGANG
Kreativ, individuell und anspruchsvoll – so 
lässt sich das Modehaus Ristedt mit sei­
ner Fashion Lounge am passendsten be­
schreiben. Präsentiert werden charmanter 
Strick z. B. von Grace, Absolut Cashmere, 
American Vintage oder Esisto sowie spor­
tive Mode in großer Auswahl von Marc 
Cain, Drykorn, Mos Mosh, PTNS, Dawn, 
Cambio, Luisa Cerano, Herzen´s oder 
FFC. Außerdem präsentiert Ristedt edle 
Outdoor-Mode von Milestone, Blonde No. 8, 
Como No. 1 oder Bombers sowie passende 
Accessoires von Purschoen, Codello oder 
Socken von MarcMarcs. 

INVITATION TO A FASHION WALK
Creative, individual, and sophisticated – 
that‘s the best way to describe the Ristedt 
fashion house and its Fashion Lounge. 
Presented are charming knitwear from 
brands such as Grace, Absolut Cashmere, 
American Vintage, and Esisto, as well as a 
wide selection of sporty fashion from 
Marc Cain, Drykorn, Mos Mosh, PTNS, 
Dawn, Cambio, Luisa Cerano, Herzen‘s, 
and FFC. Ristedt also presents elegant 
outdoor fashion from Milestone, Blonde 
No. 8, Como No. 1, and Bombers, as well 
as matching accessories from Purschoen, 
Codello, and socks from MarcMarcs.

	 0421 / 1 31 75 
@ 	 info@ristedt.de 
	 www.ristedt.de

 	ristedtfashion

	 Mo. – Sa. 10 – 18 Uhr, 

	 Am Brill –  
	 Linie 1, 2, 3, 25, 26, 27, 63

	 Am Brill +  
	 Hochgarage am Wall

                 

        

                   

                 

APPELRATHCÜPPER – DER FASHION 
HOTSPOT FÜR NEUE TRENDS IN BREMEN
Sie suchen feminine Designs, internationa­
le Marken und einen Service, dem Sie ver­
trauen können? AppelrathCüpper bietet 
das Gesamtpaket an und verspricht sowohl 
stationär als auch online unter appelrath.
com Ihre Wünsche zu erfüllen. Brands wie 
Boss, Kaos, ba&sh, Liviana Conti & Hemi­
sphere überzeugen durch Qualität und un­
gewöhnliche Styles.

APPELRATHCÜPPER – FASHION 
HOTSPOT FOR NEW TRENDS IN BREMEN 
You are looking for feminine designs, inter­
national brands and a special service that 
is trustworthy? AppelrathCüpper offers it 
all and keeps the promise to fulfill your 
wishes in store and online on appelrath.
com. Brands such as Boss, Kaos, ba&sh, 
Liviana Conti & Hemisphere persuade with 
high quality and an extraordinary style. 

APPELRATHCÜPPER

Obernstraße 55-71 
28195 Bremen

	 0421 / 47 88 22 22 
@ 	 bre@appelrath.com 
	 www.appelrath.com

 	appelrathcuepper

	 Mo. – Fr. 10 – 18.30 Uhr, 
	 Sa. 10 – 19 Uhr

	 Am Brill – Linie 1, 2, 3, 25, 26, 27, 63

	 Am Brill

	 ANSGARI RUHEOASE IM SOMMER

RISTEDT – MODE ERLEBEN!
Ansgaritorstraße 22 · 28195 Bremen
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SCHNELL UND SICHER ANS ZIEL
In den acht Parkhäusern der BREPARK mit 
insgesamt 4.620 Stellplätzen haben Sie die 
Möglichkeit, Ihr Auto komfortabel abzu­
stellen und sich entspannt den vielen An­
geboten der Bremer City zu widmen. Das 
Parkleitsystem sowie die BREPARK-App 
zeigen den Weg zu freien Stellplätzen. Mit 
dem ParkTicket PLUS können zwei Er­
wachsene und zwei Kinder in ausgewiese­
nen Zeiträumen kostenlos Bus und Bahn im 
Innenstadtbereich nutzen.

REACH YOUR DESTINATION QUICKLY AND 
SAFELY
The eight BREPARK parking garages with a 
total of 4,620 parking spaces offer you 
easy parking so you can enjoy your time in 
the city centre in peace of mind. The par­
king control system and the BREPARK app 
direct you to available parking spaces. 
With the ParkTicket PLUS, two adults and 
two children can use buses and trams in 
the city centre free of charge during desig­
nated time periods.

BREPARK GMBH

Ansgaritorstraße 16 
28195 Bremen

	 0421 / 17 47 10 
@ 	 info@brepark.de  
	 www.brepark.de

	� Service-Center: 
siehe Website

	� Breparkhäuser: Mitte, Pressehaus, 
Katharinenklosterhof, Am Brill,  
Am Dom, City Gate Bremen, Stephani, 
Ostertor / Kulturmeile

SHOPPEN IM ANSGARI QUARTIER	

                  

          

HANDWERKSKAMMER BREMEN
Die älteste Handwerkskammer der Welt ist 
die erste Anlaufstelle für alle Handwerker. 
Dort werden die Handwerks- und die Lehr­
lingsrolle geführt, die Berufsausbildung ge­
regelt, Prüfungsverordnungen erlassen und 
Prüfungsausschüsse eingerichtet. Zudem 
nimmt die Kammer zahlreiche hoheitliche 
Aufgaben wahr und vertritt die Interessen 
der Betriebe sowie ihrer Beschäftigten ge­
genüber Politik und Verwaltung.  

Chamber of Crafts
The oldest Chamber of Crafts in the world is 
the first port of call for all craftsmen and 
tradesmen. The Chamber is responsible for 
maintaining the register of craftsmen, tra­
desmen and apprentices, regulating vocati­
onal training, issuing examination regula­
tions and setting up examination boards. It 
also performs many other controlling func­
tions and represents the interests of busi­
nesses and their employees in the political 
and administration spheres.

HANDWERKSKAMMER 
BREMEN

Ansgaritorstraße 24 
28195 Bremen

	 0421 / 30 500 0 
@ 	 service@hwk-bremen.de 
	 www.hwk-bremen.de

	 Mo. – Do. 8 – 16.30 Uhr 
	 Fr. 8 – 13 Uhr

	 Am Brill – Linie 1, 2, 3, 25, 26, 	
	 27, 63

	 Am Brill + Hochgarage am Wall
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AM WALL 
FACTS

Transport – 4, 5, 6, 8,  
24, 25 (H) Schüsselkorb

Highlights – #promenade 
#wallanlagen #boutiquen  
#galerien #architektur 

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu
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BUMMELN AM WALL

AM WALL
Über die Bischofsnadel gelangt man vom Domshof zum Wall. 
Die Bremer Wallanlagen waren Teil der Bremer Stadtbefesti­
gung. Nach der Entfestigung der Stadt vor über 200 Jahren 
entstand aus einem Abwehrbollwerk mit Graben die erste öf­
fentliche Parkanlage in Deutschland mit Wasserläufen, Aus­
sichtspunkten und sehr vielen Kunstwerken. 

Die dort verlaufende Einkaufsstraße „Am Wall“ lädt zum aus­
giebigen Bummel ein. Entstanden im 19. Jahrhundert, avan­
cierte insbesondere der Abschnitt zwischen Herdentor und 
dem „Altenwall“ im Laufe der Jahrzehnte zu einer Adresse, die 
nicht nur die Herzen Architekturbegeisterter höher schlagen 
lässt, sondern vor allem eine Vielzahl exquisiter Geschäfte 
bietet. Hier können Sie an einer überdachten Promenade bei 
jedem Wetter gemütlich shoppen. Beim Schaufensterbummel 
entdecken Sie Einrichtungsgeschäfte, Boutiquen, Buchhand­
lungen und auch Galerien. Suchen Sie etwas Besonderes und 
Exklusives, sind die meist inhabergeführten Geschäfte Ihre 
richtigen Ansprechpartner. Mit der Eröffnung des Wallkontors, 
haben sich weitere Unternehmen mit Büros in das Repertoire 
eingefügt. Eine durch das Gebäude führende Passage bildet 
eine klar erkennbare und verbesserte Verbindung zwischen 
Wall und Schüsselkorb.

Das breite Angebot an Restaurants, Cafés und Bars mit Blick 
auf die grünen Wallanlagen lässt keine Wünsche offen: Canova 
in der Kunsthalle, Lemon Lounge, Muchos Más und die Wall­
mühle sind immer einen Besuch wert.

AM WALL
The Bischofsnadel leads from Domshof to Wall. The Bremen 
ramparts were part of the Bremen city fortifications. More than 
200 years ago, after this function was no longer necessary, the 
defensive bulwark and moat were transformed into the first 
public park in Germany with watercourses, viewpoints and 
many works of art. 

The shopping street Am Wall is perfect for an extended stroll. 
From the 19th century, the section between Herdentor and 
Altenwall in particular developed into a location admired not on­
ly by architecture enthusiasts, but also by lovers of exquisite 
shops. Here you can shop on a covered promenade in all 
weathers. You’ll discover furniture stores, boutiques, book­
shops and galleries as you stroll along the shop windows. If 
you’re looking for something special and exclusive, the mostly 
owner-managed shops are just right for you. With the opening of 
the Wallkontor more stores as well as offices will join the reper­
toire. A passage leading through the building forms a clearly 
visible and improved connection between Wall and Schüssel­
korb.

The wide range of restaurants, cafés and bars with a view of the 
green ramparts have something for every taste: Canova in the 
Kunsthalle, Lemon Lounge, Muchos Más and Wallmühle are 
always worth a visit.

Absolute Run | Bang & Olufsen | BM Schrankdesign | Casera 
Homemade Spanish Food | D. F. Rabe & Co. | Galerie Wieder­
kehr | GEERS Hörgeräte | Harms am Wall Moden | HiFi Klubben 
| HUDDY | Küchen am Wall | Konplott | Keller Haircompany | 
Kvik | leguano Barfußschuhe | Lemon Lounge | Lichtgerichte | 
Ligne Roset | Muchos Más | Ristorante Napoli | Rooks & Rocks | 
schnitträume WOLLE | Wallhaus GmbH  | und mehr
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GUTER STIL NICHT NUR AUF DER 
GEDECKTEN TAFEL

Seit über 185 Jahren wird bei D.F. Rabe & 
Co. mit Porzellan, Silber und Kristall ge­
handelt. Weltbekannte Manufakturen wie 
Meissen, KPM Berlin, Royal Copenhagen, 
Herend und Fürstenberg, Silber von Robbe 
& Berking oder Kristalle aus Theresienthal 
und der Josephinenhütte sind hier ebenso 
erhältlich wie klassisches Steingut. Einen 
interessanten Kontrast bilden die Marken 
Dibbern, Riedel, Zwiesel, Alessi und Stel­
ton sowie Bestecke von Pott.

SET THE TABLE IN STYLE
For over 185 years, D.F. Rabe & Co. traded 
in porcelain, silver and crystal. World-
famous manufacturers such as Meisen, 
KPM Berlin, Royal Copenhagen, Herend 
and Fürstenberg, silver from Robbe & Ber­
king or crystals from Theresienthal and 
the Josephinenhütte are available here, as 
are classic stoneware. The brands Dib­
bern, Riedel, Zwiesel, Alessi and Stelton as 
well as cutlery from Pott form an interes­
ting contrast.

D. F. RABE & CO.

Am Wall 153-156 
28195 Bremen

 	 0421 / 32 50 79 
@ 	 rabe@rabe-am-wall.de 
	 www.rabe-am-wall.de

	 Mo. – Fr. 10 – 18 Uhr,  
	 Sa. 10 – 16 Uhr,  
	 Adventssamstage 10 – 18 Uhr 

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

               

      

FÜR ALLE MODEBEGEISTERTEN 
KREATIVEN

Für Menschen mit Freude am Schönen. Am 
Wall 164 gibt es Wolle und Naturgarne, 
Mode aus Strick und Stoff, Maßpullover und 
Schmuck.

FOR ALL FASHION-CONSCIOUS  
CREATIVE SPIRITS
For people who enjoy beautiful things. At 
Wall 164 you will find wool and natural 
yarns, knitwear and fashion, made to mea­
sure sweaters and jewelry.

SCHNITTRÄUME • WOLLE 
• BOUTIQUE 164

Am Wall 164 
28195 Bremen

 	 0172 / 419 51 88 
	 0162 / 137 40 07 
@ 	 post@schnittraeume.de 
	 www.schnittraeume.de / www.amwall164.de

  amwall164 / wolleamwall / schnittraeume

	� Di. – Sa. 10 – 14 Uhr 
Mi. – Fr. 15 – 18 Uhr

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

             

      

SPANISCHES RESTAURANT  
IN DER INNENSTADT
Seit 2016 beschäftigen wir uns mit ein ein­
ziges Ziel: endlich ein authentisches Spani­
sches Gastro-Erlebnis zu kreieren. Unsere 
Ziel ist das Image von Spanien zu aktualisie­
ren und immer treu zu unseren Claim blei­
ben: Spanien, aber hier! „Es schmeckt wie 
Urlaub!“ Augen zu und man denkt man es 
wirklich weg geflogen!

A SPANISH RESTAURANT  
IN THE HEART OF THE CITY
We‘ve been following our goal since 2016: 
the creation of an authentic Spanish culi­
nary experience. We want to update the 
image of Spain and live by our motto: Spain 
in Bremen! „It tastes like being on holiday!“ 
Close your eyes, and you can imagine you‘re 
really in Spain! 

MUCHOS MÁS

Am Wall 135 
28195 Bremen

 	 0421 / 51 70 56 08 
@ 	 hola@muchosmas.eu 
	 www.muchosmas.eu, www.masproductos.eu

  muchosmasbar

	� Mo. – Do. 17.30 – 23 Uhr, Fr. 17.30 – 02 Uhr, 
Sa. 10 – 02 Uhr, So. 10 – 23 Uhr

	 Herdentor – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Mitte + Katharinenklosterhof

                   

     

	 WALLBOULEVARD 84 / 85



BAR UND AKADEMIE FÜR COCKTAILKURSE
Die Lemon Lounge gegenüber den Wallanla­
gen ging einst aus dem „Wall-Café“ hervor. 
2001 eröffnete Mario Ippen daraus seine 
Bar. Als die LEMON LOUNGE 2021 zur „Aka­
demie für Cocktailkurse“ umfunktioniert 
wurde, zog Mario Ippen mit dem Barbetrieb 
ein paar Häuser weiter in den „Lemon 
Garden“. Dieser vorübergehende „Arbeits­
titel“ ist nun aber Geschichte: Bar samt Aka­
demie finden sich seit November 2024 nun 
an der neuen Adresse vereint unter dem 
Namen LEMON LOUNGE wieder.

BAR AND ACADEMY FOR  
COCKTAIL COURSES
The Lemon Lounge opposite the Wallanla­
gen once emerged from the “Wall Café”. In 
2001, Mario Ippen opened his bar there. 
When the LEMON LOUNGE was converted 
into the “Academy for Cocktail Courses” in 
2021, Mario Ippen moved the bar business a 
few doors away to the “Lemon Garden”. This 
temporary “working title” is now history: 
since November 2024, the bar and academy 
have been united at the new address under 
the name lemon lounge.

LEMON LOUNGE

Am Wall 175 – 177 
28195 Bremen

 	 0421 / 57 70 53 64 
@ 	 mario@lemonlounge.de 
	 www.lemonlounge.de

	LemonLoungeBremen

	� Di. – Sa. ab 18 Uhr, 
Termine auf der Website 

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

HOME IS WHERE THE MOIN IS!
Bei uns findest du Mode nordishbynature! 
Lass dir einen HUDDY individuell anferti­
gen, finde dein neues Lieblingsshirt (XS-
5XL) oder das perfekte Geschenk für deine 
Liebsten. Stöbere durch unsere Charity­
kollektion „Home is where the Moin is“ und 
lass dich begeistern! Immer 100% nach­
haltig, immer 100% made with love, immer 
100% Bremenliebe. AHOI

HOME IS WHERE THE MOIN IS
Here you‘ll find fashion that‘s northernby­
nature! Order your custom-made HUDDY, 
find your new favourite T-shirt (XS-5XL) or 
the perfect gift for someone special. 
Browse our charity collection „Home is 
where the Moin is“ and be inspired! Always 
100% sustainable, always 100% made with 
love, always 100% Bremenlove. AHOI

KUNST - BILDERRAHMEN - SPIEGEL
Wir präsentieren auf zwei Etagen Grafiken, 
Gemälde, Skulpturen von nationalen und 
internationalen Künstlern in einer sich stän­
dig wechselnden Ausstellung. Bei uns fin­
den Sie ihren passenden Bilderrahmen, ob 
für ein antikes oder zeitgenössisches Ge­
mälde, Aquarelle und Grafiken, Objekte oder 
Photographien, Kunstdrucke oder Urkun­
den. Die Auswahl der angebotenen Rahmen 
ist so breit wie das Spektrum, der uns zur 
Einrahmung anvertrauten Bilder und Kunst­
werke, von der schlichten Naturholzleiste 
bis zum stark verzierten, vergoldeten Mo­
dellrahmen.

ART - PICTURE FRAME - MIRROR
We present graphics, paintings and sculp­
tures by national and international artists in 
a constantly changing exhibition on two 
floors. With us you will find the right picture 
frame, whether for an antique or contempo­
rary painting, watercolors and graphics, ob­
jects or photographs, art prints or certifica­
tes. The selection of frames on offer is as 
wide as the spectrum of pictures and works 
of art entrusted to us for framing, from sim­
ple natural wooden frames to heavily deco­
rated, gold-plated model frames.

ZEITLOSE MODE MIT QUALITÄT
Wer Wert auf Qualität und zeitlose Mode 
legt, ist bei Harms am Wall genau richtig. 
Die 1865 gegründete bremische Institution, 
ist das Bremer Modehaus für hochwertige 
Damenmode und edle Heimtextilien. Hier 
vereinen sich internationale Marken, zeitlo­
se Eleganz und hanseatische Tradition zu 
einem Einkaufserlebnis, das Modebewusst­
sein und Wohlfühlatmosphäre perfekt ver­
bindet. Wer hier einkauft, findet nicht nur ein 
neues Lieblingsstück, sondern auch kompe­
tente, individuelle Beratung mit Sinn für Stil 
und Persönlichkeit.

TIMELESS FASHION WITH QUALITY
If you value quality and timeless fashion, 
Harms am Wall is the right place for you. 
Founded in 1865, this Bremen institution is 
the Bremen fashion house for high-quality 
women‘s fashion and fine home textiles. In­
ternational brands, timeless elegance, and 
Hanseatic tradition combine here to create a 
shopping experience that perfectly combi­
nes fashion awareness with a feel-good at­
mosphere. Shoppers here will not only find 
a new favorite piece, but also expert, perso­
nalized advice with a sense of style and per­
sonality.

HUDDY STUDIO

Bischofsnadel 12 
28195 Bremen

 	 0421 / 49 17 06 42 oder 0163 / 44 32 503 
@ 	 moin@myhuddy.de 
	 www.myhuddy.de, www.homeiswherethemoinis.de

	huddy, facebook.com / homeiswherethemoinis 
	 huddy_official, homeiswherethemoinis

	 Di. – Fr. 11 – 18 Uhr, Sa. 11 – 16 Uhr, 

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

 	 0421 / 32 72 34 
@ 	� info@wieder-kehr.de 

www.wieder-kehr.de
	 galeriewiederkehr

	� Mo. – Fr. 10 – 18 Uhr,  
Sa. 10 – 16 Uhr, 

	� Schüsselkorb –  
Linie 4, 6, 8, 24, 25

	� Katharinenklosterhof  
+ Am Dom

 	 0421 / 69681210 
@ 	� info@harms-am-wall.de 

www.harms-am-wallkehr.de

	� Mo. – Sa. 10 – 18 Uhr,

	� Schüsselkorb –  
Linie 4, 6, 8, 24, 25

	� Katharinenklosterhof  
+ Am Dom

         

               

        

GALERIE WIEDERKEHR

Am Wall 182 
28195 Bremen

HARMS AM WALL  
MODEN GMBH

Am Wall 181 
28195 Bremen
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WELT DER FRISUREN

Ihr Friseur in Bremen: ganz in der Nähe der 
Bremer Wallanlagen befindet sich der ex­
klusive Friseursalon von Jörg Hespenheide 
– eine perfekte Symbiose aus unserer Phi­
losophie und der Natur. Unser Verwöhn­
programm dreht sich rund um Ihr Haar und 
Ihr Wohlbefinden: von Wimpernfärben und 
Massagen über perfekte Beratung bis hin 
zu Haarverlängerungen und Perücken­
service. 

WORLD OF HAIRSTYLES
Your hairdresser in Bremen: Jörg Hespen­
heide‘s exclusive hairdressing salon is 
located very close to the Bremen Wall­
anlagen - a perfect symbiosis of our philo­
sophy and nature. Our pampering program 
revolves around your hair and your well-
being: from eyelash tinting and massages 
to perfect advice through to hair exten­
sions and wig services.

KELLER HAIRCOMPANY

Am Wall 162 – 163 
28195 Bremen

 	 0421 / 364 98 98 
@ 	 bremen@keller-company.de 
	 www.keller-company.de

	kellerhaircompany.bremen 
	 kellerhaircompanybremen
	 Mo. – Fr. 9 – 19 Uhr, Sa. 8 – 14 Uhr 
	� Schüsselkorb + Herdentor –  

Linie 4, 6, 8, 24, 25
	 Katharinenklosterhof + Am Dom + Mitte

FRANZÖSISCHES DESIGN UND 
HANDWERKLICHES SAVOIR-FAIRE 

Ligne Roset ist ein Symbol für elegante Le­
bensart und modernen Lifestyle. Präsen­
tiert wird eine ganzheitliche Kollektion von 
Wohnmöbeln, Leuchten, Teppichen, Heim­
textilien und Accessoires. Erfahrene Ein­
richtungsberaterInnen und Innenarchitekt­
Innen laden Sie ein, in eine zeitgenössische, 
designorientierte Lebensweise einzutau­
chen. Ausführlichen Beratungen können 
nach Terminvereinbarung auch bei Ihnen 
zu Hause erfolgen.

FRENCH DESIGN AND CRAFTSMANSHIP 
SAVOIR-FAIRE 
Ligne Roset is a symbol of elegant living 
and modern lifestyle. A holistic collection 
of home furniture, lights, carpets, home 
textiles and accessories is presented. Ex­
perienced interior design consultants and 
interior designers invite you to immerse 
yourself in a contemporary, design-orien­
ted way of life. Detailed consultations can 
also take place at your home by appoint­
ment.

LIGNE ROSET  
MÖBEL GMBH

Am Wall 168 
28195 Bremen

               

     

               

         

 	 0421 / 32 39 32 
@ 	 bremen@ligne-roset.de 
	 www.ligne-roset.com

	lignerosetDE 
	 ligne_roset_deutschland
	� Di. – Fr. 10 – 17 Uhr, Sa. 10 – 14 Uhr 

Außerhalb der Öffnungszeiten Beratungen 
nach individueller Terminabsprache 

	� Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25
	 Katharinenklosterhof + Am Dom

	 WALLANLAGEN IM WINTER

IMMOBILIEN- UND FACILITYMANAGEMENT
Als etabliertes Bremer Unternehmen bietet 
Wallhaus in Bremen und darüber hinaus 
seit über knapp 25 Jahren ein professionel­
les und transparentes Asset Management 
und Property Management für institutionel­
le Anleger, für Family Offices, für Unterneh­
men aber auch für Privatinvestoren. Mit Er­
fahrung, Immobilienkompetenz und einem 
breit aufgestellten, hochmotivierten Team 
werden alle kaufmännischen und techni­
schen Aufgaben und Herausforderungen 
der Immobilienverwaltung gelöst. Dies ge­
schieht während des gesamten Lebenszyk­
lus eines Objektes sowohl analytisch, zielo­
rientiert, preisbewusst als auch nachhaltig. 

REAL ESTATE AND FACILITY MANAGEMENT
As an established Bremen-based company, 
Wallhaus has been providing professional 
and transparent asset and property ma­
nagement services for institutional inves­
tors, family offices, companies and private 
investors in Bremen and beyond for more 
than 25 years. With experience, real estate 
expertise and a broad-based, highly motiva­
ted team, all commercial and technical 
tasks and challenges of property manage­
ment are solved. This is done throughout the 
entire life cycle of a property in an analyti­
cal, goal-oriented, price-conscious and sus­
tainable manner. 

WALLHAUS GMBH

Jakobistr. 3-7 
28195 Bremen

 	 0421 / 33 96 400 
@ 	 info@wallhaus.de 
	 www.wallhaus.de

	 Mo. – Do. 8 – 16 Uhr,  
	 Fr. 08 – 13 Uhr, 

	 Am Brill | Am Wall –  
	 Linie 25, 26, 27

	 Am Brill
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SCHÜSSELKORB /  
DOMSHOF 
FACTS

Transport – 4, 5, 6, 8,  
24, 25 (H) Schüsselkorb

Highlights – #umsteigen  
#verweilen #shopping

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu
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SCHÜSSELKORB & DOMSHOF
Der Name „Schüsselkorb“ ist aus dem plattdeutschen Wort 
„Schüttkoven“ entstanden. Im Mittelalter wurde das herrenlose 
(verschüttgegangene) Vieh von der Bürgerweide hier in einem 
Stall (Koven) untergebracht, bis der rechtmäßige Besitzer es 
wieder abholte.

Heute kommen die Kunden selbstverständlich nicht vom Weg 
ab, sondern sind hier genau richtig. Die Straßen Schüsselkorb, 
Museumstraße und Bischofsnadel verbinden die Fußgänger­
zone und den Domshof mit den exklusiven, meist inhaberge­
führten Geschäften und Galerien am Wall. Wer auf der Suche 
nach dem Besonderen ist, ist in diesem Quartier genau an der 
richtigen Adresse. 

Auf dem Wochenmarkt Domshof sorgen zahlreiche Marktkauf­
leute für die umfassende Versorgung ihrer Kundschaft mit fri­
schen Produkten. Wer mag, kann hier außerdem ein leckeres 
Mittagessen oder einen kleinen Snack zu sich nehmen. Da, wo 
der Markt heute steht, stand er auch schon 1922 – und er ist 
immer noch der perfekte Ort für den Einkauf frischer, regional 
erzeugter Produkte.

SCHÜSSELKORB & DOMSHOF
The name “Schüsselkorb” comes from the Low German word 
“Schüttkoven”. In the Middle Ages stray cattle from Bürger­
weide were kept here in a shed (Koven) until they were picked 
up by the legal owner. 

Of course, customers who come here today haven’t lost their 
way. They are on exactly the right track. The streets Schüssel­
korb, Museumstraße and Bischofsnadel connect the pedestri­
an zone and the Cathedral to the exclusive, usually owner-run 
shops and galleries on the Wall. If you’re looking for something 
special, this is the place to go. 

At the Domshof weekly market numerous market merchants 
ensure that their customers are supplied with fresh products. If 
you like, you can also have a delicious lunch or a small snack. 
Where the market is today is where it was in 1922 - and it is still 
the perfect place to buy fresh, regionally produced products.

ALTBAU AM SCHÜSSELKORB

Jack Wolfskin Store | Julius Kalbhenn oHG | Kaspers 
Geschmack | La Vinci Beauty | Made in Bremen |  
Noble House | Robert C. Spies Immobilien | Schätzchen 
Kindermode | swb-Kundencenter | The House of  
Villeroy & Boch | Trollbeads | und mehr

10

10
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DRAUSSEN ZU HAUSE
Unweit der Sögestraße finden Sie im JACK 
WOLFSKIN STORE Bremen auf ca. 300 qm 
eine große Auswahl aus der aktuellen Kol­
lektion des führenden Outdoor- 
Unternehmens Europas. Ganz gleich, ob es 
um den geeigneten Schuh, die passende 
Funktionsbekleidung oder das Anpassen Ih­
res Trekking-Rucksacks geht, das qualifi­
zierte und geschulte Fachpersonal berät Sie 
gern und kompetent.

AT HOME OUTDOORS
Not far from the Sögestrasse, the 300-m² 
JACK WOLFSKIN STORE offers a large 
selection of products from Europe’s leading 
outdoor company. Qualified, professional 
staff help you choose the right shoe, functio­
nal clothing or specially customised back­
pack.

JACK WOLFSKIN STORE

Schüsselkorb 15 / 16 
28195 Bremen

 	 0421 / 460 59 59 
@ 	 store.bremen@jack-wolfskin.com 
	 www.jack-wolfskin.com

	 Mo. – Fr. 10 – 19 Uhr,  
	 Sa. 10 – 18 Uhr

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

                 

         

EIN HERZ FÜR REGIONALES  
UND ‘N SCHNACK DAZU! 
Ahoi und herzlich willkommen bei »Made 
in Bremen«! Hier trifft hanseatische Tradi­
tion auf moderne Produktvielfalt – und das 
Ganze mit einem Augenzwinkern. Direkt 
vom Domshof aus oder durch die Markt­
halle Acht kann man hineinschlendern – 
und das nicht einfach so, sondern mit 
einem eigenen kleinen Seemannsgarn-
Museum. Ein bisschen maritimer Humor 
und schon ist man drin. Hier gibt es nicht 
nur Schönes zum Schauen, sondern auch 
viel, viel Regionales zum Entdecken und 
Mitnehmen.

A HEART FOR REGIONAL PRODUCTS
Ahoy, and welcome to „Made in Bremen“! 
Here, Hanseatic tradition meets modern 
product diversity – all with a wink. You can 
stroll in directly from the Domshof or th­
rough Markthalle Acht – and not just for 
fun, but with its own little seafaring tale 
museum. A little maritime humor, and 
you‘re in. Here, there are not only beautiful 
things to look at, but also plenty of regional 
products to discover and take home.

MADE IN BREMEN GMBH

Domshof 11 
28195 Bremen

	 0421 / 30 15 72 02 
@ 	 kontakt@madeinbremen.com 
	 www.madeinbremen.com

	madeinbremen2020 
	 madeinbremen

	 Mo. – Sa. 11 – 18 Uhr

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

          

          

DER GROSSE CITY-WOCHENMARKT
Hinter dem Dom und dem Rathaus sorgen 
zahlreiche Marktkaufleute für die umfas­
sende Versorgung ihrer Kundschaft mit fri­
schen Produkten: Es gibt Obst und Gemüse, 
Käse, Fleisch und Wurst, Fisch und Geflügel, 
Backwaren und vieles mehr. Wer mag, kann 
auf dem Wochenmarkt Domshof außerdem 
ein leckeres Mittagessen oder einen kleinen 
Snack zu sich nehmen. Das Angebot reicht 
von der deftigen Erbsensuppe bis zur 
Bio-Pizza, vom Franzbrötchen bis zum Ma­
nufaktureis. Da, wo der Markt heute steht, 
stand er auch schon 1922 – und er ist im­
mer noch der perfekte Ort für den Einkauf 
frischer, regional erzeugter Produkte.

THE LARGE CITY WEEKLY MARKET
Behind the cathedral and the town hall, nu­
merous market merchants ensure that their 
customers are supplied with fresh products: 
there is fruit and vegetables, cheese, meat 
and sausage, fish and poultry, baked goods 
and much more. If you like, you can also have 
a delicious lunch or a small snack at the 
Domshof weekly market. The offering ran­
ges from hearty pea soup to organic pizza, 
from Franzbrötchen to homemade ice 
cream. Where the market is today is where it 
was in 1922 - and it is still the perfect place 
to buy fresh, regionally produced products.

 	 0421 / 53682 - 12 
@ 	 �kontakt@meine-wochenmaerkte.de 

www.meine-wochenmaerkte.de
	bremens.wochenmaerkte 

	 bremens_wochenmaerkte

	�� Mo. – Fr. 8 – 14 Uhr,  
Sa. 8 – 15 Uhr

	� Schüsselkorb, Domsheide, Obernstraße
	 Am Dom + Mitte + Katharinenklosterhof

WOCHENMARKT 
DOMSHOF

Domshof, 
28195 Bremen

BEQUEM AUS EINER HAND –  
ENERGIE UND TELEKOMMUNIKATION
  stellt durch jahrzehntelange Erfahrung und 
die Nutzung neuester Technik die zuverläs­
sige und preiswerte Versorgung mit Strom, 
Erdgas, Wärme, Trinkwasser sowie Tele­
kommunikation für Bremer Kunden sicher. 
Hinzu kommen Beratungsangebote zu Ener­
gieeinsparmöglichkeiten und Förderpro­
grammen u. v. m. im swb-Kundencenter in 
der City.

CONVENIENTLY FROM A SINGLE SOURCE –  
ENERGY AND TELECOMMUNICATION
Drawing on decades of experience and 
state-of-the-art technology, swb ensures 
the reliable and fair-priced supply of electri­
city, natural gas, heat and drinking water as 
well as telecommunication services for 
customers in Bremen. In addition, the swb 
customer centre in Bremen city centre pro­
vides advice on energy-saving measures 
and support programmes, among other 
things.

SWB-KUNDENCENTER

Schüsselkorb 3 
28195 Bremen

 	 0421 / 359 35 90 
	 www.swb.de

	 Mo. – Fr. 9 – 18 Uhr

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom        
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Name
Adresse

WEINE UND SPIRITUOSEN
Vor mehr als 100 Jahren wurde das Wein- 
und Spirituosenfachgeschäft von Julius 
Kalbhenn im Schüsselkorb gegründet. Mit 
Tim und Robin Kalbhenn liegt das Familien­
unternehmen heute in den Händen der 
dritten und vierten Generation. Gemein­
sam stehen sie für eine Tradition, die erst­
klassige Produkte mit bester Beratung 
verbindet. Die Weine, Schaumweine und 
edlen Spirituosen sind ständig auf Lager. 
Bei den Spirituosen hat sich Kalbhenn nicht 
zuletzt mit eigenen Gin- und Rumkreatio­
nen einen Namen gemacht. 

WINES AND SPIRITS
More than 100 years ago, Julius Kalbhenn 
founded the wine and spirits specialty store 
in Schüsselkorb. Today, the family business 
is in the hands of the third and fourth gene­
rations, Tim and Robin Kalbhenn. Together, 
they represent a tradition that combines 
first-class products with the best advice. 
Wines, sparkling wines, and fine spirits are 
always in stock. Among the spirits, Kalb­
henn has made a name for himself, not least 
with his own gin and rum creations.

WEINHANDEL  
JULIUS KALBHENN

Schüsselkorb 12 
28195 Bremen

 	 0421 / 32 60 62 
@ 	 info@kalbhenn.de 
	 www.kalbhenn.de

	 mitnig_kalbhenn

	 Mo. – Fr. 10 – 18 Uhr,  
	 Sa. 10 – 16 Uhr

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

        

           

PROBIEREN – ERLEBEN – GENIESSEN 
Erleben Sie Genuss mit allen Sinnen. 
Direkt aus Fässern, Glasballons und Am­
phoren bieten wir erlesene Öle, Essige, 
edle Weine, Spirituosen und Liköre. Jedes 
Produkt erzählt eine faszinierende Ge­
schichte von Herkunft, Handwerk und Qua­
lität. Ob fruchtiger Aceto Balsamico, kalt­
gepresstes Olivenöl, ein edler Whisky oder 
ein feiner Likör. Lassen Sie sich von unse­
rem Team beraten, probieren Sie nach 
Herzenslust und entdecken Sie neue Lieb­
lingsaromen. Bei uns finden Sie auch be­
sondere Geschenkideen für Menschen die 
Sie überraschen und verwöhnen möchten.

TRY – EXPERIENCE – ENJOY
Experience pleasure with all your senses. 
We offer exquisite oils, vinegars, fine wines, 
spirits, and liqueurs straight from barrels, 
carboys, and amphorae. Each product tells a 
fascinating story of origin, craftsmanship, 
and quality. Whether it‘s fruity balsamic vi­
negar, cold-pressed olive oil, a fine whiskey, 
or a fine liqueur, let our team advise you, 
sample to your heart‘s content, and discover 
new favorite flavors. We also offer special 
gift ideas for those you want to surprise and 
pamper.

VOM FASS BREMEN

Bischofsnadel 1 
28195 Bremen

	 0421 / 52405133 
@ 	 bremen@vomfass.eu 
	 www.vomfass.de/bremen

	 vomfass_bremen

	 Mo. – Fr. 09.30 – 18 Uhr,  
	 Sa. 09.30 – 15 Uhr

	� Schüsselkorb –  
Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom
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TROLLBEADS
Im Herzen von Bremen, nahe des „Hirt 
mit Schweinen“ in der Sögestraße, fin­
dest du die dänische Kultmarke Troll­
beads. Gestalte einzigartige Schmuck­
stücke – ganz individuell und persönlich 
und fange die besonderen Momente des 
Lebens ein mit Elementen aus hoch­
wertigsten Materialien.

TROLLBEADS
In the heart of Bremen, near the “Shep­
herd with Pigs” on Sögestrasse, you 
will find the Danish cult brand Troll­
beads. Create unique pieces of jewel­
lery in your own personal style and 
mark special moments in your life with 
elements made of the highest quality 
materials.

TROLLBEADS STORE
Schüsselkorb 19 · 28195 Bremen

	 0421 / 69 60 60 20	 
@ 	 bremen@trollbeads-germany.de  
	 www.trollbeads.de

	trollbeadsde 
	 trollbeadsgermany

	 Mo. – Sa. 10 – 18.30 Uhr,  
	 Sa. 10 – 18 Uhr

	� Schüsselkorb – Linie 4, 5, 6, 8,  
24, 25

	� Katharinenklosterhof  
+ Am Dom
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TRADITIONAL 
DELICACIES IN 
BREMEN
Bremen’s long history of trade has always 
influenced the culinary traditions of the 
Hanseatic city – and its entrepreneurial 
spirit. Coffee and wine are firmly an­
chored in Bremen’s cultural heritage, 
sweets are very popular, and local speci­
alities reveal more about life in this north­
ern German metropolis near the sea: re­
laxing with coffee in the afternoon, 
enjoying a glass of wine in the evening or 
sampling one of Bremen’s many speciali­
ties – as we all know, the way to the heart 
is through the stomach, and Bremen has 
plenty to offer in this regard. Whether it’s 
cabbage and pinkel sausage, Labskaus, 
Knipp, Schnoor-kuller, Babbeler or Kla­
ben, try the culinary highlights on site or 
simply take some home with you as a deli­
cious souvenir.

The Stecker and Knigge patisseries in Kn­
ochenhauerstraße and Sögestraße invite 
you to enjoy coffee and sample the many 
typical Bremen delicacies. But the 
‘Schnoorkonditorei’ or the ‘Lagom’ in 
Schnoor, the ‘Café Classico’ on the market 
square and the ‘Johann Jacobs Haus’ in 
the new Balgequartier also offer space for 
an enjoyable break.

You can find hearty traditional Bremen 
cuisine at the ‘Kleiner Olymp’ or the ‘Kai­
ser Friedrich’ in Schnoor, Bremen’s oldest 
inn. The ‘Bremer Ratskeller’ on the mar­
ket square also looks back on a particu­
larly long tradition. The cellar master 
served the first fine wines here as early 
as 1409. In addition, the modern wine bar 
‘Grape & Salt’ in the historic ambience of 
Böttcherstraße invites you to taste exqui­
site wines.

And if you would like to take a little bit of 
Bremen home with you, you can stock up 
on grape-based temptations at the ‘Bre­
mer Ratskeller Weinhandel’ or ‘Kalbhenn’.

GENUSSTRADITION  
AUF BREMISCH
Bremens lange Handelsgeschichte hatte 
immer auch Einflüsse auf die Genusstra­
ditionen in der Hansestadt – und auch auf 
ihren Unternehmergeist. So sind Kaffee 
und Wein festverankert mit dem kulturel­
len Erbe Bremens, Süßes steht hoch im 
Kurs und einheimische Spezialitäten ver­
raten mehr über das norddeutsche Metro­
polenleben in der Nähe zum Meer: nach­
mittags entspannt „kaffeeisieren“, abends 
ein Glas Wein genießen oder eine der vie­
len Bremer Spezialitäten kosten – Liebe 
geht bekanntlich durch den Magen und 
Bremen hält dafür so einiges bereit. Ob 
Kohl und Pinkel, Labskaus, Knipp, 
Schnoorkuller, Babbeler oder Klaben,  
probieren Sie die kulinarischen Highlights 
vor Ort oder nehmen Sie einfach einige als 
genussvolle Erinnerung mit nach Hause.

Zum Kaffeeisieren und Probieren der vie­
len typisch bremischen Leckereien laden 
die Konditoreien „Stecker“ und „Knigge“ in 
der Knochenhauerstraße und Sögestraße 
ein. Aber auch die „Schnoorkonditorei“ 
oder das „Lagom“ im Schnoor, das „Café 
Classico“ am Marktplatz und das „Johann 
Jacobs Haus“ im neuen Balgequartier bie­
ten Platz für eine genussvolle Auszeit.

Herzhafte traditionelle Bremer Küche fin­
den Sie unter anderem im „Kleinen Olymp“ 
oder beim	 „Kaiser Friedrich“ im Schnoor, 
dem ältesten Gasthof Bremens. Auf eine 
besonders lange Tradition kann auch der 
Bremer Ratskeller am Marktplatz zurück­
schauen. Hier schenkte bereits im Jahr 
1409 der Kellermeister die ersten edlen 
Tropfen aus. Darüber hinaus lädt die mo­
dern inszenierte Weinbar „Grape & Salt“ 
im historischen Ambiente der Böttcher­
straße zur Verkostung von erlesenen Wei­
nen ein.

Und wer gerne etwas Bremen mit nach 
Hause nehmen will, kann sich mit trau­
benhaften Versuchungen beim „Bremer 
Ratskeller Weinhandel“ oder „Kalbhenn“ 
eindecken.
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DOMSHOF- 
PASSAGE 
FACTS

Transport – 4, 5, 6, 8,  
24, 25 (H) Schüsselkorb

Highlights – #wochenmarkt  
#verweilen #shopping  
#vielfalt 

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu
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DIE DOMSHOF-PASSAGE 
STEHT FÜR EINEN  
FEINEN EINKAUF
Die direkteste und zugleich schönste Verbindung zwischen 
dem Domshof und der Sögestraße ist die Domshof-Passage. 
Als Teil des Katharinen-Viertels bietet sie unter ihrem gläser­
nen Dach ein Zusammenspiel ausgewählter Geschäfte, deren 
Sortiment zum exklusiven Flair der Passagenarchitektur 
passt. Obwohl die Domshof-Passage erst 1998 eröffnet wur­
de, konnte sie schnell zur Adresse für das ganz Besondere 
avancieren. In dem witterungsgeschützten Quartier finden Sie 
anspruchsvolle Sortimente, vor allem aus den Bereichen Mo­
de, Accessoires und Geschenkartikel. 

Von der Domshof-Passage sind es nur wenige Schritte zum 
Schüsselkorb mit weiteren schönen Geschäften und einer 
sehr guten ÖPNV-Anbindung. Nach weiteren 100m in nördliche 
Richtung finden Sie den Wallboulevard, dort erwarten Fachge­
schäfte aber auch mehrere gastronomische Betriebe die Be­
sucher. In der Verlängerung der Museumstraße ist ein neues 
Geschäftshaus eröffnet worden: Wallkontor. Eine durch das 
Gebäude führende Passage bildet eine klar erkennbare und 
verbesserte Verbindung zwischen Wall und Schüsselkorb.

THE DOMSHOF-PASSAGE  
ARCADE – A SOPHISTICATED  
SHOPPING EXPERIENCE
The most direct and at the same time most beautiful connec­
tion between the Domshof and the Sögestraße is the Domshof-
Passage. As part of the Katharinen quarter it offers a combi­
nation of selected shops under its glass roof, whose 
assortment matches the exclusive flair of the arcade architec­
ture. Although the Domshof-Passage was opened as recently 
as 1998, it quickly became a top location for the very special. 
Protected from the weather, you will find sophisticated assort­
ments, especially fashion, accessories and gifts. 

From the Domshof-Passage it is only a few steps to the 
Schüsselkorb with even more beautiful shops and very good 
accessibility to public transport. After another 100 metres you 
will find the Wallboulevard, with specialised shops and 
eateries. A new commercial building has been opened in the 
extension of Museumstraße: Wallkontor. A passage leading 
through the building forms a clearly visible and improved con­
nection between Wall and Schüsselkorb.

SHOPPING PAUSE IN DER DOMSHOF-PASSAGE

BoConcept |  I·O casa del caffè | M. Niemeyer Cigarren |  
mai-mai – it’s good asian food | mes amis | Tee-Handels­
kontor | Tenters Backhaus | van Laack Store Bremen | 
Volker Lang Accessoires | Wolford | ZEBRO | und mehr

11

11
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BOCONCEPT BRINGT SKANDINAVISCHES  
FLAIR IN DIE HANSESTADT
BoConcept Bremen ist die richtige Adresse 
für moderne Möbel und Designmöbel in 
Bremen. Auf zwei Etagen bieten wir  
eine große Auswahl an dänischen Designer­
möbeln und Wohnaccessoires, die frei nach 
Ihren Wünschen kombiniert und zusam­
mengestellt werden können. Besuchen Sie 
unseren Store – unsere erfahrenen Einrich­
tungsberater und Innenarchitekten helfen 
Ihnen in allen Einrichtungsfragen gerne 
weiter. Gerne machen wir auch einen Ter­
min bei Ihnen zu Hause.

BOCONCEPT BRINGS SCANDINAVIAN  
FLAIR TO THE HANSEATIC CITY
BoConcept Bremen is the right address for 
modern and designer furniture in the Han­
seatic City of Bremen. On two floors, we of­
fer a broad selection of Danish designer 
furniture and home accessories that can be 
combined any way you like. Visit our store – 
our experienced furniture specialists and 
interior designers will help you with all your 
furnishing needs. We would also be glad to 
arrange an appointment in your home.

BOCONCEPT BREMEN

Domshof-Passage 
Katharinenstrasse 7 
28195 Bremen

 	 0421 / 89 77 65 60 
@ 	 bremen@boconcept.de 
	 www.boconcept.com

	 Mo. – Sa. 10 – 18 Uhr

	� Schüsselkorb – Linie 4, 6, 
8, 24, 25

	� Katharinenklosterhof  
+ Am Dom

                  

    

EXKLUSIVE MODE & ACCESSOIRES
Von stilvollen Strick- und Webschals, ele­
ganten Ledertaschen zu lässigen Hüten,  
schönen Mützen und Handschuhen bieten 
wir, was das Modeherz begehrt. Dazu bie­
ten wir viele Geschenkideen sowie unser 
schönes Sortiment Bunzlauer Geschirr. 
ZEBRO im Schnoor ist bunt und dekorativ, 
nützlich bei Sonne und Regen. Deine Mode, 
dein Statement.

EXCLUSIVE FASHION & ACCESSORIES
From stylish knitted and woven scarves, 
elegant leather bags to casual hats, be­
autiful caps and gloves, we offer what the 
fashion heart desires. We also offer many 
gift ideas as well as our beautiful range of 
Bunzlau tableware. ZEBRO in the Schnoor 
is colorful and decorative, useful in sun and 
rain. Your fashion, your statement.

ZEBRO

Domshof-Passage 
28195 Bremen

	 0421 / 51 42 73 93 
@ 	� office@hanex.tv 

www.hanex-zebro.de

	ZebroGermany 
	 zebro_bremen

	� Mo. – Sa. 10 – 18 Uhr

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

               

DURCHDACHT. WERTVOLL. BUNT.  
FUNKTIONELL. SCHÖN.
VOLKER LANG steht für zeitlose Taschen so­
wie Portemonnaies aus hochwertigen Mate­
rialien. Seit über 40 Jahren prägen exzel­
lente Qualität, frische Farbenvielfalt und 
feine Leder gepaart mit durchdachter Funk­
tionalität den Stil der Marke. In unserer 
VOLKER LANG Kollektion finden Sie Ihren 
perfekten Begleiter. Weitere Accessoires 
haben wir liebevoll für Sie ausgesucht.

PRACTICAL. VALUABLE. COLORFUL. 
FUNCTIONAL. BEAUTIFUL.
VOLKER LANG stands for timeless bags and 
wallets made from high-quality materials. 
For more than 40 years, excellent quality, 
vibrant colours and fine leathers paired with 
well thought-out functionality have charac­
terized the brand’s style. You will find your 
perfect companion in our VOLKER LANG col­
lection. We have also lovingly selected 
further accessories for you.

VOLKER LANG ACCESSOIRES

Domshof-Passage 
Domshof 23  
28195 Bremen

 	 0421 / 32 34 31 
@ 	 bremen@volkerlang.de 
	 www.volkerlang.de

	�VolkerLangAccessoires

	 volker_lang_accessoires

	 Mo. – Sa. 10 – 18 Uhr

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

              

VAN LAACK STORE BREMEN
Auf einer Verkaufsfläche von 60 qm bietet 
der van Laack Store in Bremen hochwer­
tigste Hemden und Blusen, die durch hand­
werkliches Können, Präzision und Liebe 
zum Detail den unverkennbaren und indivi­
duellen Stil der Marke van Laack prägen.

VAN LAACK STORE BREMEN
On a retail area of 60 m², the van Laack 
store in Bremen offers top-quality shirts 
and blouses that display the unmistakable 
and individual style of the van Laack brand 
based on craftsmanship, precision and 
attention to detail.

VAN LAACK STORE BREMEN

Domshof-Passage 
Domshof 11 
28195 Bremen

 	 0421 / 330 659 80 
@ 	 bremen@vanlaack.de 
	 www.vanlaack.com 

	 Mo. – Fr. 10 – 19 Uhr,  
	 Sa. 10 – 18 Uhr

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom
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ITALIENISCHES FLAIR  
IN DER DOMSHOF-PASSAGE
Lust auf mehr als nur Kaffee? Ob als  
Espresso, Latte Macchiato, Cappuccino 
oder Ristretto – I·O begeistert Kenner  
jedes Mal aufs Neue. Im I·O casa del caffè 
entdecken Sie italienische Lebensart im 
modernen Stil, genießen aromatische 
Kaffeespezialitäten und freuen sich auf 
ausgewählte Köstlichkeiten.

ITALIAN FLAIR IN DOMSHOF PASSAGE
Would you like more than just a coffee? 
Whether espresso, latte macchiato, cap­
puccino or ristretto – I·O is a delight for 
connoisseurs every time. In I·O casa del 
caffè you will discover the Italian way of 
life in a modern style while enjoying aro­
matic coffee specialities and select deli­
cacies.

I·O CASA DEL CAFFÈ 

Domshof-Passage  
Katharinenstraße 7  
28195 Bremen

	 Mo. – Fr. 8 – 17 Uhr,  
	 Sa. 10 – 17 Uhr

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

           

PREMIUM-TEES IN BLAU-WEISS
Vor mehr als 40 Jahren in Bremen gegrün­
det ist das Tee-Handels-Kontor Bremen 
heute bundesweit bekannt für seine über 
150 hervorragenden Teesorten: Schwarze, 
Grüne und Weiße Tees mit und ohne Aroma­
tisierung, außergewöhnliche Kräutertees 
oder Früchtetees mit Saftkonzentraten. Hier 
gibt es köstliches Gebäck, feine süße Bro­
taufstriche, attraktives Teegeschirr und al­
les, was man zur Teezubereitung braucht. 

PREMIUM TEA IN BLUE-WHITE
Established in Bremen more than 40 years 
ago, Tee-Handels-Kontor Bremen is today 
known all over Germany for its over 150 
outstanding varieties of tea: black, green 
and white teas with or without aromatisati­
on, unusual herbal teas and fruit teas with 
fruit concentrate. Here you will also find tas­
ty pastries, fine, sweet sandwich spreads, 
attractive tea sets and everything you need 
to prepare tea.

TEE-HANDELS-KONTOR

Domshof-Passage 
Katharinenstraße 7 
28195 Bremen

 	 0421 / 24 28 88 76 
@ 	 bremen-dho@thk-bremen.de 
	 www.thk-bremen.de 

	 Mo. – Sa. 10 – 18 Uhr,

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

             

©Tee-Handels-Kontor Bremen

IT’S GOOD ASIAN FOOD
Frische Zutaten, authentische asiatische 
Küche und aufmerksamer Service in  
einem modernen Ambiente zu günstigen 
Preisen sind unser Markenzeichen. Wir bie­
ten Ihnen ein breites Angebot asiatischer 
Kochkunst mit Einflüssen aus China, Viet­
nam, Thailand und Japan. Von Suppen über 
Vorspeisen wie Frühlingsrollen, bis hin zur 
gebratenen Ente „Chop Suey“ – es bleiben 
keine Wünsche offen. Wir würden uns freu­
en Sie als Gast begrüßen zu dürfen.

IT’S GOOD ASIAN FOOD
Fresh ingredients, authentic Asian cooking 
at reasonable prices and attentive service in 
a modern ambience are our trademarks. We 
offer you a broad range of Asian cuisine with 
influences from China, Vietnam, Thailand 
and Japan. From soups to appetizers like 
spring rolls, right through to roast duck 
chop suey – our dishes leave nothing to be 
desired. We look forward to welcoming you.

MAI-MAI

Domshof-Passage 
Domshof 22 
28195 Bremen

 	 0421 / 27 60 76 55 
	 www.maimai.de 

	 Mo. – Sa. 11 – 20 Uhr

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

MES AMIS – EIN CONCEPT STORE  
DER MARKE MEY.

Mey ist eine der führenden Marken für 
hochwertige Damen- und Herrenwäsche, 
Dessous sowie Nachtwäsche und Lounge­
wear in Europa. In unserem Store finden 
Sie neben unserer eigenen mey Kollektion 
auch Swimwear, Strümpfe, Schmuck, 
Accessoires und Naturkosmetik. Neben 
qualitativ hochwertigen Produkten legen 
wir auch besonders viel Wert auf Fach­
kompetenz und einen einzigartigen Kun­
denservice.

MES AMIS – A CONCEPT STORE  
OF THE BRAND MEY.

Mey is one of the leading brands for high-
quality women's and men's underwear, 
lingerie, nightwear and loungewear in 
Europe. In addition to our own mey collec­
tion, in our store you will also find 
swimwear, stockings, jewelry, accessories 
and natural cosmetics. In addition to high-
quality products, we also attach great 
importance to professional expertise and 
unique customer service.

MES AMIS

Domshof-Passage 
Domshof 22 
28195 Bremen

 	 0421 / 43 08 01 18 
@ 	 store.bremen@mes-amis.com 
	 www.mes-amis.com

	 Mo. – Sa. 10 – 19 Uhr

	� Schüsselkorb – Linie 4, 6,  
8, 24, 25

	� Katharinenklosterhof +  
Am Dom
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IHR BÄCKER IN BREMEN
Täglich frische Backwaren und köstliche 
Konditoreiprodukte mit feinsten Zutaten 
aus der Region. Die Backtradition von Ten­
ter’s Backhaus geht auf das Jahr 1886 zu­
rück, in dem bereits die Dampfbäckerei 
Barth & Co. die Bremer aus dem Stein­
tor-Viertel mit Backwaren versorgte. Es 
lohnt sich hier wieder vorbeizuschauen: 
Viele neue Produkte-Klassiker, leckere 
Snacks und Fair Trade Kaffee. Lassen Sie 
sich verwöhnen.

YOUR BAKERY IN BREMEN
Fresh baked goods and delicious confectio­
nery products made with the finest local 
ingredients every day. The baking tradition 
of Tenter’s Backhaus dates back to 1886, 
when the Barth & Co. steam bakery already 
supplied the people of Bremen from the 
Steintor district with baked goods. It‘s 
worth stopping by here again: lots of new 
classic products, delicious snacks and fair 
trade coffee. Let yourself be pampered.

 	 0421 / 339 99 59 
@ 	 mail@tenters-backhaus.de 
	 www.tenters-backhaus.de

	tenters.backhaus 
	 tentersbackhaus

	� Mo. – Fr. 6.30 – 18 Uhr,  
Sa. 8 – 18 Uhr

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom

TENTER’S BACKHAUS

Schüsselkorb 36 
28195 Bremen

       

FEINE TABAKWAREN SEIT 1864
Neben einem breiten Sortiment an feinen 
Tabakwaren und edlen Accessoires finden 
Kunden in diesem Tabakwaren-Fachge­
schäft eine riesige Auswahl an hochwerti­
gen Cigarren aus einem begehbaren Humi­
dor, sowie das passende Zubehör, wie z.B. 
Cutter, Cigarrenetuis, Humidore, etc. Auch 
Pfeifenraucher kommen selbstverständ­
lich auf Ihre Kosten. Darüber hinaus 
werden Kaffeespezialitäten der Rösterei 
Münchhausen, diverse Pressetitel, eine 
Lottoannahmestelle sowie Fahrkarten der 
BSAG angeboten.

FINE TOBACCO PRODUCTS SINCE 1864
In addition to a wide range of tobacco pro­
ducts and accessories, customers will find 
a huge selection of cigars presented in a 
walk-in humidor in this tobacco shop. Natu­
rally, pipe smokers will also find every­
thing they need. Customers can also buy 
coffee specialities, newspapers & maga­
zines as well as tickets for the local public 
transport provider BSAG.

M. NIEMEYER CIGARREN

Domshof-Passage 
Domshof 21a 
28195 Bremen

 	 0421 / 338 70 00

@ 	 www.niemeyer-cigarren.de

	 Mo. – Fr. 8.30 – 18.30 Uhr,  
	 Sa. 9 – 18 Uhr

	 Schüsselkorb – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 Katharinenklosterhof + Am Dom
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www.wochenmaerkte-bremen.de

Meine Frische. Meine Vielfalt. Mein Markt.

Wochenmarkt Domshof 

Fleisch aus der Landschlachterei, frischer Fisch, Gefl ügel und Eier, Obst 

und Gemüse, unzählige Sorten Käse, selbstgemachte Dips, Chutneys und 

Marmeladen, Antipasti in Hülle und Fülle, Kräuter, Gewürze, Backwaren ... der 

Wochenmarkt auf dem Domshof ist ein wahres Open-Air-Paradies für 

Genießerinnen und Genießer! 

Von Montag bis Samstag bieten Marktkaufl eute aus der Region hier ihre stets 

frischen Waren an – und das bereits seit 1922. Viele Besucherinnen und 

Besucher kommen übrigens nicht nur zum Einkaufen, sondern auch zum 

Schlemmen: Zahlreiche Traditionsbetriebe und hippe Streetfood-Stände 

bieten für jeden Geschmack etwas Leckeres – von der Erbsensuppe bis zur 

Bio-Pizza, vom Matjesbrötchen bis zur Buddha-Bowl.

Blumenmarkt Unser Lieben Frauen Kirchhof 

Mehr als einen Besuch wert ist auch der Blumenmarkt rund um die 

Liebfrauenkirche gleich neben dem Domshof. Schon seit Ende des 19. 

Jahrhunderts kann man hier frische Blumen, dekorative Zimmerpfl anzen, 

saisonale Gestecke sowie Pfl anzen für Garten, Teich oder Balkon kaufen. Jeder 

Stand hat seinen eigenen besonderen Sortimentsschwerpunkt und auch die 

gebundenen Blumensträuße offenbaren die ganz persönliche „Handschrift“ 

der jeweiligen Florist:innen. 

Wochen- und BlumenmarkT

Mo-Fr 8:00 - 14:00 Uhr
Sa 8:00 - 15:00 Uhr



OBERNSTRASSE 
FACTS

Transport – 2, 3 
(H) Obernstraße

Highlights – #shopping  
#altstadt #wlan  
#passagen #food

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu
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ANSON’S Herrenhaus | Apollo-Optik | Bijou Brigitte | C&A | 
Café Bachmann | CHRIST Juweliere und Uhrmacher | 
Cinnamood | CKTs Food | Ecco Shop | Espresso House | 
Fielmann | freenet Shop | Frenz für’s Auge Augenoptik | 
GALERIA | H&M | hello good buy | Justus Wohltmann |  
KIND Hörgeräte | Läderach | Leder-Dress | Marc O`Polo | 
motel o mio | New Yorker | O2-Shop | Oxzy | Parfümerie 
Douglas | Peek & Cloppenburg  | Rewe | GÖRTZ | 
TeeGschwendner Bremen | Thalia | Tredy Fashion | 
Vodafone Shop | Wellensteyn | ZERO | und mehr

FLANIEREN IN DER OBERNSTRASSE

DIE OBERNSTRASSE
Die längste Einkaufsmeile der Bremer City und Kern der Fuß­
gängerzone, zu der auch noch Pieperstraße, Papenstraße, und 
Hanseatenhof gehören, ist die Obernstraße. Sie erstreckt sich 
beginnend vom Marktplatz bis zum Brill. Hier herrscht großes 
Treiben. Büroangestellte tummeln sich zwischen Bummlern, 
die einfach mal schauen möchten, und natürlich Shoppingfans, 
die mit vollen Taschen nach Hause kommen. Das Angebot ist 
vielfältig, fast 40 Geschäfte laden zum Shoppen und Stöbern 
ein: große Modeketten, Schuhgeschäfte, Brillenfachgeschäfte, 
Läden des täglichen Bedarfs, Buchhandlungen, Händler mit 
Deko- und Bastelartikeln sowie Cafés sorgen für einen ab­
wechslungsreichen Mix.

Eine Straße mit Tradition – die Obernstraße blickt auf eine lan­
ge Geschichte zurück. Sie wurde 1157 das erste Mal urkund­
lich erwähnt. Zusammen mit der Langen- und Sögestraße ge­
hört sie zu den ersten Hauptstraßen im mittelalterlichen 
Bremen. Wohnte zunächst nur die Bremer Oberschicht in der 
Obernstraße, wandelte sie sich erst im 19. Jahrhundert lang­
sam zu einem Einkaufsparadies. Das erste Geschäft, ein Ein­
richtungshaus, öffnete 1849 seine Türen. Weitere Geschäfte 
folgten schnell. 

OBERNSTRASSE
The longest shopping street in Bremen city centre and the 
heart of the pedestrian zone, which also includes Pieper­
straße, Papenstraße and Hanseatenhof, is Obernstraße. It 
stretches from the market square to Brill. It is always bustling 
here. Office workers mingle with people who are just browsing 
and, of course, shopping enthusiasts who return home with 
full bags. There is a wide range of shops on offer, with almost 
40 stores inviting you to shop and browse: large fashion 
chains, shoe shops, opticians, shops for everyday needs, book­
shops, retailers selling decorative and craft items, and cafés 
provide a varied mix.

A street steeped in tradition – Obernstraße looks back on a 
long history. It was first mentioned in documents in 1157. To­
gether with Lange Straße and Sögestraße, it was one of the 
first main streets in medieval Bremen. Initially, only Bremen’s 
upper class lived in Obernstraße, but in the 19th century it 
slowly transformed into a shopping paradise. The first shop, a 
furniture store, opened its doors in 1849. Other shops quickly 
followed. 

12

12
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HERZLICH WILLKOMMEN IN IHRER 
GALERIA BREMEN! 
Lassen Sie sich von den neuesten 
Trends in der Parfümabteilung, im 
Fashion-, Home-, Spielwarenbereich & 
vielen anderen Sortimenten inspirie­
ren! Wir bieten auf attraktiver Ver­
kaufsfläche eine große Auswahl der 
beliebtesten Topmarken mit breitem 
Angebot. Lassen Sie sich nach Her­
zenslust verwöhnen, stöbern Sie durch 
unsere faszinierenden Produktwelten 
und entdecken Sie immer wieder aus­
gesuchte Neuheiten. Bei uns steht Ihr 
persönliches Shopping-Erlebnis im 
Vordergrund: Egal, ob Sie spannende 
Vielfalt, echte Schnäppchen oder le­
gendäre Klassiker suchen.

WELCOME TO YOUR GALERIA BREMEN 
Let yourself be inspired by the latest 
trends in the perfume department, fa­
shion, home, toys & many other assort­
ments! We offer a large selection of the 
most popular top brands with a wide 
range of products on an attractive sales 
floor. Indulge yourself to your heart‘s 
content, browse through our fascina­
ting product worlds and discover selec­
ted novelties again and again. With us, 
your personal shopping experience is 
our priority: whether you are looking 
for exciting variety, real bargains or le­
gendary classics.

	 0421 / 30710 
@ 	 kundenzufriedenheit@galeria.de 
	 www.galeria.de

	galeria.de.official

	 galeria.de.official

	 Mo. – Sa. 10 – 19 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Mitte + Pressehaus

         

           

      

GALERIA
Obernstraße 5-33 · 28195 Bremen

REWE FAMILIE GERKE STEHT FÜR  
FRISCHE UND ZUFRIEDENHEIT
Auf Sie wartet ein tolles Sortiment für den 
täglichen Bedarf. Frisches Obst und Gemü­
se, leckere belegte Brötchen und Salate, 
warme Speisen und Suppen. Ob einen Kaf­
fee, der Einkauf für Zuhause, das Essen in 
der Pause oder das frische Sushi für den 
Abend. REWE Familie Gerke ist stets für Sie 
parat. Schauen Sie einmal rein. Lebensmit­
telgeschäft mit familiärem Flair.

REWE FAMILY GERKE STANDS FOR  
FRESHNESS AND SATISFACTION
Our great range meets all your daily needs. 
Fresh fruit and vegetables, delicious sand­
wiches and salads, hot meals and soups. 
Whether it’s a coffee, shopping for home, 
your lunch break or freshly prepared sushi 
for the evening. At REWE Family Gerke, 
we’re there for you. Experience the grocery 
store with a family atmosphere.

REWE FAMILIE GERKE

Obernstraße 44 
28195 Bremen

	 0421 / 598 00 27 
@ 	 florian.gerke@rewe-kaufleute.com 
	 www.rewe.de

	� Mo. – Sa. 7 – 21 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Mitte + Pressehaus

               

BÜCHER UND MEHR
Besuchen Sie uns und tauchen Sie ein in 
die wunderbare Welt der Bücher, Spiel­
waren, Kalender und inspirierenden Ge­
schenkideen. Auf drei Etagen finden Sie 
zusätzlich eine große Auswahl an Mangas, 
Graphic Novels und fremdsprachiger Lite­
ratur. Probieren Sie in unserem Tolino- 
Shop unsere verschiedenen E-Book-
Reader aus. Unsere Mitarbeiter freuen 
sich, Ihnen bei Fragen und Problemen be­
ratend zur Seite zu stehen. Zum Abschluss 
genießen Sie im Café Centro im Oberge­
schoss eine entspannte Pause mit dem 
schönsten Blick auf die Obernstraße. Wir 
freuen uns auf Ihren Besuch!

BOOKS AND MORE
We invite you to dive into the wonderful 
world of books, games, calendars and 
gifts. On three floors you can also find a 
large selection of mangas, graphic novels 
and foreign-language books. Try out diffe­
rent e-book readers in our Tolino shop. Our 
staff is always happy to help you find the 
perfect book or gift for any occasion. To 
round off your visit take a relaxing break at 
Cafe Centro, located on the first floor with a 
premium view of the city centre. We are 
looking forward to your visit!

THALIA-BUCHHAUS

Obernstraße 44-54 
28195 Bremen

	 0421 / 16 83 43 
@ 	 thalia.bremen-hansehof@ 
	 thalia.de  
	 www.thalia.de

	 thalia_bremen_obernstrasse

	 Mo. – Sa. 10 – 19 Uhr 

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Mitte + Pressehaus
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Name
Adresse

FRENZ MACHT IHNEN SCHÖNE AUGEN
Am Anfang steht eine exzellente Bera­
tung. Eine Betreuung, die sich auch 
nach dem Brillenkauf fortsetzt. Und wir 
fertigen Ihnen Ihre Brille sogar mit indi­
vidueller Fassung, schließlich entspre­
chen die Gläser ja auch Ihren persönli­
chen Anforderungen. Am Ende erhalten 
Sie ein „Gesamtkunstwerk“, das Ihnen 
und Ihren Augen nicht nur hilft, sondern 
auch vollkommen entspricht.

FRENZ: A FEAST FOR YOUR EYES
It starts with excellent advice. The pro­
fessional support then continues even 
after the purchase. We make your glas­
ses with custom frames ensuring that 
the lenses also meet your personal 
requirements. At the end of the expe­
rience, you receive eyewear that not 
only helps you and your eyes, but also 
perfectly complements your personal 
style.

FRENZ FÜR’S AUGE
Obernstraße 26 · 28195 Bremen

	 0421 / 277 07 07 
@ 	 www.frenz.de 

	 Mo. – Sa. 10 – 18 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Mitte + Pressehaus

             

      

CKT‘S – POMMES FOR PRESIDENT.  
DU WÄHLST NUR DIE BESTEN!
CKT‘S hat, WAS ALLE LIEBEN: POMMES. 
Und weil wir uns auf diesen Klassiker spe­
zialisiert haben, sind wir auch in der Lage, 
ihn in seiner qualitativen und geschmackli­
chen Höchstform anzubieten: eben Pom­
mes for President. Und das Beste: Unend­
liche viele Möglichkeiten an Saucen und 
Toppings. Neben der Pommes ist auch die 
Kartoffelbox ein Highlight. Vitamin- und 
geschmacksschonend in Dampf gegart, 
wird jede Portion von Hand zulockerem 
Püree gedrückt und mit leckeren, frischen 
Toppings verfeinert.

CKT‘S – CHAMPION CHIPS.  
CHOOSE ONLY THE BEST!
CKT‘S has WHAT EVERYBODY LOVES: 
CHIPS. And because we specialise in this 
classic favourite, we serve you chips in top 
quality and taste. Simply Champion Chips. 
Best of all, you can choose from an endless 
selection of sauces and toppings. Another 
highlight are our potato boxes. Steam-coo­
ked to seal in vitamins and flavour, each 
portion is mashed by hand and served with 
mouth-watering, fresh toppings.

CKT'S   
POMMES FOR PRESIDENT

Obernstraße 76 
28195 Bremen

	 0421 / 566 429 00 
@ 	 oliver@ckts.de 
	� www.pommesforpresident.com 		

www.ckts.de

	 pommesforpresident_

	� Mo. – Sa. 11 – 20 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Mitte + Pressehaus
          

	 BREMEN CITY BLÜHT AUF

110 / 111110 / 111



LANGEN- 
STRASSE 
FACTS

Transport – 2, 3 
(H) Obernstraße 
25 (H) Martinistraße

Highlights – #shopping  
#altstadt #wlan  
#passagen #food

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu
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LANGENSTRASSE

DIE LANGENSTRASSE
Gleich neben Marktplatz und Böttcherstraße liegt die älteste Bre­
mer Straße, die Langenstraße. Im 13. Jahrgundert „longa platea“ 
genannt, erhielt sie ihren Namen aufgrund ihrer beträchtlichen 
Länge. Sie entstand zwischen der Bremer Düne und der Balge, 
dem heute verschwundenen Arm der Weser. Bis in das 19. Jahr­
hundert hinein war ihre hauptsätzliche Nutzung das Wohnen. 
Nach und nach entwickelte sie sich zu einer Straße für Geschäfts­
leute und Läden. Hier befindet sich auch die ehemalige Stadt­
waage aus dem 16. Jahrhundert. Jeder Händler musste damals 
auf der öffentlichen Waage seine Ware wiegen lassen, sowie 
Steuern und Abgaben zahlen. Um die Langenstraße herum ent­
steht derzeit das Balgequartier, das von Dr. Johann Christian 
Jacobs entwickelt wird. Die in der Langenstraße gelegenen Häu­
ser sind Hauptbestandteil des Quartiers. Mit dem Motto „Am 
Handlauf zur Weser“ verbindet das Quartier die Weser mit der 
Innenstadt. 

LANGENSTRASSE
Right next to the marketplace and Böttcherstraße is Langen­
straße, Bremen’s oldest street. Known in the 13th century as 
longa platea, the street is of course named for its impressive 
length. It was built between the Bremen dune and the Balge, an 
arm of the river Weser that no longer exists today. Up to well 
into the 19th century, this was mainly a residential street. How­
ever, it gradually became dominated by businesses and shops. 
It is also the location of the former city weigh house, dating from 
the 16th century. Back then, all traders had to have their wares 
weighed on the public scale and pay taxes and charges accord­
ingly. Around Langenstraße, the Balgequartier is currently being 
developed by Dr. Johann Christian Jacobs. The buildings in Lan­
genstraße form the main element of this quarter. Conceived as a 
“path to the Weser”, the quarter connects the river Weser to the 
city centre.

Bäckerei & Konditorei Behrens-Meyer | BLB Immobilien GmbH 
| Die Deutsche Kammerphilharmonie | DOLZER Bremen | 
Hanseat Reisen | Jackie Su | Johann Jacobs Haus GmbH |  
licht & wohnen | LIDL | Magic Print | Pochana Thai Restaurant | 
WESER-KURIER | WKcafé WESER-Strand | WOYTON Café |  
und mehr
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WESER-KURIER Mediengruppe
Der WESER-KURIER ist die führende Ta­
geszeitung in der Metropolregion Bremen.  
Täglich berichten wir über das Wichtigste 
aus Bremen, der Region, Deutschland und 
der Welt. In unserem Kundenzentrum im 
Pressehaus erhalten Sie alle Serviceleis­
tungen rund um Ihr Zeitungsabonnement. 
Sie können attraktive Leserreisen buchen, 
Eintrittskarten für Konzerte, Theater, 
Musicals und Werder kaufen oder im Shop 
Bücher, Werder-Fan-Artikel, Bremensien 
und viele weitere Artikel finden.

WESER-KURIER MEDIA GROUP
The WESER-KURIER is the leading daily 
newspaper in the greater Bremen metro­
politan region. Every day we report on the 
most important news in Bremen, the 
region, Germany and the world. Our Custo­
mer Centre in the Pressehaus provides all 
services related to your newspaper sub­
scription. You can book attractive travel 
packages exclusively for subscribers, buy 
tickets for concerts, theatre, musicals and 
Werder football matches. In our shop you 
will find books, magazines, items related 
to Bremen, Werder fan products and much 
more.

WESER-KURIER  
Pressehaus

Martinistraße 43 
28195 Bremen

	 0421 / 36 71 65 99 
@ 	 kundenzentrum@ 
	 weser-kurier.de 
	 www.weser-kurier.de

	 Mo. – Fr. 9 – 18 Uhr,  
	 Sa. 9.30 – 14 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3 		
	 Martinistraße – Linie 25

	 Pressehaus
                 

PERSÖNLICHE BERATUNG STEHT BEI 
LICHT & WOHNEN AN ERSTER STELLE
Von der passenden Beleuchtung, über das 
gemütliche Sofa, bis hin zum Sessel und 
dem Wohnaccessoire. Wir sind die richtigen 
Partner um Ihre 4 Wände so schön wie mög­
lich zu gestalten – und das auch noch zu den 
richtigen Preisen. Besuchen Sie uns in der 
Martinistraße 29, direkt in der Bremer City. 
Wir freuen uns über Ihren Besuch und bera­
ten Sie gerne!

PERSONAL ASSISTANCE HAS TOP 
PRIORITY AT LICHT & WOHNEN
From the right lighting to a cosy sofa right 
through to armchairs and home accesso­
ries. We are the experts to make your four 
walls as attractive as possible – and at a 
reasonable price. Drop by at Martinistrasse 
29 in the centre of Bremen. We look forward 
to your visit and would be glad to assist you!

LICHT & WOHNEN

Martinistraße 29 
28195 Bremen

	 0421 / 330 60 87 
@ 	 info@lichtundwohnen24.de 
	 www.lichtundwohnen24.de

	 Mo. – Fr. 10 – 19 Uhr,  
	 Sa. 10 – 17 Uhr

	 Martinistraße – Linie 25

	 Pressehaus
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JOHANN JACOBS HAUS 
GMBH

Jacobshof 1 
28199 Bremen

DAS JOHANN JACOBS HAUS –  
TRADITION TRIFFT MODERNE
Von der eignen Rösterei über Kaffee-Kurse 
bis hin zum Ladengeschäft – im Johann 
Jacobs Haus dreht sich alles um die Pro­
duktion, die Zubereitung und den stillvollen 
Genuss von Specialty Coffee der hauseige­
nen Marke Rubiac. Größtes Augenmerkt 
liegt auf der Qualität des Kaffees und der 
Transparenz der Wertschöpfungskette. 
Vom Strauch bis in die Tasse kann jede 
Bohne zurückverfolgt werden. Besuchen 
Sie den Store mit kleinem Café, welcher 
das von 1914 bis 1990 betriebene Laden­
geschäft in moderner Weise widerspiegelt.

THE JOHANN JACOBS HOUSE –  
TRADITION MEETS MODERNITY
From its own roastery to coffee courses 
and a retail store – at Johann Jacobs Haus, 
everything revolves around the production, 
preparation and stylish enjoyment of spe­
cialty coffee from the company‘s own 
Rubiac brand. The greatest attention is 
paid to the quality of the coffee and the 
transparency of the value chain. From the 
bush to the cup, every bean can be traced. 
Visit the store with a small café, which re­
flects in a modern way the store that ope­
rated from 1914 to 1990.

	 0421 / 377 07 280 
@ 	 office@johann-jacobs-haus.de 
	 www.johann-jacobs-haus.de

 	johannjacobshaus

	 Mo. – Sa. 10 – 18 Uhr

	 Obernstraße –  Linie 2, 3 
	 Martinistraße –  Linie 25

	 Mitte + Pressehaus

         

         

ATTRAKTIVES EINKAUFEN 
Wir bieten das bewährte Lidl-Sortiment 
mit rund 4.300 Einzelartikeln des täglichen 
Bedarfs von bester Qualität zum gewohnt 
günstigen Lidl-Preis an. Dazu zählen bei­
spielsweise Frischfisch und -fleisch, Obst 
und Gemüse mit regionalem Angebot und 
Exoten, frisch in der Filiale gebackene 
Brot- und Backwaren sowie Bio- und Fair­
trade-Produkte. Unsere Kunden können 
zwischen unseren beliebten Eigenmarken 
und bekannten Markenprodukten wählen. 
Zudem haben sie die Möglichkeit, unter an­
derem mit Lidl Pay, der neuen Bezahlmög­
lichkeit in der Lidl Plus App, an der Kasse 
zu bezahlen. Ab 5,00€ Einkaufswert kann 
an der Kasse bis zu 200 € Bargeld abgeho­
ben werden.

ATTRACTIVE PURCHASING
We offer the tried and tested Lidl range 
with around 4,300 individual items for daily 
needs in the best quality and at familiar 
low Lidl prices. These include fresh fish 
and meat, fruit and vegetables from the re­
gion and further afield, bread and baked 
goods freshly baked on the premises as 
well as organic and Fairtrade products. 
Our customers can choose between our 
popular own brands and well-known bran­
ded products. You can also use Lidl Pay, the 
new payment option in the Lidl Plus app. 
From 5.00€ purchase value can be with­
drawn at the checkout up to 200 € cash.

LIDL

Langenstraße 25-29 
28195 Bremen

@ 	 kontakt@lidl.de 
	 www.lidl.de

	 Mo. – Sa. 7 – 21 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Pressehaus

            

IMMOBILIENWÜNSCHE ERFÜLLEN –  
MIT UNS STRESS- UND SORGENFREI.
Ganz gleich, ob Sie ein Objekt kaufen, ver­
kaufen oder mieten wollen, ob Sie dieses 
selber nutzen oder Ihr Kapital anlegen wol­
len: Sie können auf uns bauen. Seit über  
40 Jahren sind wir Ihr kompetenter Part­
ner für alle Fragen rund um die Immobilie, 
denn unsere persönliche und ganzheitliche 
Beratung und Begleitung schaffen Vertrau­
en und Transparenz.

YOUR PROPERTY DREAMS REALIZED – 
STRESS-FREE
Whether you are buying, selling or renting, 
whether you want to occupy a property or 
use it as an investment: you can rely on us. 
For over 40 years we have been your com­
petent partner for real estate. Our perso­
nal and comprehensive advice and support 
create relationships based on trust and 
transparency.

BLB IMMOBILIEN GMBH

Kleine Waagestraße 3 
28195 Bremen

	 0421 / 33 92 70 
@ 	 info@blb-immobilien.de 
	 www.blb-immobilien.de

	 Mo. – Do. 8.30 – 16.30 Uhr, 
	 Fr. 8.30 – 14 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Mitte + Pressehaus

Ein Unternehmen der NORD / LB
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SCHLACHTE 
FACTS

Transport – 2, 3, 4, 6,  
8, 24, 25 (H) Domsheide

Highlights – #weser  
#afterwork #restaurants  
#cocktails #schiffe  
#schlachtezauber 

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu

02
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12

13
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14 11
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DIE SCHLACHTE  
AN DER WESER
Einer der schönsten Wege in Bremen zieht sich über 4 km Län­
ge direkt an der Weser entlang vom Weserstadion am Oster­
deich bis in das ehemalige Hafengebiet, die heutige Übersee­
stadt.

„Sehen und gesehen werden“ ist das Motto an der beliebten 
Weserpromenade Schlachte, die nur einen Sprung von der Alt­
stadt entfernt direkt an der Weser liegt. Hier findet man tolle 
Restaurants, lauschige Biergärten, coole Bars und die Spiel­
bank Bremen mit ihrem großen Angebot. Auf dem Wasser 
laden die Schiffe der Reederei Hal över zu erlebnisreichen 
Rundfahrten ein, Hotelschiffe zu besonderen Übernachtungen, 
das Theaterschiff zu Kultur an Bord und das Pannekoekschip 
und die Alexander von Humboldt zu zünftigem Essen und 
Trinken.

Der Name „Schlachte“ hat übrigens nichts mit Schlachthöfen 
zu tun. Vielmehr kommt er vom niederdeutschen Wort „Slait“ 
(Schlagen) und bezeichnete im 13. Jahrhundert die Befesti­
gung des Weserufers durch Eichenpfähle. Diese wurden als 
Kaimauer ins Weserwasser geschlagen und dienten den 
Hansekoggen als erster Hafen. 

Interessante Radtouren und Spaziergänge führen hinüber in 
die Überseestadt mit ihrer modernen Architektur, die neben 
Büros und Wohnungen auch angesagte Restaurants, Clubs und 
Theater beherbergt. Auf der anderen Weserseite, in der Neu­
stadt locken Sternbilder im Olbers Planetarium oder ein Be­
such der Seenotretter-Schiffe der DGzRS (Deutsche Gesell­
schaft zur Rettung Schiffbrüchiger).

Weitere Informationen auf www.schlachte.de

DIE SCHLACHTE –  
ALONG THE WESER
To see and be seen is the motto on the Weser Promenade 
Schlachte. “Schlachte” stems from the Low German word 
“Slait” for the reinforcement of the Weser bank where Hanse­
atic cogs docked in the 13th century. Cafés, restaurants, beer 
gardens and the Spielbank Bremen are popular in the evening, 
while boats offer tours during the day. You can stay overnight 
on hotel ships, watch comedies on the theatre ship and have a 
meal on the Pannekoekschip and the Alexander von Humboldt. 

Enjoy the maritime Kajenmarkt with live music from April to 
September. There are fascinating bike tours and walks along 
the Weser, with destinations such as Überseestadt with its 
modern architecture that is home to both offices and apart­
ments as well as restaurants, clubs and theatres. 

Further information at www.schlachte.de

DIE SCHLACHTE AN DER WESER

Alexander von Humboldt | bellini | Bolero | BREBAU GmbH  
| Café & Bar Celona | Camarillo | Carl Ed. Schünemann KG  
| Designhotel ÜberFluß | Enchilada Bremen | ENERGY 
Bremen & RADIO ROLAND | feldmanns's Bierhaus |  
Hal över Reederei | Gallo Nero | Kajenmarkt Flohmarkt | 
Kangaroo Island | Kreiszeitung Verlagsgesellschaft |  
MA Bremen | Pannekoekship Admiral Nelson | Open Mind | 
Osteria | Paulaner's | Red Rock | Restaurant LUV | 
Spielbank Bremen | und mehr

14

14
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Name
Adresse

RECHTS DER WESER – MITTEN IM LEBEN
Bremens erste Adresse in Sachen Enter­
tainment: An topmodernen Automaten und 
Spieltischen für American Roulette, Black 
Jack und UTH findet man hier gepflegten 
Nervenkitzel in schickem Ambiente. Eine 
elegante Bar sorgt mit Drinks und Snacks 
für Stärkung während des Spielvergnü­
gens. Besonders beliebt bei Besuchern von 
nah und fern: die vielfältigen Events und 
Sonderaktionen. Im historischen Kontor­
haus an der Schlachte ist immer etwas los.

ON THE RIGHT BANK OF THE WESER –  
WHERE IT ALL HAPPENS
Bremen’s top address for entertainment: 
here you’ll find the sophisticated thrill of 
state-of-the-art slot machines and gaming 
tables for American roulette, blackjack and 
poker in a chic ambience. An elegant bar 
provides drinks and snacks while guests 
enjoy the various games. A wide variety of 
events and special offers are especially 
popular among visitors from near and far. 
There‘s always something happening in the 
historical Kontorhaus on the Schlachte.

SPIELBANK BREMEN

Schlachte 26 
28195 Bremen

	 0421 / 32 90 00 
@ 	 kontakt.hb@ 
	 spielbank-bremen.de 
	 www.spielbank-bremen.de

	� Klassisches Spiel Mo. – So. 18 – 2 Uhr, 
Automatenspiel Mo. – So. 12 – 3 Uhr

	 Am Brill – Linie 1, 2, 3, 25, 26, 27, 63

	 Pressehaus,  
	 Am Brill

                   

    

„SAIL AWAY, DREAM YOUR DREAMS“ 
Weltbekannt aus der Beck‘s-Werbung 
hat die „Alex“ nach etlichen Seemeilen 
auf den Weltmeeren im Herzen Bre­
mens festgemacht. Das Hotel- und 
Gastronomieschiff bietet Veranstaltun­
gen und Übernachtungsmöglichkeiten. 
In der bordeigenen Kombüse werden 
täglich regionale und saisonale Speisen 
für jedermann zubereitet. Der Biergar­
ten und das Sonnendeck laden zusätz­
lich zum Verweilen ein.

„SAIL AWAY, DREAM YOUR DREAMS
World-famous from Beck‘s advertising, 
the „Alex“ has moored in the heart of 
Bremen after countless nautical miles 
on the world‘s oceans. The hotel and 
restaurant ship offers events and over­
night accommodations. Regional and 
seasonal dishes are prepared daily for 
everyone in the on-board galley. The 
beer garden and sun deck also invite 
you to linger.

ALEXANDER VON HUMBOLDT
Anleger Schlachte 1a · Martinianleger · 28195 Bremen

 	 0421 / 38 03 96 99 
@ 	 info@alex-das-schiff.de 
	 www.alex-das-schiff.de

	avhdasschiff 
	 alex_das_schiff

	 MAI – SEPTEMBER  
	 Mo. – So. 11.30 – 21.30 Uhr

	 KÜCHE:  
	 Mo. - Do. 11.30 – 14.30 Uhr  
	 + 17.30 – 21.30 Uhr,  
	 Fr. – So. 11.30 – 21.30 Uhr

	 OKTOBER – APRIL 
	 Mo. – Fr. ab 17.30 Uhr,  
	 Sa. – So. ab 11.30 Uhr

	 Obernstraße – Linie 2, 3

	 Pressehaus

              

DIE MEDIENGRUPPE KREISZEITUNG –  
LOKAL. AKTUELL. INFORMIERT.
Vier Verlage, neun Tageszeitungen, acht 
Anzeigenblätter, mehr als 56.000 Zeitun­
gen täglich und über 10 Millionen Visits 
monatlich auf kreiszeitung.de: Seit mehr 
als 150 Jahren sind wir mit Schwerpunkt 
auf der lokalen Berichterstattung der ent­
scheidende Medien- & Werbepartner in  
der Region zwischen Hunte, Weser und 
Wümme. 

THE MEDIA GROUP KREISZEITUNG –  
LOCAL. CURRENT. INFORMED.
Four publishers, nine daily newspapers, 
eight advertising papers, more than 56,000 
newspapers daily & over 10 million visits to 
kreiszeitung.de: With a focus on local re­
porting, we have been the key media and 
advertising partner in the region between 
the rivers Hunte, Weser and Wümme for 
more than 150 years.

MEDIENGRUPPE 
KREISZEITUNG

Schlachte 2 
28195 Bremen

Kreiszeitung Verlagsgesellschaft mbH & Co. KG

	 Redaktion Bremen: 0421 / 33 97 713 
@ 	 redaktion.bremen@kreiszeitung.de

	 Anzeigen: 0421 / 33 97 718 
@ 	 annette.grueschow@kreiszeitung.de 

	 Nachrichtenportal: kreiszeitung.de 
	 MK Serviceportal: mediengruppe-kreiszeitung.de 
	 kostenlos testen – die digitale Ausgabe: mk-epaper.de

	 mediengruppekreiszeitung
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BREMEN ERLEBEN – VOM  
WASSER AUS! 
Weser- und Hafenrundfahrten, Lini­
enfahrten nach Bremerhaven und 
Oldenburg, Frühstücksfahrten oder 
mit dem Schiff direkt zum Wesersta­
dion. Abendfahrten mit Musik und 
Tanz. Fähre zum Naherholungsge­
biet Stadtwerder (Café Sand, Bade­
strand). Fähre zwischen Gröpelingen 
und Lankenau / Woltmershausen 
(Mai – Sept.). Alle Schiffe können 
auch gemietet werden. 

EXPERIENCE BREMEN – FROM  
THE WATER!
River- and Harbour Tours, scheduled 
services to Bremerhaven and Olden­
burg. Breakfast-Cruises, evening 
tours with music and dance. Trans­
fers to the Weser-Stadium. Ferry 
service to the recreational area in 
Stadtwerder (Café Sand, Beach) and 
between Gröpelingen an Lankenau / 
Woltmershausen (May – Sept.). All 
ships are available für charter. 

HAL ÖVER REEDEREI
Schlachte 2 · 28195 Bremen

	 0421 / 33 89 89 
@ 	 info@hal-oever.de 
	 www.hal-oever.de

	HaloeverBremen

	 Büro: Mo. – Fr.: 10 – 16 Uhr

Pavillon Martinianleger*:  
April – Okt.:  
Di. – So. + Feiertage: 10.30 – 15 Uhr 
und zu den Abfahrten nach  
Bremerhaven, Oldenburg und  
zum Weserstadion 
*März:  
Sa. – So. + Feiertage: 10.30 – 15 Uhr

Fahrkarten am Schalter am 
Martinianleger

	� Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6,  
8, 24, 25

	 Pressehaus 

       

BÜCHER VON ZUHAUSE
Vom Bremen-Krimi über den Küsten- 
Bildband bis zum plattdeutschen Kinder­
buch: Beim Carl Schünemann Verlag  
erhalten Sie hochwertige Bücher mit Regi­
onalbezug zu Bremen, Hamburg und Nord­
deutschland. Weitere Verlagsbereiche bil­
den unsere Sprach- und Fachzeitschriften. 
Wir freuen uns auf Ihren Besuch in unse­
rem Shop. 

BOOKS WITH A LOCAL SETTING
From Bremen-based crime stories to illus­
trated books about the coast right through 
to children’s books in Low German. At Carl 
Schünemann Verlag you can find high-qua­
lity books with a regional focus on Bremen, 
Hamburg and northern Germany. Langua­
ge magazines and journals form another 
focal point of our publishing house. We look 
forward to your next visit to our shop. 

CARL ED. SCHÜNEMANN KG

Verlagsverkauf, 4. Etage 
Zweite Schlachtpforte 7  
28195 Bremen

	 0421 / 369 03 53 
@ 	 kontakt@schuenemann-verlag.de 
	 www.schuenemann-verlag.de

	 Mo. – Fr. 8 – 16 Uhr

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Am Brill – Linie 1, 2, 3, 25, 26, 27, 63

	 Pressehaus

     

BREMENS MUSIK AUS DEN  
SCHLACHTE STUDIOS 
Direkt an der Schlachte mit Studioblick auf 
die Weser sind drei private Radiosender 
beheimatet: ENERGY Bremen, RADIO RO­
LAND und RADIO BOLLERWAGEN. Das mu­
sikalische Spektrum der drei Sender reicht 
von aktuellen Dance-, Urban- und Pop-Hits 
über Schlager bis hin zu Partyschlager und 
den größten Party-Hits der 90er. ENERGY 
Bremen und RADIO ROLAND sind in Bre­
men, Bremerhaven, Oldenburg und Umzu 
über UKW und DAB+ zu hören. RADIO BOL­
LERWAGEN sendet in vielen Teil Deutsch­
lands, in Österreich und in der Schweiz 
über DAB+ und per Stream! 

BREMEN’S MUSIC FROM THE  
SCHLACHTE STUDIOS
Three private radio stations are located di­
rectly on the Schlachte River, with studio 
views of the Weser River: ENERGY Bremen, 
RADIO ROLAND, and RADIO BOLLERWA­
GEN. The musical spectrum of the three 
stations ranges from current dance, urban, 
and pop hits to Schlager (German pop mu­
sic) and party hits, as well as the biggest 
party hits of the 90s. ENERGY Bremen and 
RADIO ROLAND can be heard in Bremen, 
Bremerhaven, Oldenburg, and the sur­
rounding area via FM and DAB+. RADIO 
BOLLERWAGEN broadcasts in many parts 
of Germany, Austria, and Switzerland via 
DAB+ and streaming.

ENERGY BREMEN  
RADIO ROLAND &  
RADIO BOLLERWAGEN
Erste Schlachtpforte 1 
28195 Bremen

 	 0421 / 33 56 60 
@ 	 radio@energy-bremen.de 
	� www.energybremen.de 

www.radioroland.de 
www.radiobollerwagen.de

	 Domsheide –  
	 Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Pressehaus
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SEIT RUND 85 JAHREN RAUM ZUM LEBEN
Als großes Immobilienunternehmen mit 
rund 85-jähriger Tradition bieten wir ein 
umfassendes Angebot von der günstigen 
Singlemietwohnung oder der großen Miet­
wohnung über durchdachte Reihenhäuser 
für die ganze Familie, exklusive Eigen­
tumswohnungen mit Weserblick bis zur 
barrierefreien Wohnung für ältere Bewoh­
ner.

FINDING HOMES FOR SOME 85 YEARS
As a large real-estate company with 
around 85 years of tradition, we offer a 
comprehensive range from inexpensive 
single rental apartments to large rental 
apartments to well thought-out terraced 
houses for the whole family, exclusive con­
dominiums with a view of the Weser to bar­
rier-free apartments for older residents.

PFANNKUCHEN UND PIRATEN  
IN HUNDERTEN VARIATIONEN
Diese schöne und spannende Fregatte bie­
tet als Piratenschiff Ruhe und Erholung in 
der Weser inmitten der Stadt. Auf allen 
Decks kann man die Atmosphäre des alten 
Schiffes genießen. Super leckere Pfannku­
chen, für jeden Geschmack ist etwas dabei. 
Auch gibt es Kindergeburtstage und Grup­
penangebote, wie das „Piratenbanket“. 
AHOI  – die Piraten freuen sich auf euch 
Landratten. 

PANCAKES AND PIRATES  
IN HUNDREDS OF VARIATIONS
As a pirate ship, this beautiful and exci­
ting frigate offers peace and relaxation in 
the Weser in the middle of the city. You can 
enjoy the atmosphere of the old ship on all 
decks. Super delicious pancakes, there is 
something for every taste. There are also 
children‘s birthday parties and group of­
fers, such as the “Pirate Banquet”. AHOI – 
the pirates are looking forward to seeing 
you landlubbers.

BREBAU GMBH

Schlachte 12-14 
28195 Bremen

ADMIRAL NELSON GMBH

Anleger Schlachte 1  
Martinianleger  
28195 Bremen

	 0421 / 34 96 20 
@ 	 info@brebau.de 
	 www.brebau.de

	 Mo. – Do. 8 – 17 Uhr

	 Am Brill  – Linie 1, 2, 3, 25, 26, 27

	 Pressehaus

	 0421 / 364 99 84 
@ 	 info@admiral-nelson.de  
	 www.admiral-nelson.de 

	Pfannkuchenschiff 
	 pfannkuchenschiffadmiralnelson

	� Mo. – Fr. 12 – 20 Uhr 
Sa. 11 – 21 Uhr, So. 12 – 20 Uhr

	� Am Brill – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Pressehaus

       

MODELABEL OPENMIND – MODE AUS 
BREMEN SEIT 1999
Individuelle und außergewöhnliche Mode 
aus edlen Naturfasern finden Damen und 
Herren im Laden-Atelier openmind. Kun­
den können hier der gelernten Schneiderin 
und diplomierte Modedesignerin Ayse 
König beim Schneidern über die Schulter 
schauen und eigene hochwertige Klei­
dungsstücke in Auftrag geben. Die raffi­
nierten Schnitte werden auf Kunden­
wunsch auch individuell zugeschnitten. 
Zusätzlich werden Schmuck, Hüte, Mützen 
und Accessoires von Herstellerinnen aus 
der Region Bremen angeboten.

FASHION LABEL OPENMIND – FASHION 
SINCE 1999
Individual and extraordinary fashion made 
of precious natural fibers can be found in 
the store atelier openmind. Here clients 
can watch Ayse König, a trained seams­
tress and gratuated fashion designer, at 
work and commission their own high-qua­
lity garments. The refined cuts are also in­
dividually tailored on customer request. In 
addition, jewelry, hats, caps and accesso­
ries are offered by manufacturers from the 
Bremen region.

OPENMIND 
AYSE KÖNIG

Teerhof 36 
28199 Bremen

 	 0421 / 55 22 72 
@ 	 kontakt@openmind-design.de 
	 www.openmind-design.de

	 openmind_modedesign 
	OpenmindModedesign

	� Di. – Fr. 11 – 18 Uhr,  
Sa. 11 – 15 Uhr

	 Am Brill – Linie 1, 2, 3, 25, 26, 27, 63

	 Gästeparkplätze auf dem Teerhof

        

             

Das Schiff wird voraussichtlich
Mitte 2026 wieder eröffnet!

Informieren Sie sich über
den aktuellen Stand
auf unserer Website.

FORSCHUNGSMEILE ZUR MARITIMEN WOCHE	
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NEUE IMPULSE FÜR BREMENS 
INNENSTADT
Die Bremer Innenstadt wandelt sich – und 
die BRESTADT gestaltet diesen Wandel ak­
tiv mit. Durch die Neugestaltung des ehe­
maligen Horten-Kaufhauses und den Neu­
bau auf dem Areal des Parkhaus Mitte 
(künftig Bremer Hof) entstehen moderne 
Orte mit hoher Aufenthaltsqualität. Im 
Fokus steht ein Gesamtkonzept für eine 
lebenswerte Innenstadt: Grünflächen, Auf­
enthaltsbereiche und vielseitige Nutzungs­
möglichkeiten schaffen Begegnung. In en­
ger Zusammenarbeit mit Stadt, Wirtschaft 
und Gesellschaft entwickelt die BRESTADT 
Quartiere, die Tradition und Moderne ver­
binden und Bremen bereichern …

NEW IMPETUS FOR BREMEN CITY
Bremen‘s city center is changing – and 
BRESTADT is actively shaping this trans­
formation. The redesign of the former Hor­
ten department store and the new building 
on the site of the Mitte parking garage (fu­
ture Bremer Hof) are creating modern spa­
ces with a high quality of life. The focus is 
on an overall concept for a livable city cen­
ter: green spaces, recreational areas, and 
versatile uses create encounters. In close 
cooperation with the city, businesses, and 
society, BRESTADT is developing neighbor­
hoods that combine tradition and moderni­
ty and enrich Bremen ...

FRISCHER FISCHGENUSS
Willkommen im Kangaroo Island an der 
Bremer Schlachte – Ihrem Spezialisten für 
frischen, Fisch aus Norddeutschland. Bei 
uns finden Sie eine erlesene Auswahl an 
feinen Filets, Meeresdelikatessen und sai­
sonalen Spezialitäten, die wir mit viel Liebe 
und Sorgfalt für Sie auswählen. Unsere 
Gäste schätzen die Kombination aus nord­
deutscher Frische, hochwertiger Qualität 
und maritimem Flair. Ob Sie Fischprodukte 
mitnehmen oder unsere frisch zubereite­
ten Gerichte direkt vor Ort genießen – wir 
versprechen Ihnen ein kulinarisches Erleb­
nis der besonderen Art.

FRESH FISH ENJOYMENT  
AT THE SCHLACHTE 
Welcome to Kangaroo Island on Bremen‘s 
Schlachte – your specialists for fresh fish 
from Northern Germany. We offer a select 
selection of fine fillets, seafood delicacies, 
and seasonal specialties, hand-picked for 
you with love and care. Our guests appreci­
ate the combination of Northern German 
freshness, superior quality, and maritime 
flair. Whether you take fish products to go 
or enjoy our freshly prepared dishes on-si­
te, we promise you a truly unique culinary 
experience.

IM HERZEN VON BREMEN ZUHAUSE SEIN
Im TEERHOF58 wohnen Sie auf einer We­
ser-Halbinsel in einer der schönsten Ecken 
der Stadt. Alle Apartments bieten einen 
atemberaubenden Panorama-Blick auf die 
historische Uferpromenade Schlachte, 
während Altstadt, Sehenswürdigkeiten 
und Gastronomie direkt gegenüber locken.
Unsere 30 voll möblierten Apartments 
überzeugen durch moderne Ausstattung 
mit Boxspringbett, Küchenzeile, WLAN und 
Duschbad – perfekt für Ihren Aufenthalt in 
der Hansestadt.

BE AT HOME IN THE HEART OF BREMEN
The ideal base in Bremen‘s city center: All 
At TEERHOF58, you‘ll stay on a peninsula 
on the Weser River in one of the city‘s most 
beautiful corners. All apartments offer 
breathtaking panoramic views of the histo­
ric Schlachte promenade, while the Old 
Town, sights, and restaurants beckon di­
rectly across the street. Our 30 fully furnis­
hed apartments boast modern amenities 
including box-spring beds, kitchenettes, 
Wi-Fi, and a shower room—perfect for 
your stay in the Hanseatic city.

BRESTADT GMBH

Schlachte 22 
28195 Bremen

TEERHOF58

Teerhof 58 
28199 Bremen

KANGAROO ISLAND

Schlachte 30A 
28195 Bremen

	 0421 / 34962699 
@ 	 info@brestadt.de 
	 www.brestadt.de

	 brestadt

	 0421 / 22 02 – 605 
@ 	 info@teerhof58.de 
	 www.teerhof58.de

	Teerhof58Apartments 
	 teerhof58apartments
	 Mo. – So. 00 – 24 Uhr
	� Wilhelm-Kaisen-Brücke – 

Linie 4, 6, 6E, 8
	 Pressehaus

	 0421 / 168 95 95 
@ 	 info@kangarooisland.de 
	 www.kangarooisland.de

	KANGAROOISLAND.bremen 
	 kangarooislandbremen
	� Mo. – Fr. 17 – 01 Uhr,  

Sa. 12 – 02, So. 12 – 00 Uhr

	� Am Brill – Linie 1, 2, 3,  
25, 26, 27, 63

	 Pressehaus

        

           

	 #AHOI AN DER SCHLACHTE
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UM DIE ALTSTADT HERUM
Liebevoll bezeichnet der Einheimische Bremen als ein Dorf. 
Das liegt auf der einen Seite daran, dass man an jeder Ecke 
Freunde und Bekannte trifft und da viele weitere schöne Ecken 
fußläufig gut erreichbar sind. So erleben Besucherinnen und 
Besucher auch direkt um Bremen City herum das volle Shop­
ping- und Genussvergnügen. 

Bekannt für seine alternative Kultur-, Gastronomie- und Shop­
ping-Szene ist das „Bremer Viertel“ und immer einen Besuch 
wert. Hier feiert und tanzt man auch bis in die frühen Morgen­
stunden hinein.

Nur 500 Meter vom Bremer Dom entfernt gelangt man in den 
Fedelhören. Die Geschäftstreibenden bezeichnen ihre Ein­
kaufsstraße als Schatzkiste, da hier Außergewöhnliches und 
Exquisites geshoppt werden kann.

In der Bahnhofvorstadt ist viel los – sie bietet u.a. Platz für 
Büros, Restaurants und Bars, Versorgungsmärkten, Hotels 
sowie einem Kino. Hier trifft auch Tradition auf Moderne. Am 
Bahnhofsplatz befinden sich der Bremer Hauptbahnhof von 
1889 und das Überseemuseum von 1896. Das City Gate, eröff­
net im Jahr 2019, markiert das Eingangstor zu Bremen City.

AROUND THE OLD TOWN
Locals affectionately refer to Bremen as a village. This is partly 
because you meet friends and acquaintances on every corner 
and many other beautiful spots are within easy walking 
distance. Visitors can also enjoy a full range of shopping and 
dining experiences right around Bremen City. 

Known for its alternative culture, gastronomy and shopping 
scene, the ‘Bremer Viertel’ is always worth a visit. Here, people 
party and dance until the early hours of the morning.

Just 500 metres from Bremen Cathedral is Fedelhören. Local 
business owners describe their shopping street as a treasure 
trove, as it offers unusual and exquisite items.

There is a lot going on in the Bahnhofvorstadt district, which 
offers space for offices, restaurants and bars, grocery stores, 
hotels and a cinema, among other things. This is also where 
tradition meets modernity. Bremen‘s main railway station, built 
in 1889, and the Überseemuseum, built in 1896, are located on 
Bahnhofsplatz. The City Gate, opened in 2019, marks the 
entrance to Bremen City.
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VIERTEL 
FACTS

Transport – 4, 5, 6, 8,  
24, 25 (H) Schüsselkorb

Highlights – #kultur 
#kunst #ostertor #sielwall  
#galerien #architektur 

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu
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DAS VIERTEL
Ein Ort, an dem Gastronomie, Einkaufsmöglichkeiten und Kul­
tur aufeinander treffen ist das sogenannte „Viertel“, welches 
Abschnitte der Ortsteile Ostertor und Steintor einschließt. Das 
Szeneviertel begeistert mit seiner guten Lage zur Bremer In­
nenstadt und dem beliebten Osterdeich Jung und Alt. Von Im­
bissen, Cafés, Restaurants und Bars, sowie kleinen Boutiquen 
bis hin zu Kultureinrichtungen, wie Kinos, Museen und Thea­
tern weist das Viertel ein großes Spektrum auf. Sei es die 
„Bremer Spezialität“ Rollo, ein dünnes eingerolltes Fladenbrot 
mit vielseitigen Füllungen, vegane Restaurants oder Bou­
tiquen mit nachhaltiger Mode, es ist alles dabei, was das Herz 
begehrt. 

Für sein Nachtleben ist das Viertel insbesondere bei Studen­
tinnen und Studenten bekannt. Schöne Altbremer Häuser in 
den vielen Seitenstraßen und zahlreiche Kneipen verleihen 
dem Viertel seinen Charme. Ein „muss“ für alle Bremen-Besu­
cherinnen und Besucher. 

Für Kulturinteressierte ist die Kunsthalle zu empfehlen, die 
700 Jahre Kunstgeschichte an einem Ort vereint. Das Museum 
liegt in den Wallanlagen, an der Grenze zur Bremer Altstadt.

THE VIERTEL
The Viertel is a mix of dining, shopping and culture. It includes 
parts of the districts Ostertor and Steintor. With its ideal loca­
tion near the city centre and the popular Osterdeich, the 
vibrant quarter is a magnet for young and old alike. The variety 
on offer is huge: snack bars, cafes, restaurants and bars as 
well as small boutiques and cultural venues such as cinemas, 
museums and theatres. You can for example enjoy everything 
from a Rollo, the Bremen speciality of flatbread with a wide 
variety of fillings, to vegan food. Or buy clothes in boutiques 
dedicated to sustainable fashion. 

The Viertel is especially popular with students for its nightlife. 
Beautiful historic houses in many of the side streets and 
numerous pubs give the Viertel its particular charm. A must 
for all visitors to Bremen. 

If you’re interested in culture, don’t miss the Kunsthalle, which 
presents 700 years of art history. The museum is located in 
the Wallanlagen park, on the edge of the Old Town.

KULTUR UND GENUSS IM VIERTEL

15

15
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INTERESSENGEMEINSCHAFT  
„DAS VIERTEL“ E. V.

Sielwall 2 A  
28203 Bremen

BEDEUTSAMER WIRTSCHAFTS- UND 
KULTURSTANDORT
Seit mehr als 30 Jahren setzt sich die Inte­
ressengemeinschaft „Das Viertel“ e.V. 
(IGV), als Zusammenschluss von Gewerbe­
treibenden und Eigentümern engagiert für 
das Viertel ein. Die IGV fördert gezielt den 
Dialog und die Zusammenarbeit aller be­
teiligten Interessensgruppen, darunter 
kommunale Institutionen, Geschäftsleute 
aus Gastronomie und Einzelhandel sowie 
Kulturschaffende. Das Ziel ist die umfas­
sende Teilnahme aller am Entwicklungs­
prozess des Viertels, um das Quartier so­
wohl in sozialer als auch in struktureller 
und wirtschaftlicher Hinsicht lebendig zu 
gestalten. Der operative Teil der IGV ist das 
Viertelmanagement. Hier laufen all die gu­
ten Ideen zusammen, hier werden daraus 
Taten, Events und Aktionen: Kampagnen 
rund um die verkaufsoffenen Sonntage, 
Veranstaltungen im Straßenraum und den 
Geschäften, Kooperationen mit Kunst- und 
Kultureinrichtungen, Werbemaßnahmen in 
Print- und Onlinemedien und mehr finden 
hier ihren Platz.  

	 0174 /1894565   
@ 	 info@dasviertel.de 
	 www.dasviertel.de

	dasviertel 
	 viertelbremen 

	� Ostertorsteinweg – Linie 2 / 3  
Vor dem Steintor – Linie 2 / 3 / 10 

	� Ostertor/Kulturmeile,  
Hohenpfad, Lübecker Str. 

	 OSTERTORSTEINWEG
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FEDELHÖREN 
FACTS

Transport – 4, 6, 8, 24, 25 
(H) Schüsselkorb  
+ Herdentor 

Highlights – #mode  
#exquisit #vintage  
#design 

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu
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FEDELHÖREN
Vom Wall gelangt man mittels eines kleinen Spaziergang durh 
die grünen Wallanlagen auf eigenen Sohlen in fünf Minuten zu 
einer verstecken Einkaufsstraße voller Besonderheiten. Seit 
Generationen wird im Fedelhören ein exquisiter Mix aus inha­
bergeführten Geschäften präsentiert.

Der Fedelhören gilt traditionell als Antiquitätenmeile. Doch 
längst haben sich hier renommierte Modedesigner und Kunst­
handwerker angesiedelt. So gab es in jüngster Zeit einen  
spannenden Sortimentswechsel und der Fedelhören gilt als  
Geheimtipp für Menschen, die das Besondere schätzen. Hoch­
wertige Mode, einzigartige Schmuckobjekte und ausgesuchte 
Antiquitäten – die Palette der Anregungen ist unendlich.

Im Fedelhören kann man nicht nur entspannt shoppen und so­
gar vor der Tür der Geschäfte parken, sondern auch gemütlich 
draußen sitzen, da die kleine Straße mit Blick auf die Türme 
des Bremer Doms ruhig gelegen ist. Der Fedelhören führt über 
den Rembertiring hinweg zum Dobben. Auch der zweite Stra­
ßenabschnitt ist einen Bummel wert. Die Straße wurde in den 
letzten Jahren neu gestaltet und beherbergt viele neue Ge­
schäfte.

FEDELHÖREN
From Wall you can take a short walk through the green ram­
parts on your own soles and reach a hidden shopping street 
full of special features in five minutes. An exquisite mix of 
ownermanaged shops has been located in Fedelhören for 
generations.

Traditionally Fedelhören was considered a street for antiques. 
However, big-name fashion designers and artisans have also 
opened their doors here over the years. 

Fedelhören is now an insider tip for people who appreciate ex­
ceptional objects. High-end fashion, unique pieces of jewellery 
and select antiques – the choice is boundless.

Fedelhören is a quiet street, so you can not only shop in a re­
laxed atmosphere and even park in front of the shops, but also 
sit in comfort outside, enjoying the view of the towers of Bre­
men Cathedral. Fedelhören runs via Rembertiring to Dobben. 
It is also well worth strolling along the second section of the 
street which was recently redesigned and now features many 
new shops.

FEDELHÖREN

Albatros Buchhandlung | KONTRAST Männermode | Kunst 
& Antiquitäten | OPHIRUM | PROTOTYPE. Schumacher | 
Seidenhaus Tonne | Teppichhaus Gleue | Weinhandel im 
Fedelhören | und mehr

16

16
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BREMER DESIGNERMODE UND ATEM-
BERAUBENDE SCHMUCKAUSWAHL! 
Die Mode von PROTOTYPE.Schumacher 
wird auf internationalen Fashion Weeks 
präsentiert, ist aber für wirkliche Frauen 
und Männer gemacht. „Ich möchte mei­
ne Kunden schön und glücklich machen“, 
so Dipl.Designer Sigrid Schumacher. 
Seit 1993 fertigt sie nachhaltig im eige­
nen Atelier. In der Boutique gibt es dazu 
Couture Accessoires, Schmuck und 
Schuhe führender Designer wie Iradj 
Moini, Gripoix, Philippe Ferrandis, Ange­
la Caputi, Langani, Satya, Ayala Bar, Fab­
nora und viele mehr.

DESIGNER FASHION FROM BREMEN 
AND A BREATHTAKING SELECTION OF 
JEWELLERY!
The fashion of PROTOTYPE.Schumacher 
is presented by top models at internatio­
nal fashion weeks, but is made for real 
women and men. “I want to make my 
customers beautiful and happy” says de­
signer Sigrid Schumacher. She has been 
manufacturing sustainably since 1993. 
The boutique also stocks couture acces­
sories, jewellery and shoes by leading 
designers such as Iradj Moini, Gripoix, 
Philippe Ferrandis, Angela Caputi, Lan­
gani, Satya, Ayala, Fabnora and many 
more.

PROTOTYPE. Schumacher
Fedelhören 99 · 28203 Bremen

 	 0421 / 364 95 90 
	 www.prototype 
	- schumacher.com

	PROTOTYPE.Schumacher

	 Mo., Di., Do., Fr. 11 – 19 Uhr, 
	 Mi. 14 – 19 Uhr, Sa. 11 – 17 Uhr

	 Schüsselkorb + Herdentor –  
	 Linie 4, 6, 8, 24, 25 
	 Am Dobben – Linie 1, 4, 10

	 Rövekamp 

                 

 

IMMER SCHÖN AUF DEM TEPPICH BLEIBEN
Handgeknüpfte Orientteppiche aller Quali­
täten aus den traditionellen Ursprungslän­
dern und moderne Designteppiche finden 
Sie bei uns. Wir führen Kollektionen von 
Jan Kath, Zollanvari und Edelgrund Kelim. 
Individuelle Teppichanfertigungen, ob mo­
dern oder klassisch sowie Inzahlungnah­
me /  Ankauf alter und antiker Teppiche, 
Spezialwäschen, Reparatur / Restauration, 
Teppichgleitschutz / Unterlagen bieten wir 
Ihnen im Fedelhören. Knüpfen Sie Kontakt!

DESIGN AT YOUR FEET
You can find hand-knotted oriental carpets 
of all qualities from the traditional coun­
tries of origin as well as carpets in modern 
design in our store. We offer the collections 
of Jan Kath, Zollanvari and Edelgrund Ke­
lim. Come to Fedelhören for custom car­
pets, whether modern or classic, as well as 
part exchange / purchase of old and an­
tique carpets, special washing, repair / 
restoration services, non-slip and other 
underlays. Simply contact us!

TEPPICHHAUS GLEUE  
IM FEDELHÖREN

Fedelhören 7 
28203 Bremen

 	 0421 / 32 62 07 
@ 	 info@teppich-gleue.de 
	 www.teppich-gleue.de

	Teppichhaus Gleue 
	 teppichhausgleuebremen

	 Mo. – Fr. 12 – 18 Uhr, Sa. 11 – 14 Uhr

	 Schüsselkorb + Herdentor – Linie 4, 6, 8, 24, 25,  
	 Am Dobben – Linie 1, 4, 10

	 Rövekamp
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	 IM FEDELHÖREN

Marken: Ayala Bar · Angela 
Caputi · Langani · Iradj Moini · 
Gripoix · Dori Csengeri · Satya 
· Fabnora
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BAHNHOFS- 
VORSTADT &  
UMZU 
FACTS

Highlights – #zentral  
#events #party #mobil  
#nightlife 

01 Marktplatz
02 Unser Lieben Frauen Kirchhof
03 Böttcherstraße
04 Schnoor
05 Sögestraße
06 �Knochenhauerstraße &  

Carl-Ronning-Straße

07 LLOYD PASSAGE
08 Ansgarikirchhof
09 Am Wall
10 Schüsselkorb / Domshof
11 Domshof Passage
12 Obernstraße

13 Langenstraße
14 Schlachte
15 Viertel
16 Fedelhören
17 �Bahnhofsvorstadt & 

Umzu
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Badehaus Bremen | Die Fliege | Ebeling Licht | Horst 
Wehmann GmbH | WWV Verlagsgesellschaft | Louise 
Lorenz | Mein_Einkaufsbahnhof | Meyflower | Müller & 
Bremermann | Pep Up Werbegestaltung | RR Stage und 
Events | Rytle | Sparkasse Bremen | Überseeinsel | VSMB 
Verband der Schausteller und Marktkaufleute | und mehr

CITY GATE AM HAUPTBAHNHOF

17
BAHNHOFSVORSTADT
Die Bahnhofsvorstadt ist Bremens Eingangstor in die City und 
als lebendiger Stadtteil Tag und Nacht stark frequentiert. Zen­
tral gelegen und gut erreichbar ist die Bahnhofsvorstadt der 
ideale Standort für große Messeveranstaltungen, Hotels, Gas­
tronomie und den Einzelhandel. 

Als Verkehrsknoten kreuzen sich hier viele Linien der Bremer 
Straßenbahn AG (BSAG) mit Verbindungen innerhalb Bremens 
und in das nahe Umland. Fernbus-Anbieter steuern regel­
mäßig das neue Fernbusterminal in unmittelbarer Nähe an.

Zwischen Hauptbahnhof und Innenstadt gelegen überzeugt 
das „City Gate“ als neues Tor zur Stadt. Die zwei markanten 
Gebäude verbinden moderne und zeitlose Architektur mit han­
seatischer Bautradition. Im hellen Untergeschoss stehen 280 
BREPARK-Stellplätze zur Verfügung.

Ein besonderes Erlebnis ist ein Besuch im Übersee-Museum 
direkt neben dem Bahnhof. Die riesige Ausstellung entführt 
Sie auf alle Kontinente der Erde und auch Kinder werden hier 
ihren Spaß haben. Wechselnde Sonderausstellungen sind 
ebenfalls im Angebot. 

Nachts bleibt die Bahnhofsvorstadt als Vergnügungsmeile 
ebenso lebendig wie am Tage. Hier finden Sie Diskotheken und 
Clubs, aber auch viele Bars und Kneipen, die ein vielfältiges 
Programm zu bieten haben. Ob im Großkino oder Programm­
kino, im Varieté oder beim Feiern

BAHNHOFSVORSTADT
The Bahnhofsvorstadt is Bremen’s main gateway to the city cen­
tre, and the vibrant area is busy day and night. With its central 
location and good accessibility, the Bahnhofsvorstadt is ideal 
for large trade fairs, hotels, restaurants and shops. 

It’s also a traffic hub where multiple tram lines of the Bremer 
Straßenbahn AG (BSAG) interface with connections within Bre­
men and to the surrounding areas. Long-distance bus providers 
regularly head to the new long-distance bus terminal in the 
immediate vicinity.

Located between the main train station and the city center, the 
“City Gate” is a convincing new gateway to the city. The two 
striking buildings combine modern and timeless architecture 
with Hanseatic building tradition. There are 280 BREPARK par­
king spaces available in the bright basement.

For a special experience, visit the Übersee Museum directly 
next to the station. Its vast exhibition takes you on a journey to 
all the continents of the globe, and fascinates children as well as 
adults. The museum also holds changing special exhibitions. 

At night, the Bahnhofsvorstadt with its wide range of entertain­
ments is just as busy as during the day. You can find discos and 
clubs as well as bars and pubs that offer all kinds of nightlife. 
Whether multiplex or independent cinema, variety theatre or 
party venue, it’s all here!

17
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KUNDENCENTRUM BAHNHOFSTRASSE
Das KundenCentrum in der Bahnhofstraße 
präsentiert sich in zeitgemäßer Optik. Hier 
finden Sie die ganze Palette moderner  
Finanzdienstleistungen:
• �Geldautomaten, Selbstbedienungs- 

terminals im SB-Foyer
• Kassengeschäft
• �umfangreiche Beratungs- und  

Service-Leistungen
• �Kundenschließfächer

FINANCE CENTRE BAHNHOFSTRASSE
The Customer Centre in Bahnhofstrasse has 
a clean, contemporary look. Here you will 
find the entire range of modern financial 
services:
• �ATMs, self-service terminals in the foyer
• Cash desk 
• Extensive advisory and service facilities
• �Customer lockers

ZEIT ZUM ENTSPANNEN
Ein Regenerationsort mitten im Herzen der 
Stadt, ein Spa, bei dem Nachhaltigkeit eine 
Herzensangelegenheit ist, in dem wir mit 
der Zeit und den Wünschen der Kund:innen 
gehen in dem wir ein weit gefächertes Mas­
sageprogramm sowie einen Spa Bereich 
mit Hamam und Sauna anbieten, für das 
Wohlergehen und die Gesundheit unserer 
Kund:innen.

TIME TO RELAX
A place of regeneration in the heart of the 
city, a spa where sustainability is a matter of 
the heart, where we move with the times 
and the wishes of our customers, where we 
offer a wide-ranging massage program as 
well as a spa area with a hammam and sau­
na, for the well-being and health of our 
customers.

SPARKASSE BREMEN

Bahnhofstraße 32 
28195 Bremen

BADEHAUS BREMEN

Bahnhofstraße 12 
28195 Bremen

	 0421 / 17 90 
@ 	 mail@sparkasse-bremen.de 
	 www.sparkasse-bremen.de 

	SparkasseBremen 
	 sparkassebremen

	� Mo. 9 – 16.30 Uhr, Di. + Do. 9 – 18 Uhr, Mi. + Fr. 9 – 13 Uhr, 
Indoor-Geldautomaten 6 – 22 Uhr, zwei Outdoor-Geldautomaten, 
Zahlungsverkehrsterminals während Öffnungszeiten verfügbar

	 Herdentor – Linie 4, 6, 8, 24, 25

	 CONTIPARK Parkhaus Hillmannplatz

	 0421 / 69 69 840 
@ 	 info@badehaus-bremen.de 
	 www.badehaus-bremen.de

	 badehausbremen

	� Rezeption: Mo.-Fr. 10 – 20 Uhr,  
Sa. 11 – 19.30 Uhr, So. 11 – 18.30 Uhr

	 Hauptbahnhof – Linie 1, 4, 5, 6, 8, 10,  
	 24, 25, 26, 27, 63

	 Parkhaus City Gate

               

    

              

MEIN EINKAUFSBAHNHOF – ALLE SHOPS, 
EVENTS UND AKTIONEN AN EINEM ORT 
Die vielfältigen Angebote aus Handel, Gast­
ronomie und Services unterstützt die MEKB 
mit abwechslungsreichen Aktionen, Events 
und Kulturveranstaltungen. Diese besonde­
ren Ereignisse gestalten den Ort Bahnhof 
täglich zu lebendigen Treffpunkten, steigern 
die Aufenthaltsqualität und fördern das ur­
bane Lebensgefühl – 365 Tage im Jahr. 
Mein_EinkaufsBahnhof schafft so vielfältige 
und attraktive Anlässe, die Reisenden und 
Besuchenden kostenfreien Zugang zu 
Kunst, Sport und Kultur in den Bahnhöfen 
ermöglichen.

MY SHOPPING STATION – ALL SHOPS, 
EVENTS AND PROMOTIONS IN ONE PLACE 
The MEKB supports the diverse range of re­
tail, dining, and service offerings with a vari­
ety of activities, events, and cultural activi­
ties. These special events transform the 
station into a vibrant meeting place every 
day, enhancing the quality of stay and pro­
moting the urban lifestyle – 365 days a year. 
My_ShoppingStation creates diverse and 
attractive opportunities that provide tra­
velers and visitors with free access to art, 
sports, and culture in the stations.

MEIN_EINKAUFSBAHNHOF 
(MEKB GMBH)

Bahnhofsplatz 15 
28195 Bremen

 	 0421 / 596 75 79 
@ 	 mekb@deutschebahn.com  
	� www.einkaufsbahnhof.de/ 

bremen-hauptbahnhof 

	meineinkaufsbahnhof 
	 meineinkaufsbahnhof

	� Hauptbahnhof – Linie 1, 4, 5, 
6, 8, 10, 24, 25, 26, 27, 63

	 Parkhaus City Gate             

URIGES LOKAL
Die Fliege ist ein Lokal in der Innenstadt mit 
altdeutschem „Pub“-Charakter. Hier kann 
man gemütlich ein Bremer Traditionsbier 
oder ein kühles Guinnes verzehren und die 
kulturellen Eindrücke aus vergangener Zeit 
auf sich einwirken lassen. Die große Kogge 
von Karl Wessel hängt seit über 60 Jahren 
an der Decke. Das gemütliche und stilvolle 
Ambiente überzeugt sowie die hauseigenen 
Schnäpse wie „die Fliege“ oder der „scharfe 
Detlev“.

BAR WITH RUSTIC CHARME
Die Fliege is a bar in the city centre with a 
pub feeling. Relax with a traditional Bremen 
beer or a Guinness. Karl Wessel’s large cog 
has been hanging from the ceiling for over 
60 years. The interior is stylish and inviting, 
as is the range of in-house schnapps such 
as Die Fliege or Spicy Detlev.

DIE FLIEGE

Bahnhofstraße 4 
28195 Bremen

 	 0151 /  67187038 
@ 	 Samantha-Focks@gmx.de 
	� www.gastroguide.de/restaurant/194842/die-fliege/bremen/ 

	Die Fliege Bremen

	 Mo. – Do. 17 – 02 Uhr, Fr. + Sa. 17 – Open End

	 Hauptbahnhof – Linie 1, 4, 5, 6, 8, 10, 24, 25, 26, 27, 63

	 Parkhaus City Gate
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WIR SCHAFFEN ECHTE GLÜCKSMOMENTE! 
Denn wir von pep up haben einen Traum. 
Gemeinsam mit Ihnen möchten wir die Welt 
ein bisschen schöner machen. Durch eine 
gekonnte Inszenierung kreieren wir wahr­
haftige Licht-, Dekorations- und Beschrif­
tungserlebnisse und tauchen Orte und 
Räume in ein stimmungsvolles Ambiente. 
Durch das Erschaffen positiver Nutzerer­
lebnisse bleibt Ihr Unternehmen im Ge­
spräch und erweckt positive Assoziationen.
Mit unserer langjährigen Erfahrung helfen 
wir Ihnen, Aufmerksamkeit zu generieren 
und Reichweite zu gewinnen. Geben Sie 
sich und Ihren Kund:innen ein gutes Gefühl!

WE CREATE HAPPY MOMENTS 
We at pep up have a dream. Together with 
you, we want to make the world a little more 
beautiful. Through skilful staging, we create 
true lighting, decoration and signage expe­
riences and immerse places and spaces in 
an atmospheric ambience. By creating posi­
tive user experiences, your company stays 
in the conversation and awakens positive 
associations. With our many years of expe­
rience, we help you generate attention and 
gain reach. Give yourself and your custo­
mers a good feeling!

PEP UP 
WERBEGESTALTUNG

Bremerhavener Straße 210 
28217 Bremen

 	 0421 / 37 60 460 
@ 	 pepup@pep-up.de 
	 www.pep-up.de

	PepUpWerbegestaltung 
	 pepup_visuelles_marketing

	 Mo. – Fr. 9 – 18 Uhr

	� Emder Straße – Linie 3 
Waller Ring – Linie 26

	 Kundenparkplätze

                     

  

RYTLE – WIR BEWEGEN DIE CITY
Wir entwickeln nachhaltige Mobilitätslösun­
gen, um den Lieferverkehr mit Hilfe von 
Elektro-Lastenräder effizienter und um­
weltfreundlicher zu gestalten. Rytle steht 
für ein innovatives Zustellkonzept, das die 
arbeitsteilige Wirtschaft und das veränderte 
Kaufverhalten vereint. So können Kunden 
online beim lokalen Einzelhandel einkaufen 
oder online bestellen und bekommen das 
Paket in kürzester Zeit nach Hause zuge­
stellt.  Zum Service gehört neben dem Zu­
stellen auch das Abholen von Sendungen – 
und das 24 / 7.

RYTLE – WE MOVE THE CITY
We develop sustainable mobility solutions 
to make delivery traffic more efficient and 
environmentally friendly with the help of 
electric cargo bikes. Rytle stands for an in­
novative delivery concept that combines the 
division of labor economy and changing 
consumer behavior. Customers can shop 
online at local retailers or order online and 
have their parcel delivered to their home in 
the shortest possible time.  In addition to de­
livery, the service also includes the collec­
tion of parcels – 24 / 7. 

RYTLE GMBH

Am-Weser-Terminal 10 
28217 Bremen

 	 0421 / 830620 
@ 	 info@rytle.com 
	 www.rytle.com

	 RYTLE 
	 rytle_lastmile

	 Mo. – Fr. 8 – 17 Uhr

	 Kundenparkplätze
             

AKTUELL UND AUFLAGENSTARK 
Die Weser Wochenblatt Verlagsgesellschaft 
veröffentlicht zum Wochenende den Weser 
Report, die auflagenstärkste Anzeigenzei­
tung für Bremen und Umgebung, sowie di­
verse Special-Interest- und Stadtteilmaga­
zine. In den zehn Lokalausgaben können 
aktuelle Nachrichten aus den Bremer Stadt­
teilen und den Landkreisen kostenlos gele­
sen werden. Außerdem sind weitere The­
men und  das E-Paper aus Bremen  jederzeit  
auf www.weserreport.de verfügbar.

UP-TO-DATE WITH A WIDE REACH 
At the weekend, the Weser Wochenblatt 
Verlagsgesellschaft publishes the Weser 
Report, the highest-circulation advertising 
newspaper for Bremen and the surrounding 
area, as well as various special interest and 
district magazines. Current news from Bre­
men‘s districts and districts can be read 
free of charge in the ten local editions. In 
addition, other topics and the e-paper from 
Bremen are available at any time on www.
weserreport.de.

WWV VERLAGS
GESELLSCHAFT 

Weser Report  
Am Brill 19 · 28195 Bremen

 	 0421 / 69055-102 
@ 	 info@weserreport.de 
	 www.weserreport.de 

	� Mo. – Do. 8.30 – 17 Uhr,  
Fr. 8.30 – 16 Uhr

	� Am Brill – Linie 1, 2, 3, 25,  
26, 27, 63

	 Am Brill

LICHTERLEBNISSE MIT WOW-EFFEKT
Wir nutzen Licht als Wohlfühlfaktor und 
schaffen mit unseren individuellen Lich­
tinszenierungen eine stimmungsvolle At­
mosphäre für Sie und Ihre Besucher. Sei es 
im Bereich der Weihnachtsillumination, 
Schausteller- oder Allgemeinbeleuchtung, 
wir verleihen Ihrem Ort das gewisse leucht­
ende Extra, das Sie und Ihre Gäste spürbar 
verzaubert! Wir freuen uns, auch Sie mit un­
seren glanzvollen Produkten zu begeistern.

LIGHT EXPERIENCES WITH A WOW EFFECT
We use light as a feel-good factor and create 
an atmospheric mood for you and your visi­
tors with our individual light productions. 
Whether Christmas lights, fairground illumi­
nation or general lighting, we give your 
place that certain extra that will enchant you 
and your guests!We look forward to impres­
sing you with our scintillating products.

EBELING LICHT GMBH

Plantage 15 
28215 Bremen

 	 0421 / 377 67 670 
@ 	 info@ebeling-licht.de 
	 www.ebeling-licht.de

	EbelingLicht

	 Mo. – Do. 8 – 16 Uhr 
	 Fr. 8 – 13 Uhr

	 Kundenparkplätze
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IHR SELFSTORAGE-PARTNER  
IM HERZEN BREMENS 
Platz ist in der Innenstadt oft knapp – 
Depot76 bietet die Lösung! Wir ermögli­
chen Privat- und Geschäftskunden flexible 
Lagerlösungen in sicheren, sauberen und 
leicht zugänglichen Räumlichkeiten. Ob 
Aktenlagerung, Möbelaufbewahrung oder 
saisonale Artikel – unsere individuellen 
Lagerboxen passen sich Ihrem Bedarf an. 
Mit modernster Sicherheitstechnik, flexib­
len Mietmodellen und einem komfortablen 
Zugang setzen wir neue Maßstäbe. Unsere 
Kund:innen profitieren von einem einfa­
chen Online-Buchungssystem und trans­
parenter Preisgestaltung.

YOUR SELF-STORAGE PARTNER 
IN THE HEART OF BREMEN 
Space is often at a premium in city centers 
– Depot76 offers the solution! We offer pri­
vate and business customers flexible sto­
rage solutions in secure, clean, and easily 
accessible spaces. Whether it‘s document 
storage, furniture storage, or seasonal 
items – our customized storage units adapt 
to your needs. With state-of-the-art secu­
rity technology, flexible rental models, and 
convenient access, we set new standards. 
Our customers benefit from a simple 
online booking system and transparent 
pricing.

DEPOT76 GMBH 

Faulenstraße 19 
28195 Bremen

 	 0421 / 331 004 26  
@ 	� info@depot76.de 

www.depot76.de

	 selfstorage_depot76

	 Mo. – So. 06 – 22 Uhr  

SPORTEVENTS FÜR BREMEN!
Als Tochtergesellschaft des Sportvereins 
Bremen 1860 organisieren wir mit Leiden­
schaft und Professionalität Sportveranstal­
tungen, die Bremen bewegen. Unser Ziel: 
unvergessliche Erlebnisse für Teilnehmen­
de und Zuschauende in unserer Stadt zu 
schaffen. Unsere Events sind fester Be­
standteil des Bremer Sportkalenders: Der 
GEWOBA City Triathlon, die Roland Klinik 
SUP Challenge, der swb-Marathon Bremen 
und das Feuerwerk der Turnkunst. Ob klei­
ne, liebevoll organisierte Sportevents oder 
internationale Großveranstaltungen mit 
Rundum-Service – wir machen Bremen zur 
Bühne für sportliche Höchstleistungen.

SPORTS EVENTS FOR BREMEN!
As a subsidiary of the Bremen 1860 sports 
club, we passionately and professionally 
organize sporting events that move Bre­
men. Our goal: to create unforgettable ex­
periences for participants and spectators 
in our city. Our events are an integral part 
of Bremen‘s sports calendar: the GEWOBA 
City Triathlon, the Roland Klinik SUP Chal­
lenge, the swb Bremen Marathon, and the 
Fireworks of Gymnastics. Whether small, 
lovingly organized sporting events or 
major international events with all-round 
service – we turn Bremen into a stage for 
top sporting achievements.

SPOSPOM GMBH

Baumschulenweg 6 
28213 Bremen

 	 0421 / 2025219 
@ 	 info@spospom.de.de 
	 www.spospom.de.de

	spospom 
	 spospom

HORST WEHMANN GMBH 

Alte Waller Straße 13 
28219 Bremen

ELEKTRO-SPEZIALBETRIEB  
Ihr Partner in Sachen Strom seit über  
30 Jahren! Ihr Servicepartner in Bremen 
und Umgebung von der Hausinstallation 
über Klein- bis zu Großveranstaltungen. Un­
sere Leistungen im Überblick: Mobile 
Stromversorgung, Baustromversorgung 
und Beleuchtung, Materialvermietung, Elek­
troinstallation für Haus & Gewerbe und 
Montage von Weihnachtsbeleuchtungen.

ELECTRO-SPECIALIST  
Your partner when it comes to electricity for 
over 30 years! Your service partner in Bre­
men and the surrounding area from home 
installation to events of all sizes. Our ser­
vices at a glance: mobile power supply, con­
struction site power supply and lighting, 
material rental, electrical installation for 
residential & commercial properties and as­
sembly of Christmas lights. 

 	 0421 / 61 40 91 
@ 	 info@elektro-wehmann.de 
	 www.elektro-wehmann.de

	 Mo. – Fr. 7.30 – 16 Uhr  
	 und nach Vereinbarung /  
	 by arrangement

UNSERE BÜHNE GEHÖRT IHNEN! 
RR stage & event bietet seit Jahren einen 
zuverlässigen Mietservice für einen guten 
Auftritt! Schon bei der Planung ihres Events 
stehen wir Ihnen mit unserer Erfahrung und 
Tatendrang zur Seite. Mit namenhaften Her­
stellern der Veranstaltungstechnik rücken 
wir Sie nicht nur ins perfekte Licht, sondern 
sorgen auch mit Ton, Videotechnik, Mietmö­
beln und Bühnen für eine gelungene Veran­
staltung! RR stage & event ist Ihr Ansprech­
partner für Hardware & Konzepte für Ihr 
Event.  

OUR STAGE IS YOURS! 
RR stage & event offers a reliable rental 
service for great performances! We’re at 
your side as early as the planning phase of 
your event with our experience and drive. 
Together with well-known manufacturers of 
event technology, we not only put you in the 
perfect spotlight, but also provide sound, vi­
deo technology, rental furniture and stages 
for a successful event! RR stage & event is 
your contact for event hardware & concepts. 

RR STAGE & EVENT 

Hermann-Ritter-Str. 106 
Gebäude 14 – Store 1 
28197 Bremen

 	 0175 / 412 50 26 
@ 	 info@RR-event.de 
	 www.RR-Event.de
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UNTERNEHMEN ÜBERSEEINSEL GMBH
Als Immobilienentwicklerin und Bestands­
halterin widmet sich die Überseeinsel 
GmbH der Stadt- und Quartiersentwick­
lung, der Revitalisierung und Umnutzung 
von Bestandsbauten sowie Neubauten mit 
wohnwirtschaftlichen und gewerblichen 
Nutzungen. Sie schafft zukunftsfähige und 
lebenswerte Orte, geprägt von nachhalti­
ger Energieversorgung, vielfältiger Archi­
tektur und einer Durchmischung von Nut­
zungsformen. Mit Sitz auf der Bremer 
Überseeinsel entwickelt das Unternehmen 
vor Ort das ehemalige Kellogg-Areal zu 
einem neuen Stadtviertel. Weitere Projekte 
befinden sich in Bremen, Hamburg, Däne­
mark, auf Borkum und Norderney.

COMPANY ÜBERSEEINSEL GMBH
As a real estate developer and portfolio 
holder, Überseeinsel GmbH is dedicated to 
urban and neighborhood development, the 
revitalization and conversion of existing 
buildings as well as new buildings with re­
sidential and commercial uses. It creates 
sustainable and livable places, charac­
terized by sustainable energy supplies, 
diverse architecture and a mix of uses. 
Based on Bremen‘s Überseeinsel, the com­
pany is developing the former Kellogg site 
into a new urban district. Further projects 
are located in Bremen, Hamburg, Den­
mark, Borkum and Norderney.

ÜBERSEEINSEL GMBH 

Auf der Muggenburg 30 
28217 Bremen

 	 0421 / 478777-100 
@ 	 kontakt@ueberseeinsel.de 
	 www.ueberseeinsel.de 

	Ueberseeinsel 
	 ueberseeinsel

WIR GEBEN IHREN WÜNSCHEN RAUM
1963 gegründet, entwickelt und verwaltet 
die Müller & Bremermann GmbH & Co. KG 
Wohn- und Geschäftsimmobilien in Deutsch- 
land. Dazu gehören in der Bremer Innen­
stadt auch diverse Gebäude Am Wall und in 
der Sögestraße. Unser in Bremen, Ham­
burg und Berlin ansässiges Unternehmen 
stellte bisher bundesweit mehr als 4.500 
Wohneinheiten fertig und gehört zu den 
größeren Bauträgern und Family Offices 
Norddeutschlands. Zu unseren Dienst­
leistungen gehören neben dem Neubau 
und der Sanierung von Wohn- und Gewer­
beimmobilien auch die Planung und Er­
schließung von wohnwirtschaftlichen Bau­
gebieten sowie die Mietverwaltung.

WE GIVE SPACE TO YOUR WISHES
Founded in 1963, Müller & Bremermann 
GmbH & Co. KG develops and manages re­
sidential and commercial properties in 
Germany. This also includes various buil­
dings on Am Wall and in Sögestrasse in 
Bremen city center. Our company, based in 
Bremen, Hamburg and Berlin, has so far 
completed more than 4,500 residential 
units nationwide and is one of the larger 
property developers and family offices in 
Northern Germany. In addition to the new 
construction and renovation of residential 
and commercial properties, our services 
also include the planning and development 
of residential development areas and ren­
tal management.

MÜLLER & BREMERMANN 
GMBH & CO. KG

Franz-Schütte-Allee 250 
28355 Bremen

 	 0421 / 2 06 90-0 
@ 	� info@mueller- 

bremermann.de 
www.mueller- 
bremermann.de

ALTES PFLEGEN UND NEUES BEWEGEN 
Der Berufsverband ist für die Schausteller 
und Marktkaufleute im Raum Bremen zu­
ständig. Mitglieder sind Schaustellerunter­
nehmen, Circusunternehmen und Markt­
kaufleute. Ihre beruflichen Interessen 
vertritt der Verband bei den örtlichen Gre­
mien, der Politik und der Wirtschaft. Zu­
dem kümmert sich die Arbeitsgemein­
schaft Bremer Märkte um die Vermarktung 
und Werbung der Bremer Märkte (Frei­
markt, Osterwiese, Bremer Weihnachts­
markt).  

MAINTAIN THE OLD AND MOVE  
WITH THE NEW 
The professional association is responsib­
le for the fairground and market traders in 
the Bremen area. Members are fairground 
companies, circus companies and market 
traders. The association represents your 
professional interests in local committees, 
political bodies and business groups. In ad­
dition, the Bremen Markets Working Group 
takes care of the marketing and adverti­
sing for the Bremen markets (Freimarkt, 
Osterwiese, Bremen Christmas Market). 

VERBAND DER SCHAU
STELLER UND MARKT
KAUFLEUTE BREMEN E.V. 
Anne-Conway-Str. 1 
28359 Breme

 	 0421 / 6441513  
@ 	� www.bsm-bremen.de 

verband@bsm-bremen.de

	 Mo. – Do. 10 – 12 Uhr 

WILLKOMMEN BEI MEYFLOWER!
Wir verfügen über eine große Auswahl an 
Palmen, Bäumen, Büschen und anderen de­
korativen Pflanzen. Besonders für Events 
sind diese Leihpflanzen geeignet, aber auch 
für einen längerfristigen Einsatz über den 
Sommer. Unser fachkundiges Team stellt 
für Sie maßgeschneiderte Begrünungsplä­
ne zusammen. Dabei arbeiten wir überregi­
onal in ganz Deutschland und übernehmen 
die Düngung, den Pflanzenschutz und Rück­
schnitte während des Mietzeitraums. Gern 
erstellen wir dabei für Sie ein individuelles 
Konzept nach Ihren Pflanzenwünschen.

WELCOME TO MEYFLOWER!
We have a large selection of palms, trees, 
bushes and other decorative plants. These 
rental plants are ideal for events, but also 
for long-term use over the summer. Our ex­
pert team will put together greening con­
cepts for you. We work throughout Germany 
and take care of fertilization, plant protec­
tion and pruning during the rental period. 
We would be happy to create an individual 
concept for you based on your plant require­
ments.

MEYFLOWER –  
GRÜN AUF LEIHBASIS

An der Herrlichkeit 18 
27327 Schwarme

 	 04258 / 98 32 96 
@ 	 info@meyflower.de 
	 www.meyflower.de

	 Mo. – Sa. 08 – 20 Uhr
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	 THEATER AM GOETHEPLATZ

KULTUR UND UNTERHALTUNG
Zwischen Hanseatischen Flair und dem historischen Weltkul­
turerbe, dem Roland und dem Rathaus, hat Bremen noch ein 
facettenreiches Kultur- und Unterhaltungsleben zu bieten. 

Museen teilen sich die spannendsten Austellungsthemen ge­
konnt untereinander auf, sodass sich in jedes einzelne ein 
Besuch lohnt. Avantgarde und Alte Meister, Brauchtum und 
Experimentierfreude, Natur- und Völkerkunde – so vielfältig 
ist die Bandbreite der Bremer Museumslandschaft. 

Auch Theater und Spielstätten haben ein vielfältiges Unterhal­
tungsprogramm, dass von kreativen Aufführungen zu festen 
klassikern reicht, die je nach Spielstätten in den verschiedens­
ten Formaten stattfinden: Von Varieté, klassischem Theater 
über Puppentheater bis hin zu Improvisationen wird alles ge­
boten. 

Das Musikangebot komplettiert das Kulturangebot in Bremen 
und erreicht mit den verschiedensten Konzerten und Musik­
richtungen jedes Publikum. Unterhaltung die eine gesunde 
Prise Wissen mit sich bringt, sind in Bremen sowohl Indoor als 
auch Open-Air zu finden und bietet Vergnügen für die ganze 
Familie. Entdecken Sie das pure Kultur- und Unterhaltungs­
vergnügen der Stadt Bremen.

CULTURE AND ENTERTAINMENT
Between its Hanseatic flair and historical world heritage sites, 
such as Roland and the town hall, Bremen also offers a diverse 
cultural and entertainment scene. 

Museums skilfully divide the most exciting exhibition topics 
among themselves, making each one worth a visit. Avant-gar­
de and old masters, customs and experimentation, natural 
history and ethnology – the range of Bremen’s museum land­
scape is as diverse as it gets. 

Theatres and venues also offer a diverse entertainment pro­
gramme ranging from creative performances to established 
classics, which take place in a wide variety of formats depend­
ing on the venue: everything from variety shows and classical 
theatre to puppet theatre and improvisation is on offer. 

The musical offerings complete the cultural scene in Bremen 
and cater to every audience with a wide variety of concerts and 
musical genres. Entertainment that comes with a healthy dose 
of knowledge can be found both indoors and outdoors in Bre­
men, offering fun for the whole family. Discover the pure cul­
tural and entertainment delights of the city of Bremen.

148 / 149



KULTURSTÄTTEN
Wenn es einen in Bremen City nach Kultur gelüstet, ist der ers­
te Anlaufpunkt die Kulturmeile Bremen. Diese befindet sich 
zwischen der Innenstadt und dem Viertel. Hier findet man die 
Kunsthalle Bremen, die in ihrer fast 200 Jahre alten Geschich­
te durch ihre wechselnden Ausstellungen ein hohes nationales 
Ansehen erworben hat und zu den bedeutendsten Kunst­
museen in Deutschland zählt. Gleich nebenan befindet sich 
das Theater Bremen, ein Stadttheater mit überregionaler Be­
deutung. Es umfasst vier Sparten: Musiktheater, Schauspiel, 
Tanz und Kinder- und Jugendtheater mit den vier Spielstätten  
Theater am Goetheplatz, Kleines Haus, Brauhaus und Brau­
hauskeller. Bremen hat auch noch mehr Kultur zu bieten,  
angefangen von kleinen Spielstätten und Theatern bis hin zu 
internationalen Festivals.

Vom Markt oder der Böttcherstraße mit den zugehörigen  
Museen wie das Paul Modersohn-Becker Museum sind es nur 
wenige Schritte zum Konzerthaus „Die Glocke“, direkt neben 
dem Dom. Die Glocke steht seit 1973 unter Denkmalschutz und 
hat durch die hervorragende Akustik den Ruf eines erstklassi­
gen Konzerthauses. 

Kulturinteressierte sollten zudem einen Besuch einplanen im 
Focke-Museum für Bremer Kunst- und Kulturgeschichte, in 
der Weserburg und im Übersee Museum Bremen, in dem man 
in die Ferne reist und welches passenderweise direkt am 
Bahnhof gelegen ist.

CULTURE VENUES
If you‘re in the mood for culture in Bremen city, the first port of 
call is the Bremen Culture Mile. This is located between the 
city centre and the Viertel. Here you‘ll find the Kunsthalle Bre­
men, which in its almost 200-year history has earned a high 
national reputation thanks to its changing exhibitions. It is one 
of the most important art galleries in Germany. Right next door 
is the Bremen Theater, a city theatre of national importance. It 
comprises four categories: musical theatre, drama, dance and 
theatre for children and young adults in four venues: Theater 
am Goetheplatz, Kleines Haus, Brauhaus and Brauhauskeller. 
And Bremen also offers much more culture, from small venues 
and theatres to international festivals.

From the market or Böttcherstraße with museums such as the 
Paul Modersohn-Becker Museum, it is only a few steps to the 
concert hall Die Glocke, right next to the cathedral. Die Glocke 
has been a listed building since 1973 and enjoys the reputation 
of a first-class concert hall thanks to its excellent acoustics.

We also recommend a visit to the Focke Museum for Bremen’s 
art and cultural history, the Weserburg, Bremen’s museum for 
modern art, and the Übersee Museum Bremen, where your 
imagination travels far and wide. The Übersee Museum is con­
veniently located directly next to the train station.

KULTURSTÄTTEN 
FACTS

Highlights –  
#entertainment 
#visits #education  
#landscapes  
#nightlife #guided tours 

DIE GLOCKE IN BREMEN

Bremer Philharmoniker | Die Glocke | Focke-Museum | GOP 
Varieté-Theater | Kulturkirche St. Stephani Bremen | 
Museen Böttcherstraße | Museumsshop Kunsthalle 
Bremen | Packhaustheater im Schnoor | Theater Bremen | 
Weserburg Museum | Übersee-Museum | und mehr

t
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MUSEUMSSHOP IN DER KUNSTHALLE 
BREMEN
Der Museumsshop bietet Ihnen eine um­
fangreiche Literaturauswahl zu Kunst und 
Kultur sowie viele spannende Kinderbücher 
zum Vorlesen und kreativ werden.Zu aktuel­
len Ausstellungen finden Sie bei uns beglei­
tende Publikationen, Kataloge und Plakate. 
Entdecken Sie neben einer Vielfalt von 
Kunstpostkarten auch feine Papeterie, Spie­
le und zahlreiche originelle Geschenkartikel 
für jeden Anlass – auch an Sonn- und Feier­
tagen.

SHOPPING AT THE KUNSTHALLE BREMEN
The museum shop offers a wide selection of 
literature on art and culture as well as many 
children’s books to read aloud and get crea­
tive. For current exhibitions, you will find 
accompanying publications, catalogues and 
posters. Besides a large selection of art 
postcards, discover fine stationery, games 
as well as unusual gifts for every occasion 
– even on Sundays and public holidays!

MUSEUMSSHOP  
KUNSTHALLE BREMEN

Am Wall 207 
28195 Bremen

 	0421 / 32 90 85 10 
@ 	 shop@kunsthalle-bremen.de 
	 www.kunsthalle-bremen.de

	KunsthalleBremen 
	 Kunsthalle.Bremen

	 Di. 10 – 21 Uhr, Mi. – So. 10 – 17 Uhr

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Ostertor / Kulturmeile + Am Dom

                

     

BREMER 
PHILHARMONIKER

Am Tabakquartier 10, Halle 1 
28197 Bremen

PHIL FREE 
BREMER PHILHARMONIKER
Ob Philharmonisches Konzert oder Oper, 
Afterwork-, Familien- oder Benefizkonzert 
– durch ihr vielfältiges künstlerisches En­
gagement bilden die Bremer Philharmoni­
ker eine tragende Säule des norddeut­
schen Musiklebens. Seit über 200 Jahren 
bieten sie als eines der weltweit traditions­
reichsten Orchester große Symphonik, lei­
denschaftliche Spielfreude und künstleri­
sche Klasse auf höchstem Niveau. Mit 
ausgewählten Programmen und innovati­
ven Konzertformaten begeistern sie ihr 
Konzertpublikum in der Glocke, im Tabak­
quartier sowie im Theater Bremen.
PHIL FREE 
BREMER PHILHARMONIKER
Whether philharmonic concert or opera, 
after-work, family or cross-genre concert 
- thanks to its diverse artistic commitment, 
the Bremen Philharmonic Orchestra is the 
mainstay of north-west German musical 
life. As one of the world‘s most traditional 
orchestras, they have been offering great 
symphonic music, passionate enthusiasm 
and artistic class at the highest level for 
more then 200 years. With selected pro­
grams and innovative concert formats, 
they delights its audiences in the Glocke, in 
the Tabakquartier and in Theater Bremen. 

 	0421 / 62 673-21 
@ 	 besucherservice@ 
	 bremerphilharmoniker.de  
	 www.bremerphilharmoniker.de

	BremerPhilharmoniker 
	 bremerphilharmoniker

Tickets und Infos unter  
www.bremerphilharmoniker.de

               

DIE GLOCKE

Domsheide 6-8  
28195 Bremen

BREMENS KLINGENDES JUWEL
Die 1928 eingeweihte Glocke ist das traditi­
onsreiche musikalische Zentrum in Bremen. 
Das Konzerthaus beeindruckt mit seinem 
eleganten Art Déco-Ambiente und seiner 
herausragenden Akustik. Jährlich finden 
hier über 300 Veranstaltungen von Klassik 
über Musical, Jazz und Weltmusik bis zu Ka­
barett, Comedy und Lesungen mit mehr als 
200.000 Besuchern statt.

BREMEN’S CENTRE OF MUSIC
The Glocke (The Bell), inaugurated in 1928, 
is Bremen‘s traditional centre of music. The 
concert hall impresses with its elegant Art 
Deco style and excellent acoustics. Over 300 
events from classical to musicals, jazz and 
world music to cabaret, comedy and rea­
dings with more than 200,000 visitors take 
place here every year.

 	0421 / 33 66 99 
@ 	 ticketverkauf@glocke.de  
	 www.glocke.de

	� Ticketservice: 
Mo. – Fr. 12 – 18 Uhr,  
Sa. 11 – 14 Uhr

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25   

	 Am Dom

                 

STADTTHEATER MIT ÜBERREGIONALER 
BEDEUTUNG
Das Theater Bremen versteht sich als ein 
öffentlicher Ort ästhetischen und politi­
schen Nachdenkens über Probleme, Risi­
ken, Freiheiten und Glücksmomente mo­
derner Großstadterfahrung. Es umfasst 
vier Sparten: Musiktheater, Schauspiel, 
Tanz, Kinder- und Jugendtheater mit den 
vier Spielstätten Theater am Goetheplatz, 
Kleines Haus, Brauhaus und Brauhaus­
keller.

LOCAL THEATRE WITH NATIONAL 
SIGNIFICANCE
Theater Bremen sees itself as a public 
place for aesthetic and political reflection 
on the problems, risks, freedoms and de­
lights of modern city life. It comprises four 
genres: musical theatre, theatrical perfor­
mance, dance as well as children’s and 
youth theatre at four venues: Theater am 
Goetheplatz, Kleines Haus, Brauhaus and 
Brauhauskeller.

THEATER BREMEN

Goetheplatz 1-3 
28203 Bremen

 	0421 / 36 53 0 
@ 	 pr@theaterbremen.de 
	 www.theaterbremen.de

	 theaterbremen

	� Theaterkasse:  
Mo. – Fr. 11 – 18 Uhr,  
Sa. 11 – 14 Uhr

	 Theater am Goetheplatz – Linie  2, 3

	 Ostertor / Kulturmeile
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ZWEI MUSEEN UNTER EINEM DACH
Das Paula Modersohn-Becker Museum ist 
schon von außen sehenswert: Es befindet 
sich in einem expressionistischen Back­
steingebäude und wurde 1927 eigens für 
die Künstlerin als weltweit erstes Museum 
für eine Malerin errichtet. Im Inneren er­
warten Kunstliebhaber*innen Gemälde aus 
allen Schaffensphasen der namengeben­
den Pionierin der Moderne sowie die 
Sammlung des Bildhauers und Architekten 
Bernhard Hoetger. Das benachbarte Lud-
wig Roselius Museum beherbergt Schätze 
vom Mittelalter bis zur Renaissance, dar­
unter Werke von Lucas Cranach und Til­
man Riemenschneider. 

TWO MUSEUMS UNDER ONE ROOF
The Paula Modersohn-Becker Museum is 
already an attraction from the outside: it is 
located in an expressionist brick house and 
was built in 1927 especially for the artist as 
the world‘s first museum for a female pain­
ter. Inside, art lovers can see paintings 
from all the creative phases of its epony­
mous modernist pioneer as well as the col­
lection of the sculptor and architect Bern­
hard Hoetger. The adjacent Ludwig 
Roselius Museum displays treasures from 
the Middle Ages to the Renaissance, inclu­
ding works by Lucas Cranach and Tilman 
Riemenschneider.

MUSEEN 
BÖTTCHERSTRASSE

Böttcherstraße 6-10 
28195 Bremen

 	 0421 / 33882 22 
@ 	� info@museen- 

boettcherstrasse.de 
museen-boettcherstrasse.de
	museen.boettcherstrasse 

	 museen.boettcherstrasse

	 Di. – So. 11 – 18 Uhr
	� Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6,  

8, 24, 25
	 Pressehaus         

DAS MUSEUM IM FLUSS
Inmitten der Weser, im Herzen der Hanse­
stadt liegt die Weserburg, Bremens Haus für 
internationale Kunst der Gegenwart. Das 
historische Domizil, die vier backsteinernen 
Speicherhäuser, machen das Haus zu einem 
außergewöhnlichen Kunstort. Wechselnde 
Einzel- und thematische Gruppenausstel­
lungen sowie eine langfristig angelegte 
Sammlungspräsentation ermöglichen le­
bendige und spannende Auseinanderset­
zungen mit dem Kunstschaffen von den 
1960er Jahren bis heute.

THE MUSEUM IN THE RIVER
In the middle of the Weser, in the heart of the 
Hanseatic city, lies the Weserburg, Bremen‘s 
house for international contemporary art. 
The historic domicile, the four brick 
warehouse buildings, make the house an 
extraordinary art venue. Changing solo and 
thematic group exhibitions as well as a 
long-term collection presentation enable 
lively and exciting encounters with art from 
the 1960s to the present day.

WESERBURG MUSEUM  
FÜR MODERNE KUNST

Teerhof 20 
28199 Bremen

 	 0421 / 59 83 90 
@ 	 info@weserburg.de  
	 www.weserburg.de 

	weserburg 
	 weserburg_museum

	 Di. – So. 11 – 18 Uhr,  
	 Mo. geschlossen / closed

	 Am Brill – Linie 1, 2, 3, 25, 26, 27, 63

	 Pressehaus

                

ÜBERSEE-MUSEUM BREMEN – DIE 
VIELFALT DER WELT UNTER EINEM DACH
Im Übersee-Museum stehen die Vielfalt 
des Lebens, des Zusammenlebens und der 
Perspektiven auf unsere Welt im Mittel­
punkt. Spannende kulturgeschichtliche Ex­
ponate, meisterhafte Tierdioramen und 
echte Pflanzen laden zum Staunen ein. Der 
Besuch führt von Asien mit seiner sagen­
umwobenen Seidenstraße über die afrika­
nische Savanne bis nach Amerika. 
Der „blaue Kontinent“ zeigt die Vielfalt, die 
Pracht und die Bedrohungen der Insel­
welten des Pazifiks

ÜBERSEE-MUSEUM BREMEN – THE DIVER-
SITY OF THE WORLD UNDER ONE ROOF
The Übersee-Museum focuses on the di­
versity of life, coexistence and perspecti­
ves on our world. Unique exhibitions of cul­
tural history, masterful animal dioramas 
and real plants invite you to marvel. The 
visit takes you from Asia with its legendary 
Silk Road to the African savannah to the 
Americas. 
The ‘blue continent’ shows the diversity, 
splendour and threats facing the island 
worlds of the Pacific.

ÜBERSEE-MUSEUM 
BREMEN

Bahnhofsplatz 13 
28195 Bremen

 	 0421 / 160 38 0 
@ 	 office@uebersee-museum.de 
	 www.uebersee-museum.de 

	Übersee-Museum 
	 ueberseemuseum

	 Öffnungszeiten: Online

	 Hauptbahnhof – Linie 1, 2, 4, 6, 8, 10, 20, 24, 25, 26, 27, 28, 63

	 Hillmannplatz + Bürgerweide + Güterbahnhof
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DAS ENTERTAINMENT-HIGHLIGHT AN DER 
WESER. WIR SIND DIE SHOW!
Im GOP Varieté-Theater Bremen erleben Sie 
atemberaubende Shows mit internationalen 
Artisten und Entertainern auf Weltniveau. 
Regelmäßig wechseln die Produktionen, die 
eigens für die sieben GOP Varieté-Theater in 
Deutschland kreiert werden und die Zu­
schauer in immer neue Welten entführen: 
mal träumerisch-poetisch, mal humorvoll, 
mal energiegeladen und dynamisch. Mit den 
kulinarischen Highlights der GOP Köche 
wird Ihr Showbesuch zu einem Genuss für 
alle Sinne. 

ENTERTAINMENT HIGHLIGHT AT THE RIVER  
WESER. WE ARE THE SHOW!
In the GOP Varieté-Theater Bremen you will 
experience breathtaking shows with inter­
nationally celebrated artists. The produc­
tions, which are specially created for the 
seven GOP Varieté theatres in Germany, ch­
ange regularly and are designed to enchant 
audiences in various ways: sometimes 
dreamy and poetic, sometimes humorous, 
sometimes energetic and dynamic. The 
chefs in the GOP theatre complete the expe­
rience with great food. 

GOP VARIETÉ-THEATER 
BREMEN 

Am Weser-Terminal 4 
28217 Bremen

                    

       

	 0421 / 89 89 89 89  
@ 	 info-bremen@variete.de  
	 www.variete.de/bremen

	 Kartenvorverkauf:  
	 Mo. – So. 12 – 18 Uhr

	 Eduard-Schopf-Allee – Linie 3, 5

	� Weser Quartier Fähranleger:  
GOP / Steigenberger

BREMER GESCHICHTE VERSTEHEN
Werfen Sie einen Blick in Bremens schöns­
tes Haus! Im Haus Riensberg wird die Kul­
turgeschichte des Wohnens präsentiert 
und eine überregional bedeutende Samm­
lung Europäischer Glaskunst. In der Wis­
senswerkstatt Archäologie gleich nebenan 
können Sie auf den Spuren der Archäolo­
gen die ältesten Exponate und ihre span­
nenden Fundgeschichten entdecken. 
Während der Umbauarbeiten für die neue 
Dauerausstellung ist das Haupthaus im 
Jahr 2026 geschlossen. 

BREMEN HISTORY COMES ALIVE
Take a look at Bremen‘s most beautiful 
house! Haus Riensberg presents the cultu­
ral history of living and a nationally import­
ant collection of European glass art. In the 
Wissenswerkstatt Archäologie right next 
door, you can follow in the footsteps of ar­
chaeologists and discover the oldest exhi­
bits and their exciting stories of discovery. 
The main building will be closed in 2026 
during renovation work for the new perma­
nent exhibition.

FOCKE-MUSEUM

Schwachhauser 
Heerstraße 240 
28213 Bremen

 	 0421 / 699 60 00 
@ 	 post@focke-museum.de 
	 www.focke-museum.de

	fockemuseum
  fockemuseum

	 Di. – So. 10 – 17 Uhr

	 Focke-Museum – Linie 4

                   

           STELZENLÄUFER UNTERWEGS IN BREMEN
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Jeweilige Öffnungszeiten stehen auf den Webseiten. Jeweilige Öffnungszeiten stehen auf den Webseiten.

ADRESSEN KULTUR / ADRESSES CULTURE ADRESSEN KULTUR / ADRESSES CULTURE

THEATER THEATRE MUSEEN MUSEUMS
Bleikeller Lead Cellar		
Rechts neben dem Dom
on right of cathedral

 0421 / 36 50 40
www.stpetridom.de

Dom-Museum
Im rechten Domquerschiff
In the right transept of the  
cathedral

 0421 / 36 50 475		
www.dommuseum-bremen.de

Focke-Museum 
Landesmuseum für Kunst  
und Kulturgeschichte Regional 
Museum for Art and Cultural 
History
Schwachhauser Heerstraße 240
28213 Bremen

 0421 / 699 60 00		
www.focke-museum.de

Gerhard-Marcks-Haus –  
das Bildhauermuseum  
im Norden The Sculptor’s 
Museum in the North 
Am Wall 208, 28195 Bremen

 0421 / 98 97 520
www.marcks.de

Kunsthalle Bremen
Am Wall 207, 28195 Bremen

 0421 / 32 90 80
www.kunsthalle-bremen.de 	

Museen Böttcherstraße  
Paula Modersohn-Becker 
Museum Ludwig Roselius 
Museum 
Böttcherstraße 6-10  
28195 Bremen 

 0421 / 33 88 222 
www.museen- 
boettcherstrasse.de

Übersee-Museum Bremen 
Völker, Handel und Natur 
Foreign nations, trade and 
nature 
Bahnhofsplatz 13  
28195 Bremen 

 0421 / 160 38 0 
www.uebersee-museum.de

bremer shakespeare company
Theater am Leibnizplatz
Postfach 10 66 65
28066 Bremen

 0421 / 500 222
www.shakespeare-company.com

Fritz Bremen
Herdentorsteinweg 39
28195 Bremen

 0421 / 416 505 80
www.fritz-bremen.de

GOP Varieté-Theater
Am Weser-Terminal 4
28217 Bremen

 0421 / 89 89 89 89
www.variete.de

Kulturzentrum Schwankhalle
Buntentorsteinweg 112 / 116
28201 Bremen

 0421 / 520 80 710
www.schwankhalle.de

Metropol Theater Bremen
Richtweg 7
28195 Bremen

 0421 / 98 88 500 
www.metropol-theater- 
bremen.de

Theater Bremen
Goetheplatz 1-3
28203 Bremen

 0421 / 36 53 333		
www.theaterbremen.de

Theaterschiff Bremen
Tiefer 104, Anleger 4
28195 Bremen

 0421 / 79 08 600 		
www.theaterschiff- 
bremen.de

Schnürschuh Theater
Buntentorsteinweg 145
28201 Bremen

 0421 / 555 410		
www.schnuerschuh-theater.de

MUSEEN MUSEUMS FREIZEIT LEISURE TIME
Weserburg 		
Museum für moderne Kunst 
Museum for Modern Art 
Teerhof 20, 28199 Bremen 

 0421 / 59 83 90		
www.weserburg.de 

Wilhelm Wagenfeld Haus  
Design im Zentrum 
Museum for design in the  
city center 
Am Wall 209 
28195 Bremen 

 0421 / 33 999 33 
www.wwh-bremen.de 
Öffnungszeiten nur zu  
den Sonderausstellungen,  
keine Dauerausstellung

Beck’s Besucherzentrum 
Am Deich 18 
28199 Bremen 

 0421 / 50 94 55 55 
https: /  / becks.de /  
#besucherzentrum

botanika Bremen 
Deliusweg 40 
28359 Bremen 

 0421 / 42 70 66 65 
www.botanika-bremen.de

CinemaxX 
Breitenweg 27 
28195 Bremen 

 040 / 80 80 69 69 
www.cinemaxx.de / bremen

Hal över Reederei 
Schlachte 2 
28195 Bremen 

 0421 / 33 89 89 
www.hal-oever.de
Pavillon Martinianleger*:  
April – Okt.: Di. – So. + 
Feiertage: 10.30 – 15 Uhr  
und zu den Abfahrten nach 
Bremerhaven, Oldenburg  
und zum Weserstadion.
Fahrkarten am Schalter  
am Martinianleger
*März: Sa. – So. + Feiertage:  
10.30 – 15 Uhr

Freizeit Leisure time

Kino „Atlantis Filmtheater” 
Böttcherstraße 4, 28215 Bremen 

 0421 / 62 01 23 33 
www.bremerfilmkunsttheater.de

Kino „City 46” 
Birkenstraße 1, 28195 Bremen 

 0421 / 957 992 90 
www.city46.de

LiteraturKeller Bremen 
Schildstraße 21, 28203 Bremen 

 0421 / 792 65 86 
www.literaturkeller-bremen.de

Die Glocke  
Das Bremer Konzerthaus 
Domsheide 6-8, 28195 Bremen 

 0421 / 33 66 99 
www.glocke.de

Bremer Geschichtenhaus  
im Schnoor 
Wüstestätte 10, 28195 Bremen 

 0421 / 336 26 51 
www.bremer-geschichtenhaus.de

ÖVB-Arena 
Parkplatz Bürgerweide 
Findorffstraße 110 
28215 Bremen 

 0421 / 3505-0 
www.oevb-arena.de

Olbers – Planetarium 
Hochschule Bremen 
Werderstraße 73, 28199 Bremen 

 0421 / 40 88 99 300 
http: /  / planetarium.hs-bremen.
de

Spielbank Bremen 
Schlachte 26, 28195 Bremen 

 0421 / 23 90 00 
www.westspiel.de

Universum Bremen 
Wienerstraße 1a, 28359 Bremen 

 0421 / 33 460 
www.universum-bremen.de

WUSEUM –  
Werder Bremen Museum 
Franz-Böhmert-Straße 1c 
28205 Bremen 

 0421 / 43 459 4350 
www.werder.de
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EDUTAINMENT
Mit diesem Begriff werden Kultur- und Freizeitangebote be­
zeichnet, die eine Brücke zwischen Unterhaltung und spieleri­
scher Vermittlung von Wissen schlagen.

Auf unterhaltsame Weise lernen lautet das Credo der Bremer 
Edutainment-Stätten. Die ÖVB-Arena lockt regelmäßig mit 
großen Namen. Große Messen wie die Hanselife oder Bremen 
Classic Motorshow ziehen Massen in die Hallen, aber auch die 
kleinen Ausstellungen sind einen Besuch wert. Neben dem An­
gebot der überregional bekannten ÖVB Arena, gibt es noch die 
heimischen Angebote, die das Besondere ausmachen.

Die Geschichte Bremens in einer mittelalterlich angehauchten 
Führung kennenlernen. Oder bei einer Nachtwanderung ge­
führt erkunden, spannenden Bremer Geschichten lauschen 
und den Ursprung der Hansestadt neu erleben. Selbstver­
ständlich gibt es auch geführte Touren durch die schönen 
Quartiere bei Tag – lassen Sie sich inspirieren. 

Neben dem Universum hat die Botanika am Rande der Bremer 
City ein ausgereiftes Angebot zum Kennenlernen verschiede­
ner Tier- und Pflanzenkulturen. Auch außerhalb der Lehrrei­
chen Besuchsstäten gibt es noch ein breites Angebot an Edu­
tainment in Bremen.

EDUTAINMENT
Education in an entertaining way is the credo of Bremen’s 
edutainment sites. The ÖVB Arena regularly attracts big 
names. Large trade fairs such as Hanselife or Bremen Classic 
Motorshow draw crowds to the halls, but the smaller exhibi­
tions are also worth a visit. In addition to the offerings of the 
nationally known ÖVB Arena, there are also the local offerings 
that make it special.

Get to know the history of Bremen on a guided tour with a me­
dieval touch. Or take a guided night walk, listen to exciting Bre­
men stories and experience the origins of the Hanseatic city 
anew. Of course, there are also guided tours through the beau­
tiful districts by day – let yourself be inspired. 

In addition to the Universum, the Botanika on the outskirts of 
the city of Bremen has a mature offer to get to know different 
animal and plant cultures. Outside of the educational visitor 
centers, there is still a wide range of edutainment on offer in 
Bremen.

EDUTAINMENT 
FACTS

Highlights –  
#education  
#entertainment 
#visits #landscapes  
#nightlife #guided tours 

ÖVB ARENA

Botanika Bremen | Bremer Volkshochschule | 
Stadtgeschichten Bremen | Stattreisen Bremen | 
Universum Bremen | und mehr

g
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BREMER 
VOLKSHOCHSCHULE

Faulenstraße 69 
28195 Bremen

ARTENREICH. ABWECHSLUNGSREICH. 
ERLEBNISREICH.
Die botanika ist das Tor zu Asien und den 
Tropen. Begeben Sie sich auf eine span­
nende Erlebnistour und entdecken Sie ein­
zigartige Schätze aus Natur und Kultur.
Vielfalt für alle Sinne. Immer anders, im­
mer neu.

BIODIVERSE. VARIED. EXCITING.
The botanika is the gateway to Asia and the 
tropics. Embark on an exciting adventure 
and discover unique natural and cultural 
treasures.
Diversity for all the senses. Always diffe­
rent, always new.

BOTANIKA BREMEN

Deliusweg 40 
28359 Bremen

 	 0421 / 42 70 66 65 
@ 	 info@botanika-bremen.de  
	 www.botanika-bremen.de 

	botanikabremen 
	 botanikabremen_official

	 Mo. – Fr. 9 – 18 Uhr, Sa., So., feiertags 10 – 18 Uhr

 	 Bürgermeister-Spitta-Allee – Linie 4, 31

 	 Parkplätze am Park

WEITERBILDUNG MITTEN IN BREMEN:
Die Bremer Volkshochschule steht für viel­
fältige Lernangebote – von Bildungszeiten 
über berufliche Qualifizierung bis zu kreati­
ven Impulsen. Offen für alle Generationen, 
Lebenslagen und Budgets – verlässlich, in­
novativ und mitten in der Stadt.
Entdecken Sie die Bremer vhs.  
Beginnen Sie etwas Neues.

A PLACE FOR LEARNING, GROWING, 
CHANGING – IN THE HEART OF BREMEN:
The Bremer Volkshochschule offers a di­
verse range of courses – from statutory 
educational leave and professional qualifi­
cations to creative inspiration. Open to all 
generations, life situations, and budgets – 
reliable, innovative, and right in the city.
Discover the Bremer vhs.  
Start something new.

 	 0421 / 361 123 45 
@ 	 info@vhs-bremen.de 
	 www.vhs-bremen.de 

	vhsbremen 
	 vhsbremen

	 Mo., Di., Mi. 9 – 15 Uhr + Do. 9 – 18 Uhr

	 Radio Bremen, Volkshochschule – Linie 2, 3, 25

	 Stephani

          

             

STADTFÜHRUNGEN IN BREMEN
Spezielle Stadtführungen in verschiedenen 
Teilen Bremens beleuchten ganz eigene 
Aspekte der Stadt, die Sie bisher in dieser 
Tiefe nicht gekannt haben. Bei der Führung 
„Wahrheit oder Lüge?“ ist Ihr Scharfsinn ge­
fragt! Hier raten Sie mit, welche Geschich­
ten der Wahrheit entsprechen und welche 
erstunken und erlogen sind. Stadtgeschich­
ten Bremen bietet Ihnen ein vielfältiges Pro­
gramm an – zu Fuß, mit dem Fahrrad und im 
Reisebus. Lassen Sie sich überraschen!

CITY TOURS IN BREMEN
Special guided city tours illuminate very 
specific aspects of the city that you have 
never seen before in this depth. Stadtge­
schichten Bremen offers a varied program­
me. Let us surprise you!

STADTGESCHICHTEN 
BREMEN

Aumunder Heide 89 
28755 Bremen

 	 0421 / 17 42 66 2 
	 0162 42 61 627 
@ 	 info@bremenstadtfuehrung.de  
	 www.bremenstadtfuehrung.de

	StadtgeschichtenBremen 
	 stadtgeschichtenbremen

 

STADTFÜHRUNGEN, NACHTWÄCHTER-
RUNDGANG, WERDER BREMEN RADTOUR & 
UNTERWELTEN TOUREN
Wir bieten Einheimischen und Gästen span­
nende Einblicke in die Bremer Geschichte, 
das Bremer Alltagsleben und in das aktuelle 
Stadtgeschehen. Mit uns entdecken Sie 
möglichst unterhaltsam charakteristische 
und verborgene Seiten der Hansestadt aus 
immer wieder neuen Perspektiven! 
Aktuelle Termine für ein breites Angebot an 
Touren online, auf Anfrage Touren für Grup­
pen zu individuellen Terminen.
Wochentermine:
•	� Der Nachtwächter-Rundgang:  

Mi + Do 21 Uhr (Mai bis Dez),  
Fr + Sa 21:30 Uhr (Mai-Okt) /  
20:30 Uhr (Nov-Apr)

•	� Bremer Unterwelten I:  
Do + Fr 14 Uhr, Sa + So 11 Uhr

•	� Inszenierter Altstadtrundgang:  
Sa 15 Uhr

Anmeldung erforderlich.

GUIDED CITY TOURS AND MORE  
WITH STATTREISEN
You can book our guided city tours in diffe­
rent languages for groups on individual 
dates.

STATTREISEN BREMEN E.V.

Baumwollbörse, Raum 334, 
Wachtstr. 24 
28195 Bremen

 	 0421 / 430 56 56 
	 info@stattreisen-bremen.de  
	 www.stattreisen-bremen.de

	Stattreisen.Bremen 
	 stattreisenbremen

	� Mo. – Do. 10 – 13 Uhr, 14 –  
16.30 Uhr,  Fr. 10 – 13 Uhr

	� Domsheide - Linie 1, 2, 3, 4,  
5, 6, 8, 24, 25              
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ANKOMMEN & ÜBER
NACHTEN IN BREMEN
Die Bremer Innenstadt lässt sich mit jedem Verkehrsmittel 
problemlos erreichen. Egal ob Sie mit dem eigenen Auto oder 
mit öffentlichen Verkehrsmitteln kommen, Bremen City heißt 
Sie immer herzlich willkommen. Das gilt für ein paar Stunden 
gleichermaßen wie für ein und mehrere Tage! Bremen bietet 
eine herausragende Auswahl an Übernachtungsmöglichkeiten 
für jeden Geldbeutel – ob zentral in der City oder eher im Grü­
nen gelegen. Dabei können Sie immer davon ausgehen: Bre­
men ist die Stadt der kurzen Wege. So haben Sie maximale 
Genusszeit, um in den Wallanlagen zu flanieren, durch die Ge­
schäfte und das historische Ambiente der Altstadt  wie Markt­
platz, Böttcherstraße oder Schnoor zu bummeln, die Kulturan­
gebote aus Kunst und Musik zu nutzen oder die Abendstunden 
in einem der leckeren Restaurants und im Nachtleben der 
Schlachte ausklingen zu lassen.

ARRIVAL & STAYING 
OVERNIGHT IN BREMEN
Bremen city center is easily accessible by any means of trans­
port. Whether you arrive by car or public transport, Bremen 
City always welcomes you warmly. This applies equally to a 
few hours as it does to a day or several days! Bremen offers an 
outstanding selection of accommodation options for every 
budget – whether centrally located in the city center or more 
rurally. You can always be sure that Bremen is the city of short 
distances. This gives you maximum time to enjoy strolling 
along the ramparts, browsing through the shops and the histo­
ric ambiance of the old town such as the market square, Bött­
cherstraße, or Schnoor, taking advantage of the cultural offe­
rings of art and music, or while away the evening hours in one 
of the delicious restaurants and enjoying the nightlife of the 
Schlachte district.

BAHNHOF | GERMAN RAILWAYS

 	Service-Telefon +49 (0)180 / 599 66 33 	  
	 (Fahrplanauskunft / advice and ticketing) www.bahn.de

FLUGHAFEN | CITY AIRPORT BREMEN

	 Service-Telefon +49 (0)421 / 559 50  
	 www.bremen-airport.com

BSAG | LOCAL PUBLIC TRANSPORT

	 Service-Telefon +49 (0)1805 / 82 68 26  
	 www.bsag.de

TAXI-RUF BREMEN | LOCAL TAXI PROVIDER

	 Service-Telefon +49 (0)421 / 1 40 14  
	 www.taxi-ruf-bremen.de

BREPARK PARKHÄUSER | MULTI-STOREY CAR PARKS

	 Service-Telefon +49 (0)421 / 17 47 10  
	 www.brepark.de

	 ZENTRALER EIN- UND UMSTEIGEPUNKT BREMER HAUPTBAHNHOF
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ZENTRAL AM MARKTPLATZ
Das H+ Hotel Bremen ist zentral am Markt­
platz gelegen. Nur wenige Gehminuten von 
allen Sehenswürdigkeiten wie Stadtmusi­
kanten, Altstadtviertel „Schnoor“ und 
Weserpromenade „Schlachte“ entfernt. 
Geschmackvoll ausgestattete Zimmer bie­
ten Ihnen allen Komfort für einen angeneh­
men Aufenthalt. Familienzimmer, Fahrrad­
verleih und Sky-TV erweitern das Angebot. 
Haustiere sind ebenfalls willkommen.

THE NUMBER ONE AT MARKTPLATZ
The H+ Hotel Bremen is situated at the 
Marktplatz. Only a few minutes’ walk from 
all the sights, including the Bremen Town 
Musicians, the Old Town district of the 
Schnoor and the Schlachte Weser prome­
nade. Tastefully decorated rooms offer you 
maximum comfort for a pleasant stay. 
Family rooms, bike rental and Sky-TV com­
plete the package. Pets are also welcome.

H+ HOTEL BREMEN

Wachtstraße 27-29 
28195 Bremen

HERZLICH WILLKOMMEN 
… in unserem kleinen, seit nun mehr als 90 
Jahren und bereits in vierter Generation in 
Familienhand geführten Privathotel in Bre­
men. Der Stadtteil Alte-Neustadt schließt 
direkt auf der linken Weserseite an die his­
torische Altstadt mit all seinen Sehens­
würdigkeiten an. In unseren 47 Zimmern in 
unterschiedlichen Kategorien möchten wir 
Ihnen, ob privat oder geschäftlich, einen 
entspannten Aufenthalt in Bremen bieten. 
Morgens erwartet Sie ein umfangreiches 
und ausgewogenes Frühstücksbüffet in 
unserem Frühstücksraum. Wir freuen uns 
darauf, Sie bei uns kennenzulernen! Ihre 
Familie Plewnia und das Team vom Hotel 
Westfalia.

WELCOME
... to our small, privately owned hotel in 
Bremen, now in its fourth generation of 
family ownership for over 90 years. The 
Alte-Neustadt district, located on the left 
bank of the Weser River, borders the histo­
ric Old Town with all its sights. Whether for 
business or pleasure, we offer you a rela­
xing stay in Bremen in our 47 rooms in 
various categories. A comprehensive and 
balanced breakfast buffet awaits you in 
our breakfast room. We look forward to 
meeting you! The Plewnia family and the 
team at the Hotel Westfalia.

HOTEL WESTFALIA

Langemarckstraße 38-42 
28199 Bremen

FÜR DAS ZUHAUSE-GEFÜHL AUF REISEN
Inspiriert von der deutschen Redewendung 
„Ich packe meine 7 Sachen“ steht 7THINGS 
für die moderne Art zu übernachten. Füh­
len Sie sich wie zu Hause und erleben den 
perfekten Ausgangspunkt für Ihre Entde­
ckungstour. Im 7THINGS – my basic hotel 
Bremen finden Sie alles Wichtige für einen 
rundum schönen und unkomplizierten Auf­
enthalt: Das Wesentliche preiswert, in sehr 
guter Qualität. Für Erholung oder eine er­
frischende Jogging-Tour sorgt der nah ge­
legene Stadtwald. Eine perfekte Basis für 
Geschäftsreisende und Urlauber aus aller 
Welt.

FEEL AT HOME WHILE TRAVELLING 
Inspired by the German saying „I‘m packing 
my 7 things,“ 7THINGS represents the mo­
dern way of staying overnight. Feel at ho­
me and experience the perfect starting 
point for your journey of discovery. At 
7THINGS – my basic hotel Bremen, you‘ll 
find everything you need for a pleasant and 
uncomplicated stay: the essentials at an 
affordable price, with excellent quality. The 
nearby city forest provides relaxation or a 
refreshing jog. A perfect base for business 
travelers and vacationers from all over the 
world.

7THINGS – 
HOTEL & APARTMENT

Universitätsallee 4 
28359 Bremen

 	 0421 / 360 10 
@ 	 bremen@h-hotels.com  
	 www.h-hotels.com/bremen  

	 Täglich 24 Stunden / 24 h daily

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	� Pressehaus oder Tiefgarage nebenan /  
or underground car park next door

                

          

 	 0421 / 590 20 
@ 	 info@hotel-westfalia.de 
	 www.hotel-westfalia.de

	� Westerstraße – Linie 1, 8, 
24, 26, 27 

	� Öffentlicher Parkplatz  
Public parking lot

                

       

 	 0421 / 696 77 377 
@ 	 info@7things.de 
	 www.7things.de

	7ThingsMyBasicHotel 
	 7thingshotelbremen
	 Täglich 24 h / 24 h daily
	 Universität Süd – Linie 6
	� Eigener Parkplatz 

own parking lot

                         

               

HERZLICH WILLKOMMEN IN BREMENS 
STADTHOTEL IM GRÜNEN!
Zentral und trotzdem naturnah, direkt am 
Stadtwald gelegen, verwöhnt Sie das 
4-Sterne-Superior-Hotel Munte mit 120 
geschmackvoll eingerichteten Zimmern, 2 
Restaurants, 1 Hotelbar, stilvollem Ambi­
ente & 800 m² Wellness- & Fitnessbereich 
„WaldSpa“ mit 6 Saunen, Sonnen-, Salz- 
und Infraroträumen, Außenbereich, Pool & 
Kosmetikbehandlungen, Fitnessraum, Per­
sonal Training, Yoga, Walking etc. Tagungs- 
und Banketträume für 2 – 250 Personen 
stehen ebenso zur Verfügung.

BREMEN’S CITY HOTEL IN GREENERY –  
CENTRAL AND YET CLOSE TO NATURE
Central and yet close to nature, located di­
rectly opposite to citypark „Stadtwald“, the 
4-star superior Hotel Munte will spoil you 
with 120 tastefully furnished rooms, 2 res­
taurants, the hotel bar, a stylish ambience 
and a 800 m2 wellness & fitnessection 
„WaldSpa“ which offers 6 saunas, sun-, 
salt & infrared rooms, outdoor area, pool, 
massages and cosmetic treatments – also 
personal training, fitness room and fitness 
courses like yoga, walking, etc.). Conferen­
ce and banqueting facilities for 2 – 250 per­
sons are also available.

HOTEL MUNTE  
AM STADTWALD 

Parkallee 299 
28213 Bremen

 	 0421 / 22 02 0 
@ 	 info@hotel-munte.de 
	 www.hotel-munte.de

	�Hotel Munte am Stadtwald  
Bremen - Wellnesshotel

  hotelmuntebremen

	 Täglich 24 Stunden

	 Munte – Linie 22, 	Universität Süd – Linie 6

	 Eigener Parkplatz / own parking lot
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ALLES UNTER EINEM DACH
Das 4 Sterne Best Western Hotel zur Post 
befindet sich 200m vom Bremer Haupt­
bahnhof entfernt. Unsere Gäste sind fuß­
läufig in wenigen Minuten in der Altstadt 
sowie an der Messe/ÖVB Arena. Das Hotel 
verfügt über 174 großzügige Zimmer mit 
kostenlosem WLAN, sowie kleinen Ta­
gungsräumen. Unsere Gäste können kos­
tenfrei den 1.600 m² großen Fitness- und 
Wellnessbereich, u.a. mit Indoor-Pool, 
Saunen und Dampfbad nutzen. Abends ist 
dann unsere Bar der ideale Ort, um den Tag 
mit einem Getränk in entspannter Atmo­
sphäre ausklingen zu lassen.

ONE HOTEL WITH MANY OPTIONS
The 4 star Best Western Hotel zur Post is 
located 200m away  from the central stati­
on. It only takes a few minutes to walk to 
the city centre, the old town and the fair 
grounds. The hotel offers 174 spacious 
rooms with free WiFi as well as small mee­
ting facilities. Furthermore, our guests can 
work out and relax in the 1.600 m² fitness & 
wellness area, where we also offer an in­
door pool, sauna, steam bath among other 
things. In the evening the bar is the ideal 
place to finish off the day with a drink in a 
relaxing atmosphere.

FIRST CLASS IN ALLEN BEREICHEN
Das 4+ Sterne ATLANTIC Grand Hotel  
Bremen bietet 234 Zimmer, Fitness- und 
Saunabereich, hoteleigenen Weinkeller so­
wie die exklusive Roof Lounge mit umlau­
fender Dachterrasse. Im Restaurant „alto“ 
mit Wintergarten und mediterranem Hof­
garten sowie in der Smoker’s Lounge der 
ATLANTIC Bar bieten wir Ihnen exklusive 
Speisen und Getränke. 

FIRST CLASS IN EVERY RESPECT
The 4+-star Grand Hotel ATLANTIC Bre­
men offers 234 rooms, a gym and sauna, 
the hotel’s own wine cellar as well as Bre­
men’s exclusive event lounge with a roof 
terrace. The alto restaurant with conserva­
tory and Mediterranean Hofgarten serves 
delicious food. The Smoker’s Lounge and 
the ATLANTIC bar offer a wide choice of 
drinks.

ZWEITES ZUHAUSE UND WOHLFÜHLORT 
FÜR ALLE
Wir liegen direkt am Gesamtkunstwerk 
Böttcherstraße, zentral in der Bremer Alt­
stadt. Du bist mittendrin und im nach­
haltigsten Hotel der Stadt mit offizieller 
Zertifizierung. Wir gestalten und leben ins­
pirierende Momente und bereiten Men­
schen ein großartiges Gefühl. Wir feiern 
das Leben, die Freundschaft, gutes Essen 
und unsere Bremer Community. Essen in 
bester Gesellschaft mit einem gutem Ge­
fühl, denn es kommen ausgewählte Zuta­
ten - regional und saisonal - auf den Tisch!

SECOND HOME AND FEEL GOOD PLACE 
FOR EVERYONE
We are located directly on the Gesamt­
kunstwerk Böttcherstrasse, centrally in 
Bremen‘s old town. You are in the middle 
of it all and in the most sustainable hotel in 
the city with official certification. We create 
and live inspiring moments and make peo­
ple feel great. We celebrate life, friendship, 
good food and our Bremen community. Ea­
ting in the best company with a good fee­
ling, because selected ingredients - regio­
nal and seasonal - are on the table!

ATLANTIC  
GRAND HOTEL BREMEN

Bredenstraße 2  
28195 Bremen

RADISSON BLU HOTEL

Böttcherstraße 2  
28195 Bremen

 	 0421 / 62 06 20 
@ 	 grandhotel@atlantic-hotels.de 
	 www.atlantic-hotels.de 

	ATLANTIC.Grand.Hotel.Bremen 
	 atlanticgrandhotelbremen

	 Täglich 24 Stunden / 24 h daily
	 Obernstraße – Linie 2, 3		   

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25
	 Parkgarage ATLANTIC Grand Hotel Bremen

 	 0421 / 36960 
@ 	 info.bremen@radissonblu.com 
	 www.radissonhotels.com 

	RadissonBluHotelBremen 
	 radissonbremen

	 Täglich 24 Stunden / 24 h daily
	 Obernstraße – Linie 2, 3		   

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25
	 Eigene Parkgarage

 	 0421 / 30 59 0 
@ 	 info@hotel-zurpost-bremen.de 
	 www.hotel-zurpost-bremen.de

	 Täglich 24 Stunden

	� Hauptbahnhof – Linie  
1, 4, 5, 6, 8, 10, 20, 24, 25, 26,  
27, 28, 63

	� Eigener Parkplatz  
und Tiefgarage

                         

           

                         

           

                 

       

BEST WESTERN  
HOTEL ZUR POST

Bahnhofplatz 11 
28195 Bremen

 	 0421 / 244 008 67 
@ 	 info@hotel-classico-hotel.de 
	 www.hotel-classico-bremen.de 

	� Rezeption: 6 – 22 Uhr  
(Abweichungen möglich)

	 Domsheide – Linie 2, 3, 4, 6, 8, 24, 25

	 Parkplätze in der Nähe des Hotels

           

           

EIN ZAUBERHAFTES HOTEL IM HERZEN 
VON BREMEN 
Mit herrlichem Blick auf die Dächer vom 
Schnoor und die schönsten Gebäude der 
Böttcherstraße befinden sich die Zimmer 
des Hotel Classico direkt am Bremer 
Marktplatz. Das familiengeführte Bou­
tique-Hotel mit individuellen Zimmern 
kommt bei Geschäftsreisenden und Touris­
ten aus aller Welt so gut an, dass es ver­
größert wurde. Die Gäste wohnen in einem 
Ambiente aus Geschichte, klassischer Mu­
sik, Literatur und Design. 

AN ENCHANTING HOTEL IN THE HEART  
OF BREMEN
Take in great views over the roofs of the 
Schnoor and the landmarks of the Bött­
cherstrasse from rooms in the Hotel Clas­
sico, situated directly on Bremen’s market 
square. The family-run boutique hotel with 
individually designed rooms is popular 
with business travellers and tourists from 
around the globe. You can soak up an atmo­
sphere of history, classical music, litera­
ture and design. 

HOTEL CLASSICO ****

Hinter dem Schütting 1A  
28195 Bremen
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ÜBERSICHT TRAM UND BUS SERVICE
TRAM AND BUS SERVICES

BSAG BREMEN BEWEGEN. 
BSAG moving Bremen.

STRASSENBAHNLINIEN

1 2 3 4 5 6 8 10

BUSLINIEN  24  25  26  27  63 170 / 171
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PARKHÄUSER / CAR PARKS TÄGLICH / DAILY 0 – 24 UHR

Wenn Sie mit dem Auto in die Bremer Innenstadt fahren, finden Sie 
hier eine Übersicht über die zentralen BREPARK-Parkhäuser, von 
denen sie schnell in die Altstadt gelangen: 

If you come to the city by car, here you can find the most central 
BREPARK-car parks, which are close to the historic centre:

1  Parkhaus Mitte

liegt in absolut zentraler Citylage. Über die Treppenhäuser kommt man 
direkt in die Bremer Einkaufstraßen. Mit gläsernen Fahrstühlen 
gelangt man in die glasüberdachte LLOYD PASSAGE.

has an absolutely central downtown location. You can walk directly to 
Bremen’s shopping streets via the stairs. By using the glass elevators, 
shoppers have access to the glass-covered LLOYD PASSAGE.

2  Parkhaus Katharinenklosterhof

wird von den Bremerinnen und Bremern liebevoll „Katharina“ genannt. 
Von hier aus kommen Sie direkt in Bremens Passagenviertel und über 
die Bischofsnadel zum Wall, der überdachten Einkaufsstraße für geho­
bene Ansprüche.

is endearingly called “Katharina“ by the people of Bremen. From here 
you can walk directly to the various shopping malls and via 
Bischofsnadel to Wall, the covered shopping street for sophisticated 
demands.

3  Parkhaus Pressehaus

erreicht man ganz einfach über die Martinistraße. Von hier aus sind es 
nur wenige Schritte zur Böttcherstraße, dem Schlachte-Boulevard 
oder dem Martinianleger. Über den rückwärtigen Ausgang gelangt 
man direkt zur Haupteinkaufsstraße Obernstraße.

can be reached very easily via Martinistraße. From here it is only a few 
steps away from Böttcherstraße, Schlachte and Martinianleger. From 
the rear exit you can walk directly to the main shopping street Obern­
straße.

4  Parkhaus Am Brill

ist über die Bürgermeister-Smidt-Straße aus allen Richtungen leicht zu 
erreichen. Direkt am Parkhaus beginnt die Fußgängerzone der City. 
Nur wenige Schritte entfernt sind die Wallanlagen mit dem Mühlen-
Café.

can be easily reached from all directions via Bürgermeister-Smidt-
Straße. The pedestrian zone in the city centre begins right at the park­
ing garage. Wallanlagen and Mühlen-Café are only a few steps away.

5  Parkhaus Stephani

eines der schönsten und neuesten Parkhäuser Bremens befindet sich 
im Stephaniviertel. Ein gläsernes, lichtdurchflutetes Treppenhaus 
führt die Besucher in die Doventorstraße. Gleich nebenan befindet sich 
die Volkshochschule.

Bremen’s nicest and most modern parking garage is in Stephaniviertel. 
A glass staircase bathed in light takes visitors to Doventorstraße. Right 
next door is the adult education centre (Volkshochschule).

6  Parkhaus City Gate Bremen

befindet sich auf zwei hellen Parkebenen im Untergeschoss des Büro- 
und Geschäftshauses City Gate Bremen. Das neue Parkhaus ermög­
licht optimale und bequeme Erreichbarkeit zu den vielfältigen Angebo­
ten im City Gate Bremen sowie zum Hauptbahnhof und zur Innenstadt.

Car park City Gate Bremen is located on two bright parking levels in the 
basement of the office and commerce building City Gate Bremen. The 
new multi-storey car park provides optimal and comfortable access to 
the various facilities of the City Gate Bremen as well as to the main 
railway station and the city centre.

7  Parkhaus Am Dom

befindet sich in unmittelbarer Nähe zum Konzerthaus „Glocke“ und 
zum St. Petri Dom. Ebenfalls ganz in der Nähe befinden sich Gerichts­
gebäude und Bremer Rathaus.

is in immediate proximity to the “Glocke“ concert hall and to St. Petri 
Dom. The court building and the Bremen Town Hall are also nearby.

8  Parkhaus Ostertor / Kulturmeile

liegt direkt an der Weser und ist über den Osterdeich ganz einfach zu 
erreichen. Es ist das Parkhaus für die Kulturmeile mit Theater am 
Goetheplatz, Kunsthalle und Gerhard-Marcks-Haus.

is located right at the Weser and very easy to reach via Osterdeich. It is 
the parking garage for the cultural district with Theater am Goethe­
platz, Kunsthalle and Gerhard-Marcks-Haus.

9  Parkplatz Bürgerweide Parking Lot

ist der Veranstaltungsparkplatz für die ÖVB-Arena, Kongresszentrum 
und Messehallen. Bei Großveranstaltungen, wie z. B. dem Bremer Frei­
markt, steht die Fläche nicht für Parkzwecke zur Verfügung.

is the car park for events at ÖVB-Arena, Kongresszentrum and Messehal­
len. At big events like Bremen’s Freimarkt the area is not available for park­
ing purposes.
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BREMEN AIRPORT
Fliegen hat in Bremen Tradition und auch der Bremen Airport 
spielt dabei eine wichtige Rolle: Er verbindet die Hansestadt 
mit Wirtschaftsregionen, Drehkreuzen und zahlreichen 
Destinationen in Europa und Nordafrika. Reisende profitieren 
von den hervorragenden Umsteigeverbindungen an 
europäischen Drehkreuzen und von dort aus geht es in die 
ganze Welt. Dazu fliegen Airlines aus dem Low-Cost-Bereich, 
wie Ryanair und Wizz Air europäische Zielflughäfen direkt an. 
Fluggäste schätzen den Bremer Flughafen wegen seiner 
zentralen Lage, seiner guten Erreichbarkeit mit öffentlichen 
Verkehrsmitteln und der schnellen Anbindung an die 
Autobahnen.

Flying has a long tradition in Bremen and Bremen Airport itself 
plays an important role in this. It connects the Hanseatic city 
with other economic regions, hubs and numerous destinations 
in Europe and North Africa. Travellers benefit from the 
excellent transfer connections to European hubs from where 
they can travel all over the world. Airlines from the low-cost 
sector, such as Ryanair and Wizz Air, also fly directly to 
European destinations. Passengers appreciate Bremen 
Airport because of its central location, its good accessibility by 
public transport and the fast connection to motorways.

Flughafen Bremen GmbH 
Postfach 28 61 52 
28361 Bremen 

Telefon +49 (0)421 / 55 95-0 
Fax: +49 (0)421 / 55 95-474 
www.bremen-airport.com

BRE.BIKE FAHRRADVERLEIH
Bre.Bike, powered by nextbike, stellt in Bremen über 1.000 
Leihräder und bis zu 60 Lastenräder zur Verfügung. Im next­
bike-Leihsystem lassen sich die Räder stundenweise ausleihen 
und für Fahrten durch ganz Bremen nutzen, von Blumenthal bis 
nach Tenever. Ein Großteil der Bremer Stadtteile ist angebun­
den, die Preisgestaltung transparent! Und so funktioniert es: 
Einfach die App laden und Account erstellen, den QR-Code am 
Bike scannen oder die entsprechende Radnummer eingeben, 
das Fahrradschloss öffnet sich und losradeln.

BRE.BIKE BIKESHARING
Bre.Bike, powered by nextbike, offers over 1,000 rental bikes 
and up to 60 cargo bikes in Bremen. With the nextbike rental 
system, bikes can be rented by the hour and used for rides 
throughout Bremen, from Blumenthal to Tenever. Most of Bre­
men‘s districts are connected, and pricing is transparent! 
Here‘s how it works: Simply download the app and create an 
account, scan the QR code on the bike or enter the correspon­
ding bike number, the bike lock will open, and you can start 
cycling. 

www.nextbike.de/bre-bike
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